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No. 283. CONSTITUTION' OF THE INTERNATIONAL
REFUGEE ORGANIZATION

PREAMBLE

The Governments accepting this Constitution,

RECOGNIZING:

that genuine refugees and displaced persons constitute an urgent problem
which is international in scope and character;

that as regards displaced persons, the main task to be performed is to
encourage and assist in every way possible their early return to their country of
origin;

that genuine refugees and displaced persons should be assisted by inter-
national action, either to return to their countries of nationality or former
habitual residence, or to find new homes elsewhere, under the conditions provided
for in this Constitution; or in the case of Spanish Republicans, to establish
themselves temporarily in order to enable them to return to Spain when the
present Falangist regime is succeeded by a democratic regime;

that re-settlement and re-establishment of refugees and displaced persons
be contemplated only in cases indicated clearly in the Constitution;

that genuine refugees and displaced persons, until such time as their repatria-
tion or re-settlement and re-establishment is effectively completed, should be
protected in their rights and legitimate interests, should receive care and assistance
and, as far as possible, should be put to useful employment in order to avoid
the evil and anti-social consequences of continued idleness; and

that the expenses of repatriation to the extent practicable should be
charged to Germany and Japan for persons displaced by those Powers from
countries occupied by them:

HAVE AGREED:

for the accomplishment of the foregoing purposes in the shortest possible
time, to establish and do hereby establish, a non-permanent organization to be

'Came into force on 20 August 1948, in accordance with Article 18 paragraph 2. By

that date fifteen States, whose required contributions to Part I of the operational budget of
the Organization amount to 75.96 per cent of the total thereof, have become parties to the
Constitution. For the list of parties see pages 118 and 120 of this volume.
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called the International Refugee Organization, a specialized agency to be brought
into relationship with the United Nations, and accordingly

HAVE ACCEPTED THE FOLLOWING ARTICLES:

Article 1

MANDATE

The mandate of the Organization shall extend to refugees and displaced
persons in accordance with the principles, definitions and conditions set forth
in Annex I, which is attached to and made an integral part of this Constitution.

Article 2

FUNCTIONS AND POWERS

1. The functions of the Organization to be carried out in accordance with
the purposes and the principles of the Charter of the United Nations, shall be:
the repatriation; the identification, registration and classification; the care and
assistance; the legal and political protection; the transport; and the re-settlement
and re-establishment, in countries able and willing to receive them, of persons
who are the concern of the Organization under the provisions of Annex I. Such
functions shall be exercised with a view:

(a) to encouraging and assisting in every way possible the early return
to their country of nationality, or former habitual residence, of those persons
who are the concern of the Organization, having regard to the principles
laid down in the resolution on refugees and displaced persons adopted by
the General Assembly of the United Nations on 12 February 1946
(Annex III) and to the principles set forth in the Preamble, and to pro-
moting this by all possible means, in particular by providing them with
material assistance, adequate food for a period of three months from the
time of their departure from their present places of residence provided they
are returning to a country suffering as a result of enemy occupation during
the war, and provided such food shall be distributed under the auspices of
the Organization; and the necessary clothing and means of transportation;
and

(b) with respect to persons for whom repatriation does not take place
under paragraph I (a) of this article to facilitating:

(i) their re-establishment in countries of temporary residence;

(ii) the emigration to, re-settlement and re-establishment in other
countries of individuals or family units; and

N o 283
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(iii) as may be necessary and practicable, within available
resources and subject to the relevant financial regulations, the investi-
gation, promotion or execution of projects of group re-settlement or
large-scale re-settlement.

(c) with respect to Spanish Republicans to assisting them to establish
themselves temporarily until the time when a democratic regime in Spain
is established.

2. For the purpose of carrying out its functions, the Organization may

engage in all appropriate activities and to this end, shall have power:

(a) to receive and disburse private and public funds;

(b) as necessary to acquire land and buildings by lease, gift, or in
exceptional circumstances only, by purchase; and to hold such land and
buildings or to dispose of them by lease, sale or otherwise;

(c) to acquire, hold and convey other necessary property;

(d) to enter into contracts, and undertake obligations; including
contracts with Governments or with occupation or control authorities,
whereby such authorities would continue to undertake, in part or in whole,
the care and maintenance of refugees and displaced persons in territories
under their authority, under the supervision of the Organization;

(e) to conduct negotiations and conclude agreements with Govern-
ments;

(f) to consult and co-operate with public and private organizations
whenever it is deemed advisable, in so far as such organizations share the
purpose of the Organization and observe the principles of the United
Nations;

(g) to promote the conclusion of bilateral arrangements for mutual
assistance in the repatriation of displaced persons, having regard to the
principles laid down in paragraph (c) (ii) of the resolution adopted by the
General Assembly of the United Nations on 12 February 1946 regarding
the problem of refugees (Annex III);

(h) to appoint staff, subject to the provisions of Article 9 of this
Constitution;

(i) to undertake any project appropriate to the accomplishment of
the purposes of this Organization;

(j) to conclude agreements with countries able and willing to receive
refugees and displaced persons for the purpose of ensuring the protection
of their legitimate rights and interests in so far as this may be necessary; and

No. 283
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(k) in general, to perform any other legal act appropriate to its
purposes.

Article 3

RELATIONSHIP TO THE UNITED NATIONS

The relationship between the Organization and the United Nations shall
be established in an agreement between the Organization and the United
Nations as provided in Articles 57 and 63 of the Charter of the United Nations.

Article 4

MEMBERSHIP

1. Membership in the Organization is open to Members of the United
Nations. Membership is also open to any other peace-loving States, not members
of the United Nations, upon recommendation of the Executive Committee, by
a two-thirds majority vote of members of the General Council present and voting,
subject to the conditions of the agreement between the Organization and the
United Nations approved pursuant to article 3 of this Constitution.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, the members
of the Organization shall be those States whose duly authorized representatives
sign this Constitution without reservation as to subsequent acceptance, and those
States which deposit with the Secretary-General of the United Nations their
instruments of acceptance after their duly authorized representatives have
signed this Constitution with such reservation.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, those States,
whose representatives have not signed the Constitution referred to in the
previous paragraph, or which, having signed it, have not deposited the relevant
instrument of acceptance within the following six months, may, however, be
admitted as members of the Organization in the following cases:

(a) if they undertake to liquidate any outstanding contributions in
accordance with the relevant scale; or

(b) if they submit to the Organization a plan for the admission to
their territory, as immigrants, refugees or displaced persons in such numbers,
and on such settlement conditions as shall, in the opinion of the Organiza-
tion, require from the applicant State an expenditure or investment equiva-
lent, or approximately equivalent, to the contribution that they would be
called upon, in accordance with the relevant scale, to make to the budget
of the Organization.

No 283
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4. Those States which, on signing the Constitution, express their intention
to avail themselves of clause (b) of paragraph 3 of this article may submit the
plan referred to in that paragraph within the following three months, without
prejudice to the presentation within six months of the relevant instrument of
acceptance.

5. Members of the Organization which are suspended from the exercise
of the rights and privileges of Membership of the United Nations shall, upon
request of the latter, be suspended from the rights and privileges of this Organi-
zation.

6. Members of the Organization which are expelled from the United
Nations shall automatically cease to be members of this Organization.

7. With the approval of the General Assembly of the United Nations,
members of the Organization which are not members of the United Nations,
and which have persistently violated the principles of the Charter of the United
Nations may be suspended from the rights and privileges of the Organization,
or expelled from its membership by the General Council.

8. A member of the Organization which has persistently violated the
principles contained in the present Constitution, may be suspended from the
rights and privileges of the Organization by the General Council, and with the
approval of the General Assembly of the United Nations, may be expelled from
the Organization.

9. A member of the Organization undertakes to afford its general support
to the work of the Organization.

10. Any member may at any time give written notice of withdrawal to
the Chairman of the Executive Committee. Such notice shall take effect one
year after the date of its receipt by the Chairman of the Executive Committee.

Article 5

ORGANS

There are established as principal organs of the Organization: a General
Council, an Executive Committee and a Secretariat.

Article 6

THE GENERAL COUNCIL

1. The ultimate policy-making body of the Organization shall be the
General Council in which each member shall have one representative and such

No. 283
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alternates and advisers as may be necessary. Each member shall have one vote
in the General Council.

2. The General Council shall be convened in regular session not less than
once a year by the Executive Committee provided, however, that for three
years after the Organization comes into being the General Council shall be
convened in regular session not less than twice a year. It may be convened
in special session whenever the Executive Committee shall deem necessary; and
it shall be convened in special session by the Director-General within thirty days
after a request for such a special session is received by the Director-General from
one-third of the members of the Council.

3. At the opening meeting of each session of the General Council, the
Chairman of the Executive Committee shall preside until the General Council
has elected one of its members as Chairman for the session.

4. The General Council shall thereupon proceed to elect from among its
members a first Vice-Chairman and a second Vice-Chairman, and such other
officers as it may deem necessary.

Article 7

EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall perform such functions as may be
necessary to give effect to the policies of the General Council, and may make,
between sessions of the General Council, policy decisions of an emergency
nature which it shall pass on to the Director-General, who shall be guided
thereby, and shall report to the Executive Committee on the action which he
has taken thereon. These decisions shall be subject to reconsideration by the
General Council.

2. The Executive Committee of the General Council shall consist of the
representatives of nine members of the Organization. Each member of the
Executive Committee shall be elected for a two-year term by the General Council
at a regular session of the Council. A member may continue to hold office on
the Executive Committee during any such period as may intervene between
the conclusion of its term of office and the first succeeding meeting of the
General Council at which an election takes place. A member shall be at all
times eligible for re-election to the Executive Committee. If a vacancy occurs
in the membership of the Executive Committee between two sessions of the
General Council, the Executive Committee may fill the vacancy by itself appoint-
ing another member to hold office until the next meeting of the Council.

3. The Executive Committee shall elect a Chairman and a Vice-Chairman
from among its members, the terms of office to be determined by the General
Council.

No 283
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4. Meetings of the Executive Committee shall be convened:

(a) at the call of the Chairman, normally twice a month;

(b) whenever any representative of a member of the Executive Com-
mittee shall request the convening of a meeting, by a letter addressed to
the Director-General, in which case the meeting shall be convened within
seven days of the date of the receipt of the request;

(c) in the case of a vacancy occurring in the Chairmanship, the
Director-General shall convene a meeting at which the first item on the
agenda shall be the election of a Chairman.

5. The Executive Committee may, in order to investigate the situation
in the field, either as a body or through a delegation of its members, visit camps,
hostels or assembly points within the control of the Organization, and may give
instructions to the Director-General in consequence of the reports of such visits.

6. The Executive Committee shall receive the reports of the Director-
General as provided in paragraph 6 of article 8 of this Constitution, and, after
consideration thereof, shall request the Director-General to transmit these
reports to the General Council with such comments as the Executive Com-
mittee may consider appropriate. These reports and such comments shall be
transmitted to all members of the General Council before its next regular
session and shall be published. The Executive Committee may request the
Director-General to submit such further reports as may be deemed necessary.

Article 8

ADMINISTRATION

1. The chief administrative officer of the Organization shall be the
Director-General. He shall be responsible to the General Council and the
Executive Committee and shall carry out the administrative and executive
functions of the Organization in accordance with the decisions of the General
Council and the Executive Committee, and shall report on the action taken
thereon.

2. The Director-General shall be nominated by the Executive Committee
and appointed by the General Council. If no person acceptable to the General
Council is nominated by the Executive Committee, the General Council may
proceed to appoint a person who has not been nominated by the Committee.
When a vacancy occurs in the office of the Director-General the Executive
Committee may appoint an Acting Director-General to assume all the duties
and functions of the office until a Director-General can be appointed by the
General Council.

No. 283
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3. The Director-General shall serve under a contract which shall be
signed on behalf of the Organization by the Chairman of the Executive Com-
mittee and it shall be a clause of such contract that six months' notice of
termination can be given on either side. In exceptional circumstances, the
Executive Committee, subject to subsequent confirmation by the General
Council, has the power to relieve the Director-General of his duties by a two-
thirds majority vote of the members if, in the Committee's opinion, his conduct
is such as to warrant such action.

4. The staff of the Organization shall be appointed by the Director-
General under regulations to be established by the General Council.

5. The Director-General shall be present, or be represented by one of his
subordinate officers, at all meetings of the General Council, or the Executive
Committee and of all other committees and sub-committees. He or his repre-
sentatives may participate in any such meeting but shall have no vote.

6. (a) The Director-General shall prepare at the end of each half-year
period a report on the work of the Organization. The report prepared at the
end of each alternate period of six months shall relate to the work of the
Organization during the preceding year and shall give a full account of the
activities of the Organization during that period. These reports shall be sub-
mitted to the Executive Committee for consideration, and thereafter shall be
transmitted to the General Council together with any comments of the Executive
Committee thereon, as provided by paragraph 6 of article 7 of this Constitution.

(b) At every special session of the General Council the Director-General
shall present a statement of the work of the Organization since the last meeting.

Article 9

STAFF

1. The paramount consideration in the employment of the staff and in
the determination of the conditions of service shall be the necessity of securing
the highest standards of efficiency, competence and integrity. A further con-
sideration in the employment of the staff shall be adherence to the principles
laid down in the present Constitution. Due regard shall be paid to the importance
of recruiting staff on an appropriate geographical basis, and of employing an
adequate number of persons from the countries of origin of the displaced persons.

2. No person shall be employed by the Organization who is excluded
under Part II, other than paragraph 5, of Annex I to this Constitution, from
becoming the concern of the Organization.
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3. In the performance of their duties, the Director-General and the staff
shall not seek or receive instructions from any Government or from any other
authority external to the Organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only
to the Organization. Each member of the Organization undertakes to respect
the exclusively international character of the responsibilities of the Director-
General and the staff and not to seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

Article 10

FINANCE

1. The Director-General shall submit, through the Executive Committee,
to the General Council an annual budget, covering the necessary administrative,
operational and large-scale re-settlement expenditures of the Organization, and
from time to time such supplementary budgets as may be required. The Execu-
tive Committee shall transmit the budget to the General Council with any
remarks it may deem appropriate. Upon final approval of a budget by the
General Council, the total under each of these three headings-to wit, "admini-
strative", "operational" and "large-scale re-settlement"-shall be allocated to
the members in proportions for each heading to be determined from time
to time by a two-thirds majority vote of the members of the General Council
present and voting.

2. Contributions shall be payable, as a result of negotiations undertaken
at the request of members between the Organization and such members, in
kind or in such currency as may be provided for in a decision by the General
Council, having regard to currencies in which the anticipated expenditure of
the Organization will be effected from time to time, regardless of the currency
in which the budget is expressed.

3. Each member undertakes to contribute to the Organization its share
of the administrative expenses as determined and allocated under paragraphs 1
and 2 of this article.

4. Each members shall contribute to the operational expenditures-
except for large-scale re-settlement expenditures-as determined and allocated
under paragraphs 1 and 2 of this article, subject to the requirements of the
constitutional procedure of such members. The members undertake to con-
tribute to the large-scale re-settlement expenditures on a voluntary basis and
subject to the requirements of their constitutional procedure.

5. A member of the Organization, which, after the expiration of a period
of three months following the date of the coming into force of this Constitution,
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has not paid its financial contribution to the Organization for the first financial
year, shall have no vote in the General Council or the Executive Committee
until such contribution has been paid.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, a member of
the Organization which is in arrears in the payment of its financial contributiom
to the Organization shall have no vote in the General Council or the Executive
Committee if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due from it for the preceding one full year.

7. The General Council may, nevertheless, permit such members to vote
if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control
of such members.

8. The administrative budget of the Organization shall be submitted
annually to the General Assembly of the United Nations for such review and
recommendation as the General Assembly may deem appropriate. The agree-
ment under which the Organization shall be brought into relationship with the
United Nations under article 3 of this Constitution may provide, inter alia, for
the approval of the administrative budget of the Organization by the General
Assembly of the United Nations.

9. Without prejudice to the provisions concerning supplementary budgets
in paragraph 1 of this article, the following exceptional arrangements shall
apply in respect of the financial year in which this Constitution comes into
force:

(a) the budget shall be the provisional budget set forth in Annex II
to this Constitution; and

(b) the amounts to be contributed by the members shall be in the
proportions set forth in Annex II to this Constitution.

Article 11

HEADQUARTERS AND OTHER OFFICES

1. The Organization shall establish its headquarters at Paris or at Geneva,
as the General Council shall decide, and all meetings of the General Council
and the Executive Committee shall be held at this headquarters, unless a
majority of the members of the General Council or the Executive Committee
have agreed, at a previous meeting or by correspondence with the Director-
General to meet elsewhere.

2. The Executive Committee may establish such regional and other offices
and representations as may be necessary.

No 283



14 United Nations - Treaty Series 1948

3. All offices and representations shall be established only with the consent
of the Government in authority in the place of establishment.

Article 12

PROCEDURE

1. The General Council shall adopt its own rules of procedure, following
in general, the rules of procedure of the Economic and Social Council of the
United Nations, wherever appropriate, and with such modifications as the
General Council shall deem desirable. The Executive Committee shall regulate
its own procedure subject to any decisions of the General Council in respect
thereto.

2. Unless otherwise provided in the Constitution or by action of the
General Council, motions shall be carried by simple majority of the members
present and voting in the General Council and the Executive Committee.

Article 13

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its members
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its objectives.

2. (a) The Organization shall enjoy in the territory of each of its members
such privileges and immunities as may be necessary for the exercise of its functions
and the fulfilment of its objectives.

(b) Representatives of members, officials and administrative personnel of
the Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connection with
the Organization.

3. Such legal status, privileges and immunities shall be defined in an agree-
ment to be prepared by the Organization after consultation with the Secretary-
General of the United Nations. The agreement shall be open to accession by
all members and shall continue in force as between the Organization and every
member which accedes to the agreement.

Article 14

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. Subject to the provisions of the agreement to be negotiated with the
United Nations, pursuant to article 3 of this Constitution, the Organization may
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establish such -effective relationships as may be desirable with other international
organizations.

2. The Organization may assume all or part of the functions, and acquire
all or part of the resources, assets and liabilities of any inter-governmental
organization or agency, the purposes and functions of which lie within the
scope of the Organization. Such action may be taken either through mutually
acceptable arrangements with the competent authorities of such organizations
or agencies, or pursuant to authority conferred upon the Organization by inter-
national convention or agreement.

Article 15

RELATIONSHIP WITH AUTHORITIES OF COUNTRIES OF LOCATION OF REFUGEES

AND DISPLACED PERSONS

The relationship of the Organization with the Governments or administra-
tions of countries in which displaced persons or refugees are located, and the
conditions under which it will operate in such countries, shall be determined by
agreements to be negotiated by it with such Governments or administrations in
accordance with the terms of this Constitution.

Article 16

AMENDMENT OF CONSTITUTION

Texts of proposed amendments to this Constitution shall be communicated
by the Director-General to members at least three months in advance of their
consideration by the General Council. Amendments shall come into effect when
adopted by a two-thirds majority of the members of the General Council present
and voting and accepted by two-thirds of the members in accordance with' their
respective constitutional processes, provided, however, that amendments involv-
ing new obligations for members shall come into force in respect of each
member only on acceptance by it.

Article 17

INTERPRETATION

1. The Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Consti-
tution shall be regarded as equally authentic.

2. Subject to Article 96 of the Charter of the United Nations and of
Chapter II of the Statute of the International Court of Justice, any question
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or dispute concerning the interpretation or application of this Constitution
shall be referred to the International Court of Justice, unless the General
Council or the parties to such dispute agree to another mode of settlement.

Article 18

ENTRY INTO FORCE

1. (a) States may become parties to this Constitution by:

(i) signature without reservation as to approval;

(ii) signature subject to approval followed by acceptance;

(iii) acceptance.

(b) acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

2. This Constitution shall come into force when at least fifteen States, whose
required contributions to Part I of the operational budget as set forth in Annex II
of this Constitution amount to not less than seventy-five per cent of the total
thereof, have become parties to it.

3. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,
the Secretary-General of the United Nations will register this Constitution,
when it has been signed, without reservation as to approval, on behalf of one
State or upon deposit of the first instrument of acceptance.

4. The Secretary-General of the United Nations will inform States parties
to this Constitution, of the date when it has come into force; he will also inform
them of the dates when other States have become parties to this Constitution.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed this constitution.

DONE at Flushing Meadow, New York, this fifteenth day of December,
one thousand nine hundred and forty-six, in a single copy in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages. The original texts shall be deposited
in the archives of the United Nations. The Secretary-General of the United
Nations will send certified copies of the texts to each of the signatory Govern-
ments and, upon the coming into force of the Constitution and the election of
a Director-General, to the Director-General of the Organization.
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ANNEX I

DEFINITIONS - GENERAL PRINCIPLES

1. The following general principles constitute an integral part of the definitions
as laid down- in Parts I and II of this Annex.

(a) The main object of the Organization will be to bring about a rapid
and positive solution of the problem of bona fide refugees and displaced persons,
which shall be just and equitable to all concerned.

(b) The main task concerning displaced persons is to encourage and
assist in every way possible their early return to their countries of origin, having
regard to the principles laid down in paragraph (c) (ii) of the resolution
adopted by the General Assembly of the United Nations on 12 February 1946
regarding the problem of refugees (Annex III).

(c) As laid down in the resolution adopted by the Economic and Social
Council on 16 February 1946, no international assistance should be given to
traitors, quislings and war criminals, and nothing should be done to prevent in
any way their surrender and punishment.

(d) It should be the concern of the Organization to ensure that its assist-
ance is not exploited in order to encourage subversive or hostile activities
directed against the Government of any of the United Nations.

(e) It should be the concern of the Organization to ensure that its assist-
ance is not exploited by persons in the case of whom it is clear that they are
unwilling to return to their countries of origin because they prefer idleness to
facing the hardships of helping in the reconstruction of their countries, or by
persons who intend to settle in other countries for purely economic reasons,
thus qualifying as emigrants.

(f) On the other hand it should equally be the concern of the Organiza-
tion to ensure that no bona fide and deserving refugee or displaced person is
deprived of such assistance as it may be in a position to offer.

(g) The Organization should endeavour to carry out its functions in
such a way as to avoid disturbing friendly relations between nations. In the
pursuit of this objective, the Organization should exercise special care in cases
in which the re-establishment or re-settlement of refugees or displaced persons
might be contemplated, either in countries contiguous to their respective
countries of origin or in non-self-governing countries. The Organization should
give due weight, among other factors, to any evidence of genuine apprehension
and concern felt in regard to such plans, in the former case, by the country of
origin of the persons involved, or, in the latter case, by the indigenous population
of the non-self-governing country in question.
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2. To ensure the impartial and equitable application of the above principles
and of the terms of the definition which follows, some special system of semi-
judicial machinery should be created, with appropriate constitution, procedure and
terms of reference.

PART I

Refugees and displaced persons within the meaning of the resolution
adopted by the Economic and Social Council of the United Nations on
16 February 1946.

SECTION A-DEFINITION OF REFUGEES

1. Subject to the provisions of sections C and D and of Part II of this Annex,
the term "refugee" applies to a person who has left, or who is outside of, his country
of nationality or of former habitual residence, and who, whether or not he had
retained his nationality, belongs to one of the following categories:

(a) victims of the nazi or fascist regimes or of regimes which took part
on their side in the second world war, or of the quisling or similar regimes
which assisted them against the United Nations, whether enjoying international
status as refugees or not;

(b) Spanish Republicans and other victims of the Falangist regime in
Spain, whether enjoying international status as refugees or not;

(c) persons who were considered refugees before the outbreak of the
second world war, for reasons of race, religion, nationality or political opinion.

2. Subject to the provisions of section C and D and of Part II of this Annex
regarding the exclusion of certain categories of persons, including war criminals,
quislings and traitors, from the benefits of the Organization, the term "refugee"
also applies to a person, other than a displaced person as defined in section B of
this Annex, who is outside of his country of nationality or former habitual residence,
and who, as a result of events subsequent to the outbreak of the second world war,
is unable or unwilling to avail himself of the protection of the Government of his
country of nationality or former nationality.

3. Subject to the provisions of section D and of Part II of this Annex, the
term "refugee" also applies to persons who, having resided in Germany or Austria,
and being of Jewish origin or foreigners or stateless persons, were victims of nazi
persecution and were detained in, or were obliged to flee from, and were subse-
quently returned to, one of those countries as a result of enemy action, or of war
circumstances, and have not yet been firmly resettled therein.

4. The term "refugee" also applies to unaccompanied children who are war
orphans or whose parents have disappeared, and who are outside their countries of
origin. Such children, 16 years of age or under, shall be given all possible priority
assistance, including, normally, assistance in repatriation in the case of those whose
nationality can be determined.
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SECTION B-DEFINITION OF DISPLACED PERSONS

The term "displaced person" applies to a person who, as a result of the actions
of the authorities of the regimes mentioned in Part I, section A, paragraph 1 (a)
of this Annex has been deported from, or has been obliged to leave his country of
nationality or former habitual residence, such as persons who were compelled to
undertake forced labour or who were deported for racial, religious or political
reasons. Displaced persons will only fall within the mandate of the Organization
subject to the provisions of sections C and D of Part I and to the provisions of
Part II of this Annex. If the reasons for their displacement have ceased to exist,
they should be repatriated as soon as possible in accordance with article 2, para-
graph 1 (a) of this Constitution, and subject to the provision of paragraph (c),
sub-paragraphs (ii) and (iii) of the General Assembly resolution of 12 February
1946 regarding the problem of refugees (Annex III).

SECTION C-CONDITIONS UNDER WHICH "REFUGEES" AND "DISPLACED PERSONS"

WILL BECOME THE CONCERN OF THE ORGANIZATION

1. In the case of all the above categories except those mentioned in section A,
paragraphs 1 (b) and 3 of this Annex, persons will become the concern of the
Organization in the sense of the resolution adopted by the Economic and Social
Council on 16 February 1946 if they can be repatriated, and the help of the
Organization is required in order to provide for their repatriation, or if they have
definitely, in complete freedom and after receiving full knowledge of the facts,
including adequate information from the Governments of their countries of natio-
ality or former habitual residence, expressed valid objections to returning to those
countries.

(a) The following shall be considered as valid objections:

(i) persecution, or fear, based on reasonable grounds of persecution
because of race, religion, nationality or political opinions, provided these
opinions are not in conflict with the principles of the United Nations, as
laid down in the Preamble of the Charter of the United Nations;

(ii) objections of a political nature judged by the Organization to
be "valid", as contemplated in paragraph 8 (a)1 of the report of the Third
Committee of the General Assembly as adopted by the Assembly on
12 February 1946;

(iii) in the case of persons falling within the category mentioned in
section A, paragraphs 1 (a) and 1 (c) compelling family reasons arising
out of previous persecution, or, compelling reasons of infirmity or illness.

(b) The foll6wing shall normally be considered "adequate information":
information regarding conditions in the countries of nationality of the refugees and

Paragraph 8 (a) : "In answering the representative of Belgium, the Chairman stated that
it was implied that the international body would judge what were, or what were not, 'valid
objections'; and that such objections clearly might be of a political nature."
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displaced persons concerned, communicated to them directly by representatives
of the Governments of these countries, who shall be given every facility for
visiting camps and assembly centres of refugees and displaced persons in order
to place such information before them.

2. In the case of all refugees falling within the terms of Section A para-
graph 1 (b) of this Annex, persons will become the concern of the Organization in
the sense of the resolution adopted by the Economic and Social Council of the
United Nations on 16 February 1946, so long as the Falangist regime in Spain
continues. Should that regime be replaced by a democratic regime they will have
to produce valid objections against returning to Spain corresponding to those indi-
cated in paragraph 1 (a) of this section.

SECTION D-CIRCUMSTANCES IN WHICH REFUGEES AND DISPLACED PERSONS WILL

CEASE TO BE THE CONCERN OF THE ORGANIZATION

Refugees or displaced persons will cease to be the concern of the Organization:

(a) when they have returned to the countries of their nationality in United
Nations territory, unless their former habitual residence to which they wish
to return is outside their country of nationality; or

(b) when they have acquired a new nationality; or

(c) when they have, in the determination of the Organization become
otherwise firmly established; or

(d) when they have unreasonably refused to accept the proposals of the
Organization for their re-settlement or repatriation; or

(e) when they are making no substantial effort towards earning their
living when it is possible for them to do so, or when they are exploiting the
assistance of the Organization.

PART II

Persons who will not be the concern of the Organization.

1. War criminals, quislings and traitors.

2. Any other persons who can be shown:

(a) to have assisted the enemy in persecuting civil populations of countries,
Members of the United Nations; or

(b) to have voluntarily assisted the enemy forces since the outbreak of
the second world war in their operations against the United Nations.'

'Mere continuance of normal and peaceful duties, not performed with the specific purpose
of aiding the enemy against the Allies or against the civil population of territory in enemy
occupation, shall not be considered to constitute "voluntary assistance." Nor shall acts of
general humanity, such as care of wounded or dying, be so considered except in cases where
help of this nature given to enemy nationals could equally well have been given to Allied
nationals and was purposely withheld from them.
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3. Ordinary criminals who are extraditable by treaty.

4. Persons of German ethnic origin, whether German nationals or members

of German minorities in other countries, who:

(a) have been or may be transferred to Germany from other countries;

(b) have been, during the second world war, evacuated from Germany
to other countries;

(c) have fled from, or into, Germany, or from their places of residence
into countries other than Germany in order to avoid falling into the hands of
Allied armies.

5. Persons who are in receipt of financial support and protection from their
country of nationality, unless their country of nationality requests international
assistance for them.

6. Persons who, since the end of hostilities in the second world war:

. (a) have participated in any organization having as one of its purposes
the overthrow by armed force of the Government of their country of origin,
being a Member of the United Nations; or the overthrow by armed force of
the Government of any other Member of the United Nations, or have partici-
pated in any terrorist organization;

(b) have become leaders of movements hostile to the Government of their
country of origin being a Member of the United Nations or sponsors of move-
ments encouraging refugees not to return to their country of origin;

(c) at the time of application for assistance, are in the military or civil
service of a foreign State.

ANNEX II

BUDGET AND CONTRIBUTIONS FOR THE FIRST FINANCIAL YEAR

1. The provisional budget for the first financial year shall be the sum of
4,800,000 United States dollars for administrative expenses, and a sum of 151,060,500
United States dollars for operational expenses (except for large-scale re-settlement
expenses), and a sum of 5,000,000 United States dollars for large-scale re-settlement
expenses., Any unspent balance under these headings shall be carried over to the
corresponding heading as a credit in the budget of the next financial year.
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2. These sums, (except for large-scale re-settlement expenses), shall be con-
tributed by the members in the following proportions:

A- FoR ADMINISTRATrVE EXPENSES

Country

Afghanistan .......
Argentina ..........
Australia ..........
Belgium ...........
Bolivia ............
Brazil .............
Byelorussian Soviet S

public ..........

Canada ...........
Chile............
China...........
Colombia .........
Costa Rica ..........
Cuba .............
Czechoslovakia ...

Denmark .. ........
Dominican Republic
Ecuador ..........
Egypt ............
El Salvador ......
Ethiopia .........
France..........
Greece ...........
Guatemala ........
H aiti .............
Honduras .........
Iceland ...........
India .............
Iran ..............
Iraq ..............

Percentage Country Per

.......... 0.05 Lebanon ....................
.... . .85 Liberia .....................

.......... 1.97 Luxembourg ...............

.......... 1.35 M exico .....................

.......... 0:08 Netherlands...............

.......... 1.85 New Zealand ................
ocialist Re- Nicaragua .................
.......... 0.22 N orway .....................

Panam a' .....................
3.20 Paraguay ....................

.......... 0.45 Peru ........................

.......... 6.00 Philippine Republic ..........

........... 0.37 Poland ...................
... .. . 0.04 Saudi Arabia ................

0.29 Sweden .....................
.......... 0.90 Syria .....................

..... .... 0.79.7 . Turkey .  .....................
........... 0.05 Ukrainian Soviet Socialist Re-

.. .. . . 0.05 •p bi
0 5 public . ..................

0.05
0.08
6.00
0;* 17'

0.05
0.04
0.04
0.04
3.95
0.45
0.17

Union of South Africa ........
Union of Soviet Socialist Re-

publics ..................

United Kingdom .............
United" States of America ......
Uruguay ....................
Venezuela ...................
Yugoslavia ..................

centage

0.06
0.04
0.05
0.63
1.40
0.50
0.04

0.50
0.05
0.04
0.20
0.29
0.95
0.08
2.35
0.12
0.91

0.84

1.12

6.34

11.48
39.89

0.18
0.27
0.33

100.00

B - FOR OPERATIONAL EXPENSES (EXCEPT FOR LARGE-SCALE RE-SETTLEMENT)

Country Percentage Country Percentage

Afghanistan .................. 0.03 Byelorussian Soviet Socialist Re-
Argentina ................... 1.50 public .................. .0.16
Australia ......... *.......... 1.76 Canada. .................... 3.50
Belgium ....... I ..... ......... 100 Chile ....................... 0.39
Bolivia ...... ....... :.. ..... 0.07 China .................. .... 2.50
Brazil .............. . ... 1.50 Colombia ................... 0.32
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Percentage .. Country. , Percentage

Costa Rica ..................
Cuba .......................
Czechoslovakia: .............
Denmark ...................
Dominican Republic ..........
Ecuador ....................
Egypt .....................
El Salvador ..................
Ethiopia ....................
France ....................'."*.
Greece ......................
Guatemala ..................
H aiti ................... ..
Honduras ........ .........
Iceland .....................
India .................... .
Iran: .................... .
Iraq .. .....................
Lebanon ....................
Liberia ...................
Luxembourg .................
M exico .....................
Netherlands ...............
New Zealand ..............

0.02 Nicaragua .................
0.24 Norway .....................
0.80 Panama:............. ........
0.68 Paraguay . :. .. ........

"0.04; Peru.....................
0.04 Philippines ..................
0.68 Poland"........ .........
0.03- Saudi Arabia .'. . * .... .......
0.07 Sweden .......................
4.10 Syria .....................
0.15 -.Turkey..... ...............
0.04 Ukrainian Soviet Socialist .Re-
0.02 public. ................
0.02 Union'of South Africa .......
0.02 Union of' Soviet' 'Socialist Re-
3.66 publics ..................
0239 United Kingdom : ...... ....
0:15 United States of America ......
0.05 Uruguay ..............
0.02: Venezuela .. .'.......

.0.04 Yugoslavia ..................
0.54 New Members .............

,0.90
0.44

3. Contributions to large-scale re-settlement expenses shall be governed by the
provisions of article 10, paragraph 4 of this Constitution.

ANNEX II:

RESOLUTION ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON
12 FEBRUARY 1946

'(Document A/45)

THE GENERAL ASSEMBLY,.

RECOGNIZING that the problem of refugees and displaced'persons of' all cate-
gories is one of immediate urgency and recognizing the necessity of clearly dis-
tinguishing between genuine refugees and displaced persons on the one hand, and
the war criminals, quislings and traitors referred to in paragraph (d) below, on the
other:

(a) DECIDES to refer this problem to the Economic and Social Council for
thorough examination in all its aspects under item 10 of the agenda for the
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0.02
0.44
0.04
0.02
0.17
0.24
0.61
0.07
2.20
0.10
0.88

0.62
1.00

4.69
14.75
45.75

0.15
0.23
0.23
1.92

100.00
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first session of the Council and for report to the second part of the first session
of the General Assembly;

(b) RECOMMENDS to the Economic and Social Council that it establish a
special committee for the purpose of carrying out promptly the examination
and preparation of the report referred to in paragraph (a) ; and

(C) RECOMMENDS to the Economic and Social Council that it take into

consideration in this matter the following principles:

(i) this problem is international in scope and nature;

(ii) no refugees or displaced persons who have finally and definitely,
in complete freedom and after receiving full knowledge of the facts,
including adequate information from the Governments of their countries
of origin, expressed valid objections to returning to their countries of
origin and who do not come within the provisions of paragraph (d) below,
shall be compelled to return to their country of origin. The future of such
refugees or displaced persons shall become the concern of whatever inter-
national body may be recognized or established as a result of the report
referred to in paragraphs (a) and (b) above, except in cases where the
Government of the country where they are established has -made an
arrangement with this body to assume the complete cost of their main-
tenance and the responsibility for their protection;

(iii) the main task concerning displaced persons is to encourage and
assist in every way possible their early return to their countries of origin.
Such assistance may take the form of promoting the conclusion of bilateral
arrangements for mutual assistance in the repatriation of such persons,
having regard to the principles laid down in paragraph (c) (ii) above;

(d) CONSIDERS that no action taken as a result of this resolution shall be
of such a character as to interfere in any way with the surrender and punish-
ment of war criminals, quislings and traitors, in conformity with present or
future international arrangements or agreements;

(e) CONSIDERS that Germans being transferred to Germany from other
States or who fled to other States from Allied troops, do not fall under the
action of this declaration in so far as their situation may be decided by Allied
forces of occupation in Germany, in agreement with the Governments of the
respective countries.
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No 283. CONSTITUTION' DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE POUR LES REFUGIES

PRtAMBULE

Les Gouvernements qui adhrent 'a la pr~sente Constitution:

RECONNAISSANT:

que Ies r~fugi6s et personnes d~plac~es authentiques constituent un problame
urgent dont le caractre et la porte sont d'ordre international;

qu'en ce qui concerne les personnes d~places, la principale tache A
accomplir doit etre d'encourager et de seconder par tous les moyens possibles
leur prompt retour dans leur pays d'origine;

que les rdfugi~s et personnes d~plac~es authentiques doivent recevoir une
aide internationale afin de pouvoir retourner dans le pays dont ils ont la natio-
nalit6 ou dans lequel ils avaient antrieurement leur residence habituelle, ou
trouver un nouveau foyer dans un autre lieu, dans les conditions pr~vues par
la pr~sente Constitution; ou, dans le cas des R6publicains espagnols, de s'6tablir
temporairement afin de pouvoir rentrer en Espagne lorsqu'un r6gime d6mo-
cratique aura succ6d6 au r6gime phalangiste actuel;

que la r~installation et le r6tablissement des rfugi&s et des personnes
d~plac~es ne doivent tre envisag6s que dans des cas tels que ceux qui sont
nettement d~finis par la Constitution;

que les r~fugi~s et personnes d~placdes authentiques, en attendant que
leur rapatriement ou leur r6installation et r6tablissement soient effectivement
terminus, doivent &tre proteges dans leurs droits et int~rets lgitimes, recevoir
aide et assistance et, dans toute la mesure du possible, etre employe's utilement,
afin d'viter les consequences funestes et antisociales qu'entraine l'oisivet6
prolong~e; et

que doivent ettre imputes, dans la mesure du possible, AL l'Allemagne et
au Japon les frais de rapatriement des personnes qui, du fait de ces deux
Puissances, ont dif quitter les pays victimes de l'occupation;

ONT CONVENU:

pour atteindre aussi rapidement que possible les buts 6noncs ci-dessus,
d'e'tablir, et 6tablissent par les presentes, un organisme n'ayant pas de caractare

'Entr&e en vigueur le 20 aoft 1948, conform6ment au paragraphe 2 dc l'article 18. A
cette date, quinze Etats, dont la contribution requise & la partie I du budget d'ex~cution de
l'organisation s'ilave A 75,96 pour 100 du total, sont devenus parties A la Constitution. Pour
la liste des parties, voir pages 119 et 121 du present volume.
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permanent qui prendra le nom d'Organisation internationale pour les refugi~s
et constituera une institution sp6cialis6e qui devra 8tre reli6e A l'Organisation
des Nations Unies; et en cons6quence,

ONT ADOPTE LES ARTICLES SUIVANTS:

Article I

MANDAT

Le mandat de l'Organisation s'6tendra aux r6fugi6s et personnes d~places,
conform~ment aux principes, definitions et conditions figurant t l'Annexe I,
qui est jointe ' la Constitution et en fait partie int~grante.

Article 2

FONCTIONS "ET POUVOIRS

1. L'Organisation doit, conform6ment aux buts et principes 6nonc~s dans
la Charte des Nations Unies, se charger du rapatriement; de l'identification,
de 1inscription et du classement des personnes relevant de sa comptence,
conformdment aux dispositions de l'Annexe I; des soins et de l'assistance leur
foumir; de la protection juridique et politique 'a laquelle elles ont droit; de
leur transport ainsi que de leur r6installation et de leur retablissement dans
les pays qui peuvent et qui ddsirent les accueillir. Ces fonctions seront exercees
en vue:

a) d'encourager et de seconder par tous les moyens possibles le prompt
retour, dans le pays dont elles ont la nationalit6 ou dans lequel elles avaient
autrefois leur residence habituelle, des personnes qui rel~vent de l'Orga-
nisation, en tenant compte des principes 6tablis par la r6solution sur les
r6fugi&s et les personnes deplacees, adoptee par l'Assemblde g~ndrale des
Nations Unies le 12 fvrier 1946 (Annexe III), ainsi que des principes
6nonc6s dans le Preambule, et d'aider h ces fins par tous les moyens,
notamment en leur fournissant une aide matdrielle, des vivres suffisants
pour une periode de trois mois h dater du moment oii elles quittent leur
residence actuelle, h condition qu'elles retournent dans un pays souffrant
encore des effets de l'occupation ennemie pendant la guerre, et que ces
vivres soient distribues sous les auspices de l'Organisation, et en leur procu-
rant 6galement les vetements et les moyens de transport ndcessaires;

b) en ce qui concerne les personnes dont le rapatriement n'a pas
lieu en vertu du paragraphe a) du present article, de faciliter:
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i) leur reetablissement dans les pays de r6sidence provisoire;
ii) l'6migration, la reinstallation et le r'tablissement de per-

sonnes seules ou de familles dans d'autres pays; et
iii) dans la mesure oii cela sera n6cessaire et possible, selon

les ressources disponibles et sous r&erve des dispositions financi~res
pertinentes, l'tude, l'&ablissement ou l'execution de projets de r'ta-
blissement en groupe ou en grand.

c) dans le cas des Republicains espagnols, de les aider ' s'6tablir
temporairement jusqu'au moment oui un regime democratique sera
6tabli en Espagne.

2. Pour s'acquitter de ces fonctions, l'Organisation peut se livrer ' toutes

les activitfs appropri~es et, cette fin, est habilite'e:

a) ' recevoir et debourser des fonds priv6s et publics;

b) ' se procurer, dans la mesure necessaire, des terrains et des bati-
ments, soit en les prenant bail, soit en les acceptant comme dons, soit,
dans des circonstances exceptionnelles seulement, en les achetant; et -k
detenir ces terrains et batiments ou en disposer en les donnant & bail, en
les vendant ou de toute autre fa~on;

c) ' acque'rir, ' conserver et ceder tous autres biens qui lui seront
ncessaires;

d) 'a assumer des responsabilit&s et ' passer des contrats, notamment
des contrats soit avec des Gouvernements, soit avec des autorit&s de
controle ou d'occupation, aux termes desquels lesdites autorit6s continue-
raient, ou se chargeraient, d'assurer en tout ou partie le soin et l'entretien
des r6fugis et personnes de'plac6es se trouvant dans les territoires soumis
a leur autorite', sous la surveillance de l'Organisation;

e) a mener des n~gociations et 'a conclure des accords avec des Gou-
vernements;

f) ' entrer en consultation et ' collaborer avec des organismes publics
ou priv6s, chaque fois que cela paraIt utile, dans la mesure oii ces orga-
nismes poursuivent les memes buts que l'Organisation et se conforment
aux principes de l'Organisation des Nations Unies;

g) & fav'oriser la conclusion d'accords bilat6raux d'assistance mutuelle
dans l'ceuvre de rapatriement des personnes deplaces, en tenant compte
des principes 6nonces au paragraphe c) ii) de la resolution adoptee par
l'Assembl6e gdnerale des Nations Unies, le 12 fevrier 1946, ayant trait
la question des r6fugi6s (Annexe III);
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h) recruter du personnel, conformiment aux dispositions de Far-
tidle 9 de la prsente Constitution;

i) prendre toute initiative de nature A faciliter 'accomplissement
des ta^ches de l'Organisation;

j) A conclure des accords avec les pays qui peuvent et qui d~sirent
accueillir des re'fugi&s ou des personnes dfplac6es, en vue d'assurer dans la
mesure n~cessaire la protection de leurs droits et int'rets 16gitimes; et,

k) d'une manire g~nrale, h se livrer h toutes autres activit~s I6gales
conformes A ses buts.

Article 3

RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les relations entre l'Organisation internationale pour les r6fugi~s et l'Orga-
nisation des Nations Unies sont 6tablies par un accord conclu entre les deux
Organisations comme il est pr~vu aux Article 57 et 63 de la Charte des Nations
Unies.

Article 4

COMPOSITION

1. Les Membres de l'Organisation des Nations Unies peuvent devenir mem-
bres de l'Organisation internationale pour les r6fugis. Les autres Etats paci-
fiques qui ne sont pas Membres des Nations Unies peuvent 6galement devenir
membres de l'Organisation sur la recommandation du Comit6 ex6cutif, par
un vote A la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votant du Conseil
g~nral, sous rserve des stipulations de l'accord conclu entre l'Organisation et
l'Organisation des Nations Unies, approuv~es conformfment A l'article 3 de la
pr~sente Constitution.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, seront
membres de l'Organisation les Etats dont le reprsentant dfiment autoris6 aura
sign6 la Constitution sans formuler de rserves quant h son acceptation ult6-
rieure, et les Etats qui auront d~pose' leurs instruments d'acceptation aupr~s
du Secrtaire gen6ral, apr~s que leur repr~sentant diment autoris6 aura sign6
cette Constitution en formulant une reserve sur ce point.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du prsent article, les
Etats dont les reprEsentants n'auraient pas sign6 la Constitution mentionne'e au
paragraphe precedent ou qui, apr~s l'avoir sign~e, n'auraient pas d~pos6 dans
les six mois leur instrument d'acceptation, pourront cependant etre admis
comme membres de l'Organisation dans les cas suivants:
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a) s'ils s'engagent ?, verser leurs contributions arri'r&s conform~ment
au bar~me pr~vu; ou

b) s'ils prsentent l'Organisation un plan pour l'accueil de rdfugi&
ou ile personnes d~placees en qualit6 d'immigrants dans leurs territoires
respectifs; dans ce cas, le nombre et les conditions d'6tablissement de ces
immigrants devraient etre tels qu'au jugement de POrganisation ils impo-
sent l'Etat en question une d~pense 6quivalente ou approximativement
6quivalente h la contribution au budget de 'Organisation qu'il devrait
verser, conform6ment au bar~me des contributions prevu.

4. Les Etats qui, au moment ohx ils signeront la Constitution, exprimeront
le d~sir de se prdvaloir de Ia disposition b) du paragraphe 3 du present article,
pourront pr6senter dans les trois mois le plan pr6vu dans ce meme paragraphe,
sans prejudice du ddp8t de leur instrument d'acceptation dans les six mois.

5. Les membres de l'Organisation qui sont suspendus de l'exercice de
leurs droits et priviltges de Membres de l'Organisation des Nations Unies sont,
sur demande de l'Organisation des Nations Unies, suspendus de leurs droits
et privileges de membres de l'Organisation internationale pour les r6fugis.

6. Les membres de l'Organisation qui sont exclus de 'Organisation des
Nations Unies perdent automatiquement leur qualit6 de membre de l'Orga-
nisation.

7. Les membres de l'Organisation qui ne sont pas membres de l'Orga-
nisation des Nations Unies et qui ont enfreint de fa~on persistante les prin-
cipes de Ia Charte des Nations Unies, peuvent, sous reserve de 'approbation
de l'Assemble g6nrale des Nations Unies, Etre suspendus des droits et privileges
de l'Organisation ou en 8tre exclus par le Conseil g6nral.

8. Tout membre de l'Organisation qui enfreint de mani&e r~itr~e les
principes 6noncs dans la pr~sente Constitution peut, par decision du Conseil
g6neral, encourir la suspension des droits et privilges attaches t la qualitd de
membre de l'Organisation et, avec l'assentiment de 'Assembl~e g~n6rale de
l'Organisation des Nations Unies, la perte de cette qualit6.

9. Tout membre de l'Organisation s'engage donner son appui genral
5, 1'ceuvre de l'Organisation.

10. Tout membre peut ' n'importe quel moment donner au President
du Comit6 excutif un preavis de d6mission par 6crit. Ce preavis prendra effet
un an aprs la date t laquelle il aura 6te re~u par le President du Comit6
ex~cutif.
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Article 5

ORGANES

Les principaux organes de 'Organisation seront: le Conseil gdnral, le
Comit6 executif et le Secr6tariat.

Article 6

CONSEIL G'NiRAL

1. La direction supreme de l'Organisation est assure par le Conseil g~n6-
ral, au sein duquel chaque membre aura un reprdsentant et les suppl6ants et
conseillers qu'il peut juger ncessaires. Chaque membre dispose d'une voix au
Conseil g~n6ral.

2. Le Conseil g~n6ral est convoqu6 au moins une fois par an, en session
ordinaire, par le Comit6 ex6cutif. I1 est entendu toutefois que, au cours des
trois premieres ann'es qui suivront la creation de l'Organisation, il sera convoqu6
en session ordinaire au moins deux fois par an. I1 petit etre convoqu6 en session
extraordinaire chaque fois que le Comite' ex~cutif le jugera necessaire; il sera
convoqu6 en session extraordinaire par le Directeur g6nral dans un d6lai
de trente jours A compter de la date A laquelle le Directeur gdndral aura reu
une demande , cet effet, formul6e par un tiers des membres du Conseil.

3. Lors de la s6ance d'ouverture de chaque session du Conseil g6n6ral,
le Pr6sident du Comit6 ex6cutif exerce la pr~sidence jusqu'h ce que le Conseil
g6n6ral ait 6lu un de ses membres comme President de la session.

4. Le Conseil gdn6ral 61it ensuite parmi ses membres un premier Vice-
Pr'sident et un second Vice-Prdsident, ainsi que tous autres membres de son
Bureau qu'il juge ndcessaires.

Article 7

COMITE EXECUTIF

1. Le Comite ex6cutif exercera les fonctions qui pourront etre ncessaires
pour mettre ' execution les d6cisions du Conseil g6neral sur la politique h
suivre; il pourra, dans l'intervalle des sessions du Conseil g~nral, prendre des
decisions ayant un caract~re d'urgence, qu'il communiquera au Directeur g6n6-
ral. Ce dernier s'en inspirera et fera rapport au Comit6 exdcutif au sujet des
mesures qu'il aura prises pour appliquer lesdites ddcisions; ces decisions seront
sujettes Ai un nouvel examen par le Conseil g~nral.
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2. Le Comit' excutif du Conseil g6n6ral se compose des repr~sentants
de neuf membres de l'Organisation. Les membres du Comit6 ex6cutif sont 6lus
pour deux ans par le Conseil general au cours d'une session ordinaire. Un
membre peut continuer ' exercer ses fonctions au sein du Comit6 ex~cutif pen-
dant la pfriode qui s'6coulera entre la date d'expiration de son mandat et la
reunion suivante du Conseil gfneral au cours de laquelle on proc~dera i une
6lection. Un membre est ' tout moment r~6ligible au Comit6 executif. S'il se
produit une vacance au Comite executif dans l'intervalle qui s~pare deux sessions
du Conseil gfineral, le Comit6 exncutif peut y pourvoir en nommant lui-m~me
un autre membre, qui l'occupera jusqu' la prochaine seance du Conseil.

3. Le Comit6 exfcutif choisit parmi ses membres un Pr6sident et un Vice-
President, dont la dur6e de mandat sera fixee par le Conseil g6nral.

4. Le Comit6 excutif se reunit:

a) sur convocation du President, d'ordinaire deux fois par mois;
b) chaque fois que l'un des reprdsentants d'un membre du Comit6

exdcutif demande la convocation d'une reunion par lettre adressee au Direc-
teur gen6ral; dans ce cas, la reunion sera convoquee dans un ddlai de sept
jours compter de la date de la reception de ladite demande;

c) si la pr~sidence se trouve vacante, le Directeur g~n6ral convoque
une r6union dont l'ordre du jour comporte comme premier point l'6lection
d'un President.

5. En vue de se rendre compte sur place de la situation, le Comit6 ex6-
cutif peut, soit en corps constitu6, soit par une delegation de ses membres,
visister les camps, centres ou points de rassemblement relevant du controle de
l'Organisation et donner au Directeur g~nral les instructions que lui suggrent
les rapports r6diges la suite de ces visites.

6. Le Comit6 ex~cutif revoit les rapports du Directeur g6nral, comme il
est prdvu au paragraphe 6 de l'article 8 de la pr6sente Constitution; aprts en
avoir pris connaissance, il invite le Directeur g~neral les transmettre au Conseil
g6n6ral, avec les commentaires que le Comit6 executif peut juger appropri6s.
Ces rapports et ces commentaires sont transmis tous les membres du Conseil
general avant la session ordinaire suivante de ce Gonseil, et sont ensuite publics.
Le Comit6 ex6cutif peut demander au Directeur g6ndral de soumettre tous
rapports suppl6mentaires qu'il peut juger n&essaires.

Article 8

ADMINISTRATION

1. Le plus haut fonctionnaire de l'Organisation est le Directeur g~nral.
I1 est responsable devant le Conseil general et le Comit6 ex~cutif et il admi-
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nistre et dirige l'Organisation conformment aux d6cisions du Conseil genral
et du Comit6 ex~cutif; il fait un rapport sur les mesures prises pour appliquer
ces decisions.

2. Le Directeur ge'nral est pr~sent6 par le Comit6 excutif et nomm par
le Conseil gfne'ral. Si le Comit6 ex6cutif ne pr~sente pas de candidat que le
Conseil g~nral puisse accepter, celui-ci peut nommer une personne qui n'a pas
66 pr~sente par le Comit6. Si le poste de Directeur g~nral devient vacant, le
Comit6 exfcutif peut nommer un Directeur gfnral par intfrim qui assumera
toutes les charges et fonctions de ce poste jusqu'I ce que le Conseil gdnral puisse
nommer un Directeur g~nfral.

3. Le Directeur gfnral remplit ses fonctions aux termes d'un contrat
sign6, au nom de 'Organisation, par le Pr6sident du Comit6 ex6cutif; ce contrat
contiendra une clause de riliation avec prfavis de six mois valable pour les
deux parties. Dans des circonstances exceptionnelles, et sous reserve de confir-
mation ulterieure de la part du Conseil g~nral, le Comit6 ex6cutif a pouvoir
de relever le Directeur gn6ral de ses fonctions, par un vote de la majorit6 des
deux tiers des membres si, de l'avis du Comit6, la conduite du Directeur g~n6ral
justifie une telle d6cision.

4. Le personnel de l'Organisation est nomm6 par le Directeur gfnral,
sclon les r~gles h 6tablir par le Conseil g~nral.

5. Le Directeur g~n&al assiste, ou se fait repr~senter par I'un de ses subor-
donns, A toutes les rcunions du Conseil general, du Comit6 exicutif et de tous
les autres comites et sous-comit&s. Lui-meme, ou son repr6sentant, peut prendre
part, sans droit de vote, h ces reunions.

6. a) Le Directeur gfne'ral prepare ' 1'expiration de chaque sernestre un
rapport sur les activites de 'Organisation. Chaque annie, le second de ces rap-
ports semestriels devra porter sur les travaux de l'Organisation pour 1'ensemble
de l'ann6e ecoule et fournir un compte rendu complet de ses activit&s au cours
de cette p6riode. Ces rapports sont soumis pour examen au Comit6 excutif et
transmis ensuite au Conseil g6neral, accompagn6 des commentaires du Comit6
ex6cutif, comme il est pr6vu au paragraphe 6 de l'article 7 de la pr~sente Cons-
titution.

b) Au cours de chaque session extraordinaire du Conseil g~nral, le Direc-
teur g6neral presente un expos6 des activit&s de l'Organisation depuis la reunion
prfcfdente.

Article 9

PERSONNEL

1. En recrutant le personnel et en fixant les conditions de travail, on
tiendra compte, avant tout, de la n6cessit6 de s'assurer les services de personnes
poss'dant les plus hautes qualites d'expfrience, de competence et d'int~grit6. On

No. 283



1948 Nations Unies - Recueil des Traitis 33

veillera en outre ne pas s'e'carter des principes 6nonc s dans la pr~sente Consti-
tution. On tiendra dfment compte de l'importance qu'il y a recruter le per-
sonnel sur une base geographique 6quitable et h employer un nombre approprie
de personnes appartenant aux pays d'origine des personnes d~placfes.

2. L'Organisation ne pourra employer de personnes qui sont exclues de
sa competence aux termes de la deuxi~me partie de l'Annexe I de la pr~sente
Constitution (exception faite des dispositions du paragraphe 5 de cette partie).

3. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur g~neral et le per-
sonnel ne solliciteront ou n'accepteront d'instructions d'aucun gouvernement
ni d'aucune autorit6 ext'rieure ' l'Organisation. Ils s'abstiendront de tout acte
incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux qui ne sont
responsables qu'envers l'Organisation. Chaque membre de l'Organisation s'en-
gage respecter le caract~re exclusivement international des devoirs du Directeur
gnral et du personnel et h ne pas chercher . les influencer dan l'exe'cution de
reur tache.

Article 10

FINANCES

1. Le Directeur g~nral soumet au Conseil g~n&ral, par l'entremise du
Comit6 excutif, un budget annuel pour couvrir les dtpenses ncessaires d'admi-
nistration et d'ex~cution de l'Organisation, ainsi que ses d~penses affrentes aux
projets de r6tablissement en grand, et, de temps ) autre, les budgets suppl&
mentaires ndcessaires. Le Comit6 exfcutif transmet le budget au Conseil g~neral
avec les observations qu'il estime appropri6es. Apr s approbation d6finitive du
budget par le Conseil g6n6ral, le total des montants figurant sous les trois ru-
briques indiqufes ci-dessus - h savoir, "administration", "exfcution", "projets
de r~etablissement en grand" - est r~parti entre les membres et par rubrique,
dans des proportions qui sont fixes de temps autre par un vote de la majorit6
des deux tiers des membres du Conseil g~nral presents et votant.

2. Les contributions sont pay&s, 5, la suite de n~gociations engag6es, sur la
demande des membres, entre l'Organisation et lesdits membres, en nature ou
dam la monnaie qui sera fixe par une decision du Conseil g~n~ral, en tenant
compte des monnaies dan lesquelles il est h pr~voir que les depenses de 'Orga-
nisation seront effectudes de temps h autre, queUe que soit la monnaie dans
laquelle le budget est exprim6.

3. Chaque membre s'engage h contribuer aux d~penses administratives de
l'Organisation, dans la proportion qui lui aura 6t6 fix~e et assignee conform&
ment aux paragraphes 1 et 2 du present article.
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4.. Chaque membre contribue: au x depenses d'ex6cution - les depenses
aff6rentes aux projets de r6tablissement en grand exceptees - dans la propor-
tion qui lui est assignee conform~meni aux paragraphes 1 et 2 du present article
et sous rserve des exigences de la procedure constitutionnelle de ce membre.
Les membres s'engagent a contribuer aux d~penses afferentes aux projets de
r6tablissement en grand sur une base volontaire et sous r6serve des exigences
de leur procedure constitutionnelle.

5. Tout membre de l'Organisation qui, apr~s l'expiration d'un delai de
trois mois a compter de la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Consti-
tution, n'aura pas vers6 sa contribution aux depenses de TOrganisation pour
la premire annie financire, ne pourra voter, ni au Conseil g6nral, ni au
Comit6 ex~cutif, avant d'avoir acquitt6 cette contribution.

6. Sous, reserve des dispositions du paragraphe 5 du present article, tout
membre de 'Organisation qui est en retard dans le paiement de sa contri-
bution aux depenses de l'Organisation ne pourra voter, ni au Conseil g~neral,
ni au Comit6 ex~cutif, si le montant de ses arri&s est 6gal ou sup6rieur au
montant des contributions dues par ce membre pour l'annde enti~re qui prc de.

7. Le Conseil g~nural peut.neanmoins permettre A ces membres de voter,
s'il arrive Ala conclusion que le defaut.de, paiement est dft A des conditions ind&
pendantes de la volont6 de ces membres.

8. Le budget admihistratif de l'Organisation est pr~sent6 chaque annie
A l'Assembl6e genrale. des Nations Unies afin que celle-ci l'examine et formule
A son sujet les recommandations qu'elle jugera appropri~es. L'accord par lequel
'Organisa'tion sera redie a' l'Organisati6n. des Nations Unies, conformdment

a 'article 3 de lapr&ente Constitution, peut pr~voir, entre autres, l'approbation
du budget administratif, de 'Organisation par l'Assemble g~n6rale des Nations
Unies.

9. Les dispositions exceptionnelles suivantess'appliqueront A l'exercice
financier au cours duquel: la pK64ente Constitution entrera en, vigueur, sans pr6-
judice des dispositions relatives aux .budgets suppl~mentaires figurant au para-
graphe 1 du present article: . ,. ..

a) le budget sera le budget provisoire pr~vu dans l'Annexe II de la
pr6sente. Constitutipn; et

b) le montant des contribution des membres correspondra au bar~me
prevu dans l'Annexe II de la presente Constitution.
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Aiticle .1:

SIEGE ET AUTRES: BUREAUX

1. L'Organisation a son si ge h -Paris ou ' Genve, stiivant la dcision
du Conseil gen'ral, et toutes les r6unions du Conseil g~nral et du C6mit6 ex6-
cutif ont lieu A ce si~ge, A moins que la majorit6 des membres du Conseil gfnfral
ou du Comit' ex6cutif n'ait dfcid6, au cours d'une rtunion precedente ou
la suite de correspondance 6changee avec le Directeur gfnfral, de se r~unir
ailleurs.

2. Le Comit6 ex6cutif peut etablir tous'le8 bureaux regionaux et autres,
ainsi que toute forme de representation, qu'il .jtgera n&essaire de crier.

3. Tous les bureaux et organes de reprsentation ne peuvent tre tablis
qu'avec le consentement du Gouvernemerit qui exerce son autorit6 sur le terri-
toire choisi pour son 6tablissement.

Article ,12.

PROCEDURE

1. Le Conseil g~n~ral adopte son propre r~glement int&ieur en s'inspirant
dans l'ensemble, toutes les fois que cela sera opportun, du r~glement intrieur
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, et en y apportant les modi-
fications qu'il estime utile. Le Comit6 executif fixe sa propre proc6dure, sous
r6serve des d6cisions que le Conseil g6nral peut: prendre. 'a cet .6gard.

2. Saul dispositions contraiies 'contenues dans la Constitution ou decid~es
par le Conseil g6neral, les motions sont adoptfe's L la simple majorit6 des mem-
-bres presents et votant.au Conseil g6n6ral et au Comit6 ex6cutif.

Article '13

STATUTS, IMMUNITES ET PRIVILiGES

1. L'Organisation jouira, sur le 'territoire de chaque Etat membre, de la
capacit6 juridique n~cessaire pour exercer ses.fonctions. et atteindre ses objectifs.

2. a) L'Organisation jouira, sur le territoire de chaque Etat membre, des
privileges et immunit~s n~cessaires pour exercer ses fonctions et atteindre ses
objectifs.

b) Les reprsentants des Etais membres, les fonctionnaires et les eniploy6s
de l'Organisation jouiront 6galement des privieges et ifimunits n~cessaires au
libre exercice-de leurs fonctions au service' de l'OrgAnisation. .
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3. Cette capacit6 juridique et ces privilges et immunit6s seront d6termines
par un accord qui devra etre pr6par6 par l'Organisation, en consultation avec
le Secrftaire genral des Nations Unies. Cet accord, auquel tous les membres
pourront adhrer, aura force ex&utoire h rNgard de l'Organisation et de chacun
des membres qui y adhreront.

Article 14

RAPPORTS AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS

1. Sans prejudice des dispositions de 'accord h htgocier avec l'Organi-
sation des Nations Unies par application de l'article 3 de la presente Constitution,
l'Organisation internationale pour les refugies peut 6tablir avec les autres orga-
nisations internationales les relations qui lui paraissent utiles.

2. L'Organisation peut assumer tout ou partie des fonctions et acquerir
tout ou partie des ressources, de ractif et du passif de toute organisation ou
institution intergouvernementale, dont les buts et fonctions rentrent dans le
cadre de son activit6. Ce transfert peut s'effectuer, soit en vertu de dispositions
prises d'un commun accord avec les autorites comp6tentes desdites organisations
ou institutions internationales, ou en vertu de pouvoirs confers ? l'Organisation
par une convention ou un accord international.

Article 15

RAPPORTS AVEC LES AUTORITAS DES PAYS Oil SE TROUVENT LES RFUGIES

ET PERSONNES DAPLACEES

Les rapports entre l'Organisation et les Gouvernements" oiu administrations
des pays oci se trouvent les refugies et personnes deplacees, ainsi que les condi-
tions dans lesquelles l'Organisation exercera son activit6 dans lesdits pays, seront
fixes par des accords . negocier entre l'Organisation et ces Gouvernements ou
administrations, conformement aux termes de la presente Constitution.

Article 16

AMENDEMENTS X LA CONSTITUTION

Les textes des amendements proposes A cette Constitution seront commu-
niques par le Directeur general aux Etats membres, trois mois au moins avant
qu'ils ne soient examines par le Conseil general. Les amendements prendront
effet lorsqu'ils auront 6t adoptes la majorit6 des deux tiers des membres
presents et votant du Conseil general, et acceptes par les deux tiers des Etats
membres, conformement h leurs r~gles constitutionnelles respectives, A condi-
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tion toutefois que les amendements entrainant de nouvelles obligations pour
les membres ne prennent effet pour chacun de ces membres qu'une fois qu'il
les aura acceptfes.

Article 17

INTERPRETATION

1. Les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et russe de la prsente
Constitution sont consid&s comme 6galement authentiques.

2. Sous rserve des dispositions de 1'Article 96 de la Charte des Nations
Unies et du Chapitre II du Statut de la Cour intemationale de Justice, toute ques-
tion ou tout diff&end concernant l'interprdtation ou 1'application de la pr&ente
Constitution sera soumis A la Cour intemationale de Justice, A moins que le
Conseil g6neral et les parties au diffrend ne se mettent d'accord sur un autre
mode de r~glement.

Article 18

ENTREE EN VIGUEUR

1. a) Les Etats pourront devenir parties &L cette Constitution par:

i) la signature sans reserve d'approbation;

ii) la signature sous reserve d'approbation, suivie de l'acceptation;

iii) l'acceptation.

b) L'acceptation sera acquise par le dp&t d'un instrument officiel aupr~s
du Secrtaire gnn6ral des Nations Unies.

2. La prsente Constitution entrera en vigueur lorsqu'elle aura refu
l'adhsion d'au moins quinze Etats dont les contributions & la Partie I du
budget d'excution, telles qu'elles sont d6finies A 'Annexe II de la presente
Constitution, ne seront pas infrieures A soixante-quinze pour cent de la totalit6
des contributions & ladite Partie I.

3. Conform~ment & l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le Secr6-
taire general des Nations Unies enregistrera cette Constitution lorsqu'elle aura
&6 sign6e sans r6serve d'approbation par un Etat, ou au moment du d~ptt du
premier instrument d'acceptation.

4. Le Secrtaire g~n~ral des Nations Unis informera les Etats parties A
cette Constitution de la date de son entr6e en vigueur. I1 les informera 6galement
des dates auxquelles d'autres Etats deviendront parties A cette Constitution.
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EN OI DE QUoI, les repr6sentants soussign&s, dihment autoriss cet effet,
ont signe la pr6sente Constitution.

FMT h Flushing Meadow, New-York, le quinze d~cembre mil neuf cent
quarante-six, en un seul exemplaire, 6tabli en langues anglaise, chinoise, espa-
gnole, fran~aise et russe. Les textes originaux seront d~pos&s aux archives des
Nations Unies. Le Secrdtaire gdndral des Nations Unies en remettra une copie
certifiee conforme A chacun des Gouvernements signataires et, au moment de
l'entr6e en vigueur de la Constitution et de l'dection d'un Directeur g~nral,
au Directeur g~nral de l'Organisation.

ANNEXE I

DEFINITIONS - PRINGIPES GENERAUX

1. Les principes g6n6raux 6nonc6s ci-aprts font partie int~grante des d6fini-
tions contenues aux premire et deuxi~me parties de la pr6sente Annexe.

a) L'Organisation aura pour principal objet de trouver au probl~me des
r6fugi6s et des personnes d6plac6es bona fide, une solution rapide et positive,
qui soit juste et 6quitable pour tous les int~ress~s.

b) La tache essentielle en ce qui concerne les personnes d~places, con-
siste les encourager A retourner promptement dans leur pays d'origine et
a aider leur retour, par tous les moyens possibles, en tenant compte des prin-
cipes exposes au paragraphe c) ii) de la, resolution adopt6e le 12 f~vrier 1946
par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies, concernant le
probl~me des r6fugi6s (Annexe III).

c) Ainsi qu'il est stipul6 dans la resolution adopte le 16 f6vrier 1946
par le Conseil 6conomique et social, aucune assistance internationale ne devra
6tre accord~e aux traitres, quislings et criminels de guerre, et rien ne devra
empecher qu'ils ne soient livr6s et punis.

d) L'Organisation devra s'assurer que son aide n'est pas exploit6e pour
encourager des activitds subversives ou hostiles diriges contre" le Gouvernement
de l'une quelconque des Nations Unies.

e) L'Organisation devra s'assurer que son aide n'est pas exploit6e par des
individus qui refusent manifestement de retourner dans leur pays d'origine,
parce qu'ils pr~f~rent l'oisivet6 aux rigueurs qu'ils auraient . supporter en
participant la reconstruction de leurs pays, ou par des individus qui veulent
se fixer dans d'autres pays pour des raisons purement 6conomiques, et rentrent
ainsi dans la cat6gorie des 6migrants.

f) D'autre part, l'Organisation devra s'assurer qu'aucun r6fugi6 ou per-
sonne d6plac6e bona fide et m6ritant ne soit priv6 de l'assistance qu'elle pourra
6tre en mesure de lui offrir.

g) L'Organisation s'efforcera de remplir-ses fonctions de mani~re h 6viter
de troubler les relations amicales entre nations. En cherchant atteindre ce
but, l'Organisation exercera une vigilance particuli6re dans les cas oiL l'on peut
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envisager le r6tablissement ou ia r~installation de r~fugi6s ou de personnes
d~places soit dans des pays limitrophes de leurs pays d'origine, soit dans
un territoire non autonome quelconque. L'Organisation tiendra dfiment compte,
entre 'autres 6laments, de tout facteur qui pourrait r~vdler quelque crainte

* ou inquietude .lgitime de la part soit du pays d'originq des personnes int6-
resses dans le premier cas, soit des populations autochtones dans le cas des
territoires non autonomes.

2. Afin d'assurer l'application' impartiale'et 6quitable des principes ci-dessus,
ainsi que des definitions ci-aprs, il conviendra d'instituer un organisme sp6cial de
nature semi-judiciaire; qui recevra une constitution, une procedure et un mandat
appropri6s.

PREMIERE PARTIE

Rdfugiis et personnes ddplacdes au sens de la rlsolution adoptde
le 16 fivrier 1946 par le Conseil 1conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

SECTION A DEFINITION DU TERME "REFUGIES"

1. Sous reserve des dispositions des sections C et D et de celles de la deuxi~me
partie ci-apr~s, le terme '"refugie" s'applique a toute personne qui a quitt6 le pays
dont elle a -la natio*nalit6, ou. dans leque.l elle avait auparavant sa rfsidence habi-
tuelle, ou qui se trouve en dehors de ce pays et, qu'elle ait ou non conserv6 sa
nationalit6, qui appartient A l'une des cat6gories suivantes:

a) Victimes des r6gimes" nazi et fasciste, ou de r6gimes ayant pris
part, aux" c6t~s de ceux-ci, A la deuxi~me .guerre mondiale, ou encore de
r~gimes quisling ou analogues, qui ont aid6 ces r6gimes dans leur lutte contre
les Nations Unies, que ces personnes jouissent ou non d'un statut international
de r6fugi~s;

b) Republicains espagnols et autres victimes du r6gime phalangiste d'Es-
pagne, jouissant ou non d'ui statut international de r~fugi6';

c). Personnes consider'es comme "rifugi~s" avant le commencement de la
deuxi~me guerre mondiale, pour des raisons de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinion politique.'

2. Sous reserve des disppsitions des sections C et D et de celles de la deuxi~me
partie. de la pr6sente Annexe concernant r'exclusion de la comptence de l'Organi-
sation des criminels de guerre, des quislings et des traitres, le terme "r6fugi"
s'applique aussi A toute personne, autre qu'une personne d~plac6e (telle qu'elle
est d~finie A 'la section B de la prsente Annexe), qui 'se trouve en dehors du .pays
dont elle a la nationalit6 ou, dans lequel elle avait auparavant sa residence habi-
tuelle, et qui, par suite d'6v~nements survenus apr~s le d6but de la deuxi~me
guerre mondiale, ne peut oui ne veut pas se rclamer de la protection du Gouver-
nement, du pays dont elle a ou avait auparavant la nationalit6.

N
o 283



40 United Nations -Treaty Series 1948

3. Sous r6serve des dispositions de la Section D et de celles de la deuxi~me
partie de la prfsente Annexe, le terme "rfugi" s'applique aussi aux personnes
qui, ayant r6sid6 en Allemagne ou en Autriche, et 6tant d'origine israelite, ou
ftrang~res ou apatrides, ont 6te victimes des persecutions nazies et ont 6t6 retenues
de force dans 'un deq ces pays ou, oblig6es de s'enfuir, y ont 6t6 ramen6es ult&
rieurement du fait de 'ennemi ou de circonstances cr6es par la guerre, et qui n'y
sont pas encore reinstallees de fa~on stable.

4. Le terme "rtfugiW" s'applique aussi aux enfants non accompagn6s qui sont
orphelins de guerre ou dont les parents ont disparu, et qui se trouvent en dehors
de leurs pays d'origine. Ces enfants, s'ils sont !g6s de 16 ans ou de moins de 16 ans,
recevront par priorit6 toute 'aide possible, y compris, en r~gle g~nrale, l'aide au
rapatriement qui sera accord~e I ceux dont la nationalit6 peut 6tre d~termine.

SECTION B - DiFINITION DU TERME "PERSONNE DEPLACGE"

Le terme "personne d6plac~e' s'applique i toute personne, qui, par suite de
Faction des autorites des regimes mentionn~s au paragraphe 1 a) de la section A
de la premiere partie de la pr~sente Annexe, a 6t6 d6portee du pays dont elle a la
nationalit6, ou dans lequel elle avait auparavant sa residence habituelle, ou qui a
6t6 oblig~e de quitter ce pays, telles que les personnes qui ont 6t6 contraintes au
travail obligatoire et qui ont 6t6 d6portees du fait de leur race, de leur religion
ou de leurs opinions politiques. Les personnes d~plac6es ne tomberont sous la com-
petence de l'Organisation que sous r6serve des dispositions des sections C et D
de la premiere partie et de celles de la deuxi~me partie de la pr6sente Annexe. Si
les raisons qui ont motive leur d~placement ont cess6 d'exister, ces personnes devront
6tre rapatries aussitot que possible, conform~ment l'article 2, paragraphe 1 a)
de la pr~sente Constitution, et sous reserve des dispositions des alin6as ii) et iii)

.du paragraphe c) de la resolution de l'Assemble g~n6rale, en date du 12 fvrier
1946, concernant le probl~me des refugies (Annexe III).

SECTION C - CONDITIONS DANS LESQUELLES LES "REFUGIES" OU "PERSONNES
D]PLACiES" TOMBERONT SOUS LA COMPE-TENCE DE L'ORGANISATION

1. Pour toutes les cat6gories 6nonc6es ci-dessus, L rexception de celles qui
sont mentionn~es aux alineas 1 b) et 3 de la section A de la pr6sente Annexe, les
personnes dont il s'agit tomberont sous la competence de l'Organisation, au sens
de la resolution adoptee par le Conseil 6conomique et social le 16 f6vrier 1946, si
elles peuvent 6tre rapatrifes et si l'aide de l'Organisation est n~eessaire pour assurer
leur rapatriement ou si en toute libert6, et apr& avoir eu pleinement connaissance
de la situation et des renseignements fournis par le Gouvernement duk pays dont
elles ont la nationalit6 ou dans lequel elles avaient ant6rieurement leur residence
habituelle, elles ont finalement et d6finitivement fait valoir des raisons satisfaisantes
pour ne pas y retourner.

a) Seront considres comme raisons satisfaisantes:
i) la persecution ou la crainte fond6e de pers&ution du fait de la
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race, de ]a religion, de la nationalit6 ou des opinions politiques, A condi-
tions que ces opinions ne soient pas en conflit avec les principes de l'Orga-
nisation des Nations Unies, 6nonc6s au Pr6ambule de la Charte des Na-
tions Unies;

fi) les objections de nature politique jug~es "satisfaisantes" par
l'Organisation, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 8 a)' du rapport de la
Troisi~me Commission de l'Assembl6e g~nrale, adopt6 par l'Assemble
le 12 ffvrier 1946;

iii) dans le cas des personnes rentrant dans les categories mentionnfes
aux alin6as 1 a) et 1 c) de la section A, des raisons de famille imp6rieuses
tirant leur origine de persdcutions antrieures, ou de raisons imp6rieuses
de d~bilit6 ou de maladie.

b) Seront normalement consid6r6s comme "renseignements suffisants":
les renseignements sur les conditions r6gnant dans les pays auxquels appartien-
nent les r~fugi~s ou les personnes d6plac6es en question, fournis directement

ces refugi6s ou personnes d6plac6es par les repr~sentants des Gouvernements
de ces pays; on mettra a la disposition de ces derniers tous les moyens qui leur
permettent de visiter les camps et centres de rassemblement des r~fugi~s et
personnes d6plac6es afin de pouvoir leur communiquer les renseignements en
question.

2. Dans le cas de tous les r~fugies vis6s par les dispositions de l'alin~a 1 b)
de la section A de la prfsente Annexe, les personne§ interesses rel~veront de la
competence de l'Organisation, au sens de la r6solution adopt6e le 16 f6vrier 1946
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, tant que
le regime phalangiste d'Espagne continuera d'exister. Au cas ofi ce r6gime serait
remplac6 par un r6gime d~mocratique, elles devront alors fournir, pour justifier
leurs refus de retourner en Espagne, des raisons satisfaisantes correspondantes A
celles qui sont mentionnes au paragraphe 1 a) de la presente section.

SECTION D - CONDITIONS DANS LESQUELLES LES RIFUGIES ET PERSONNES

DEPLACEES CESSERONT DE RELEVER DE LA COMPETENCE DF L'ORGANISATION

Cesseront de relever de la comptence de l'Organisation, les r~fugi si et per-
sonnes d6plac6es:

a) qui seront retourn6s dans le pays dont ils ont la nationalit6 sur le
territoire de l'une des Nations Unies, A moins que le lieu de leur ancienne
residence oaf ils d6sirent retourner ne se trouve en dehors de ce pays; ou

b) qui auront acquis une nouvelle nationalit6; ou
c) qui se seront, au jugement de l'Organisation, 6tablis d'une autre fa~on

de mani~re stable; ou

1Paragraphe 8 a): "En r6pondant au repr~sentant de la Belgique, le President a d6clar6
qu'il 6tait sous-entendu que 1'organisation internationale d~ciderait si les objections 6taient
ou n'6taient pas "satisfaisantes" et qu'il 6tait clair que de telles objections pourraient etre de
nature politique."
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d) qui auront sans raison valable, refus6 d'accepter les propositions de
l'Organisation, pour leur' rinstallation ou leur rapatriement; ou

e) qui ne feront aucun effort srieux pour gagner leur vie, tout en ayant
la possibilit6 de le faire, ou profiteront indirment de l'aide fournie par l'Orga-
nisation.

DEUXIEME PARTIE

Personnes qui ne rel~veront pas de la comptence de l'Organisation

1. Les criminels de guerre, quislings et traItres.

2. Toutes autres personnes dont on peut prouver:
a) qu'elles ont aid6 l'ennemi t pers6cuter les populations civiles de pays

qui sont Membres de l'Organisation des Nations Unies; ou
b) qu'elles ont, depuis le d6but de la deuxi me guerre mondiale, volon-

tairement aid6 les forces ennemies dans leurs op6rations contre les Nations
.Unies'.

3. Les criminels de droit commun tombant sous le coup des dispositions des
trait6s d'extradition.

4. Les personnes d'origine allemande du point de vue ethnique (qu'il s'agisse
de ressartissants allemands ou de personnes appartenant aux minorit~s allemandes
dans d'autres pays) qui:

a) venant d'autres pays, ont t6 ou peuvent 8tre transf6rfes en Allemagne;
b) ont 6t6 6vacu6es d'Allemagne vers d'autres pays au cours de la deuxi~me

guerre mondiale;
c) se sont enfuis d'Allemagne ou y sont revenues en fugitifs, ou qui ont

quitt6 les lieux off elles r6sidaient pour s'enfuir dans des pays autres que l'Alle-
magne, afin d'6viter de tomber aux mains des arm6es allies.

5. Les personnes qui b6n~ficient d'une aide financi~re et de la protection du
pays dont elles ont la nationalit6, moins que ce pays ne demande l'assistance
internationale L leur profit.

6. Les personnes qui, depuis la cessation des hostilit's de la deuxifme guerre
mondiale:

a) ont fait partie d'une organisation quelconque dont 'un des buts 6tait
de renverser, par la farce des armes, le Gouvernement de leurs pays d'origine,
si ce pays est Membre de l'Organisation des Nations Unies, ou le Gouverne-

'Le fait d'avoir simplement continu6 L remplir des fonctions normales et pacifiques,
sans intention dternmin~e d'aider l'ennemi contre les Alli6s ou contre les populations civiles
des territoires occup~s par l'enneni, ne sera pas considr6 comme constituant une "aide volon-
taire". Cette disposition s'appliquera 6galement aux actes de caract~re humanitaire, tels
nue l'assistance aux bless6s et mourants, sauf dans les cas oi' une assistance de cette nature
donne k des nationaux d'un pays ennemi, aura 6t6 refus~e A des nationaux alli6s auxquels
elle aurait pu 6tre donn~e.
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ment d'un autre Membre de l'Organisation des Nations Unies, ou qui ont
fait partie d'une organisation terroriste quelconque;

b) ont 6t6 A la tete de mouvements hostiles au Gouvernement de leur
pays d'origine, si ce pays est Membre de l'Organisation des Nations Unies, ou
ont dirig6 des mouvements qui recommandaient aux r~fugi~s de ne pas retour-
ner dans leur pays d'origine;

c) appartiennent, au moment oji elles sollicitent l'aide de l'Organisation
aux forces arm6es ou aux cadres civils d'un pays 6tranger.

ANNEXE II

BUDGET ET CONTRIBUTIONS POUR LE PREMIER EXERCICE
FINANCIER

Le budget provisoire pour le premier exercice financier s'6lvera A
4.800.000 dollars des Etats-Unis en ce qui concerne le budget administratif, A
151.060.500 dollars des Etats-Unis en cc qui concerne le budget d'ex6cution (&
l'exception des d~penses affrentes au rd6tablissement en grand) et 5.000.000 de
dollars des Etats-Unis pour les d6penses aff6rentes au r6ctablissement en. grand.
Tout solde non affect6 inscrit sous ces rubriques sera report6 au credit de la rubrique
correspondante dans le budget de l'exercice financier suivant.

2. Ces sommes seront vcrs6es par les membres (a l'exception des frais de r$6ta-
blissement en grand) conform~ment au bar~me ci-apra..

A. DEfPENSES ADMINISTRATIVES

Pour cent Pays

Afghanistan ................
Argentine ................
Australie ...................
Belgique ...................
Bolivie .....................
Bresil ......................
R~publique socialiste sovi~tique

de Biflorussie ............
Canada ...................
C hili ......................
Chine .....................
Colom bie ....................
Costa-Rica .................
Cuba ......................
Tchcoslovaquie ............
Danemark ..................
R6publique Dominicaine .....
Equateur ..................
Egypte ....................

0,05
1,85
1,97
1,35
0,08
1,85

0,22
3,20
0,45
6,00
0,37
0,04
0,29
0,90
0,79
0,05
0,05
0,79

Salvador.................
Ethiopie ....................
France ..................
G r& e ......................
Guatemala ..................
Haiti ........................
Honduras. ...............
Islande ....................
Inde .................... :..
Iran .......................
Irak ........................
Liban ......................
Lib6ria ....................
Luxembourg ................
M exique ..................
Pays-Bas ...................
Nouvelle-ZWIande ............
Nicaragua ..................
Norv~ge ...................

'our cent
0,05

0,08
6,00
0,17
0,05
0,04
0,04
0,04
3,95
0,45
0,17
0,06
0,04
0,05
0,63
1,40
0,50
0,04:
0,50
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Pays Pour cent

Panama ................... 0,05
Paraguay .................. 0,04
Pfrou ...................... 0,20
R6publique des Philippines 0,29
Pologne .................... 0,95
Aarabie saoudite ............ 0,08
Su de ..................... 2,35
Syrie ...................... 0,12
Turquie ................... 0,91
Rdpublique socialiste sovi&ique

Pays Pour cent

d'Ukraine ............... 0,84
Union Sud-Africaine ........ 1,12
Union des R~publiques socialis-

tes sovi&iques ............ 6,34
Royaume-Uni .............. 11,48
Etats-Unis d'Amrique ...... 39,89
Uruguay .................. 0,18
Venezuela ................. 0,27
Yougoslavie ................ 0,33

100,00

B. DiPENSES D'EXECUTION (I L'EXCEPTION DES DEPENSES AFFiRENTES

AU REE'TABLISSEMENT EN GRAND)

Pays

Afghanistan ................
Argentine ..................
Australie ..................
Belgique ..................
Bolivie ....................
Br6sil .....................
R6publique socialiste sovi~tique

de Bi6lorussie .............
Canada ...................
C hili ......................
Chine .....................
Colombie ..................
Costa-Rica ...............
Cuba .....................
Tch6coslovaquie ............
Danemark ................
R6publique Dominicaine .....
Equateur ..................
Egypte ....................
Salvador ..................
Ethiopie ...................
France ....................
GrAce ...................
Guatemala .................
H aiti .....................
Honduras ..................
Islande ....................
Inde ......................
Iran ......................
Irak ......................
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Pour cent Pays Pour cent
0,03 Liban ..................... 0,05
1,50 Lib6ria ..................... 0,02
1,76 Luxembourg ................ 0,04
1,00 Mexique .................. 0,54
0,07 Pays-Bas .................. 0,90
1,50 Nouvelle-ZMlande ........... 0,44

Nicaragua .................. 0,02
0,16 Norv~ge ................... 0,44
3,50 Panama .................... 0,04
0,39 Paraguay .................. 0,02
2,50 Pfrou ...................... 0,17
0,32 R6publique des Philippines ... 0,24
0,02 Pologne .................... 0,61
0,24 Aarabie saoudite ............ 0,07
0,80 Suede ...................... 2,20
0,68 Syrie ....................... 0,10
0,04 Turquie .................... 0,88
0,04 R6publique socialiste sovietique
0,68 d'Ukraine ................ 0,62
0,03 Union Sud-Africaine ........ 1,00
0,07 Union des R~publiques socialis-

* 4,10 tes sovi~tiques ............ 4,69
0,15 Royaume-Uni .............. 14,75
0,04 Etats-Unis d'Am6rique 45,75
0,02 Uruguay ................... 0,15
0,02 Venezuela .................. 0,23
0,02 Yougoslavie ................ 0,23
3,66 Nouveaux membres .......... 1,92
0,39
0,15 100,00
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3. Les contributions destinees A couvrir les frais du r6tablissement en grand
seront r6gies par les dispositions du paragraphe 4 de l'article 10 de la pr~sente
Constitution.

ANNEXE III

RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
LE 12 FEVRIER 1946

(Document A/45)

L'AsSEMBLE'E GNE"RALE,

RECONNAISSANT que le problme des r~fugi6s et des personnes d6places de
toutes categories rev~t un caract&re d'extreme urgence et reconnaissant la nces-
sit6 de faire une distinction nette entre les r6fugi~s authentiques et les personnes
d~placees d'une part, et les criminels de guerre, les quislings et les traitres dont il
est question au paragraphe d) ci-dessous, d'autre part:

a) DecID de renvoyer ce probl~me au Conseil 6conomique et social pour
qu'il l'examine A fond, sous tous ses aspects, dans le cadre de la question 10
de l'ordre du jour de sa premiere session et fasse rapport . la deuxi~me partie
de la premiere session de l'Assembl~e g~nrale;

b) RECOMMANDE au Conseil 6conomique et social de cr6er un comit6 sp6-
cial charg6 de 'examen et de l'61laboration rapide du rapport mentionn6 au
paragraphe a) :

c) RECOMMAND, au Conseil 6conomique et social de tenir compte, en la
mati~re, des principes suivants:

i) ce probl~me a une porte et un caractre internationaux;
ii) aucun r~fugiM ou personne d~place qui, en toute libert6, aura

finalement et d~finitivement, et apres avoir eu pleinement connaissance
de la situation et des renseignements fournis par le Gouvernement de son
pays d'origine, fait valoir des raisons satisfaisantes pour ne pas retourner
dans son pays, pourvu qu'il ne tombe pas sous le coup des dispositions
enonces au paragraphe d) ci-dessous, ne sera contraint de retourner dans
son pays d'origine. L'avenir de ces r6fugi6s ou de ces personnes d6plac~es
sera du ressort de l'organisme international qui pourrait 6tre reconnu ou
cr66 a la suite du rapport mentionn6 aux paragraphes a) et b) ci-dessus,
sauf si le Gouvernement du pays oN ils sont 6tablis a conclu avec cet
organisme un accord aux termes duquel il accepte de subvenir & tous les
frais de leur entretien et de prendre la responsabilit6 de leur protection;

iii) la principale tiche envers les personnes d6placees consiste i les
encourager et A les aider de toutes les manires possibles A retourner rapi-
dement dans leur pays d'origine. Cette assistance peut revftir la forme
d'accords bilat6raux d'assistance mutuelle notamment en ce qui concerne
le rapatriement de ces personnes, conformement aux principes 6nonc6s
dans le paragraphe c) ii) ci-dessus;
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d) CONSIDiRE qu'aucune action entreprise en application de la pr'sente
r6solution ne devra faire obstacle de fa~on quelconque la livraison et au
chAtiment des criminels de guerre, des quislings et des traitres, conform~ment
aux conventions et accords internationaux pr6sent ou futurs;

e) CONSIDiRE que les Allemands qui ont 6t6 transf6r6s en Allemagne
d'autres pays ou qui se sont enfuis vers d'autres pays, devant les troupes alli6es,
ne tombent pas sous le coup de la presente decision dans la mesure oil leur
situation pourra etre regl'e par les forces alli6es d'occupation en Allemagne,
d'accord avec les Gouvernements des pays respectifs.

No. 283
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No. 283. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

Y2 283., YCTAB ME YHAPOAHORf OPrAHHBAIAIH 110 1 EJAM
BEZEHIJEB

BBEAEHHE

lpaBHTenbCTBa, npHHHMaOukLHe HaCTOHIl YCTaB,

HIPH3HABAt qTO nOAJIHHHbie 6e>KeHtbl H nepeMeweHHbie a cocaBaaJr
npo6AeMy cpoqnoro xapaKrepa, nammoyocH, no o6feMy H xapaKrepy, Me)y-
HapozaoH;

4TO B OTHOLneHHH nepeMemeHHEJX iU raaBHaR noieaiuasi BbImOjIHeHHIO

3ajaqa 3aKnjoqaeTC51 B TOM, qTO6bi nOOUlpSITb HX CKOpoe BoaBpaIkeHHe B crpaHy

Hx npoHcxo)KLeHH5 H CoAeriCTBOBaTb 3TOMy Bo3BpauteHailO BCeMH BO3MO)KHbIMH

cnoco6amH;

WHO IIO)JIHHHbIM 6e)KeHuaM H nepeMetteHm, M JIHUaM cne~yeT OKa3bJBaTb

co2eIicTBHe nocpeAJCTBOM Mep Me)KzyHapoAHoro xapaKTepa HAJH tAn BOSBpatteHHI

B cTpaHbI, rpa)K~LaHaMH KOTOPblIX OHH IBJISIIOTCH, WHIH Ha npeNCHHe npHBbiqHbie

MecTa >KHTejibCTBa, HIH )Ke AJ-l ripHHCKaHH5H HOBEIX )KHIHIU B ApyrHX MeCTaX, Ha

yCJIOBHSlX, npeyCMOTpeHHbIX B HaCTOiuIeM YCTaBe; HJIH, 'B OTHoIwueHHH HcraHCKHX

pecny6mHKaHaeB, AJIl HX BpeMeHHOIO yCTpOfICTBa, C TeM, qTO6bI ALaTb HM B03-

MO)KHOCTb BO3BpaTHTbC5] B HcIIaHHIO, Korla aiaCTo1LUH1R IanIaHrHCTCKHfl pe)KHM

6yAeT 3aMeHeH AeMoKpaTHqeCKHM;

qTo nepexoA Ha ocejaoe nono)KeaHe H BO3BpaleHHe K o6blqHbIM YCJIOBHqM

)KH3HH 6e)KeHteB H nepeMeiueHHbIX JIHU cneyeT npeAYCMaTpHBaTb B ciytiasix,

SICHO yKia3aHHbX B YCTaBe;

qTO nOAJIHHHble 6eKeHtiUb -H nepeMeitelibie AnHIa, Ato Tex nop, noa He ocy-

ueCTBHTC1 BHOJIHe HX pernaTpHauHm HJIH nepexoAi Ha .oceJAjoe noJio)KeHHe H BOB-
Bpau.IeHHe K O6bliqHbIM yCIOBH1M )KH3-14H, AOJI)KHbl 6b]Tb 3auLHmeHbl B CBOHX npa-
BaX H 3aKOHHblX HHTepecax H IOJIKHb 6blTb o6ecneqeHb Hy)KHbMH 3a6OTaMH H

nOMOlltbIO H, nOCKOJIbKy 3TO BO3MO)KIHO, AOJI)KHbi 6blTb o6ecneteaIu noJIe3HbIM

TpyJAOM, B Ixenqfx npeAOTBpa~ueHHH BpeAHblX H aHTHcoi,HaJbHbIX nocjIeACTBHfl
npOAOJI)KHTeJIbHOg npa3AIHOCTH; H

'TO pacxoji~ no penaTpauHH JIHU, nepememeHHblx FepMaHHefl H qIIIOHHel

H3 3aHHTIX HMH CTpaH, AOJDKHbi 6blTb OTHeCeHbl B npeAeiax BO3MO)KHOCTH sa cqeT

STHX ,tepBCaB;

HPHIIJH K COFJIAUIEH4IO,

AJiml OCyU.ieCTBjieHHq Bb1uIeyKa3aHHbIX uenefl, -B BO3MO)KHO KOpOTKHfl CpOK,

yllpeHTb H HaCTOu.9WHM yqpe),caiOT BpeMeHHyIO opra'HH3aHIO nOA HaHMeHOBaHHeM
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iMexAcynapRHaR OpraHHauH no AejiaM BeweHumeB> - cnetmaJIH3HpoBaHHoe
yqpeaKJeHe, KOTOpOe .OJI)KHO 6bITb IOCTaBjieHO B CBHl3b c O6%ewHeHHbIMH Ha-.
J1HfIMH HM, COOTBeTcTBeHHo,

IIPHHHMAIOT HH)KECJIEIYIOI4E CTATbI:

Cmammi 1

MAHI.AT

MaH/aT OpranaalmHH paCnPOCTpaHIeTCq Ha 6eaKeLeB H nepeMeueHHbIX aIHL

B COOTBeTCTBHH C IpHHLHIIaMm, onpezeJlenHi1MH H YCJIOBHSIMH, yCTaHaBJHBaeMbIMH

B I-pHJIO)KeHH41 I np14nO)KeHHOM K HaCTOULeMy YCTaBy M SIBAmotmeMCH HeoTreM-

eMofIt qaCTbO nocaeAHero.

Cmam%8 2

4YHKLU4I1 H HOJIHOMO4H5I

1. (bYHKLH5IMH OpraHaLauH, nOx1lekB1tHMH BblIOJIHeHHIO B COOTBeTCTBHH

C gLeIHMi H Hp14Hnpmmnaim YCTaBa O6ebeAlfHeHHbix HauHgi, qIBJIqIOTCl: penaTpHaaXH5I;

yCTaHOBJIeHHe JIHqHOCTH, perHCTpaHq H KjIaCCHrnKaIuHis LL, KOTOpbIe, cornaCHO

IOJIO)KeHHM -pHnJIOKeHIHH I, noAie)KaT KOMIIeTeHLaMH OpraHH3auHH; nIOrleqeHHe

0 HHX H OKa3aHHe HM IOMOIu.H; npaBoBag H rOJHTH4eCKag 3aul.HTa mx; nepeBo3Ka,

OKOHqaTeJlbHOe BO3BpaLUeHHe K o6blqHbIM YCJIOBHq1M H riepecenIeHHe B CTpaHbl,

MoryImHe 1 rOTOBbie HX IpHHqTb. TaKHe CpyHKUIH14 BbII10HOIIOTC5I, HMeql B BHAy:

(a) nooiupeHne CKOporo Bo3BpalueHH5 B CTpaHbi, rpa>KAaHaiH KOTOpbIX

OHH A1BJISKOTC , HJIH IB CTpaHbi npe)Hero O6blqHOro MeCTO)KHTeJIbCTBa Tex JIHIX,

KOTOpbie IIOAjleKaT KOMneTeHILHH OpraHH3autm, H COAeilCTBHe TaKOBOMy

.BceMH BO3MO)KHbIMH cnoco6aMH, IIpHHHMaqt BO BHHMaHHe rlpHHILHIbl, HMJIO-

)KeHHb1e B pe3oJIIOUHH no BOIIpocy 0 6e>KeHuax H rlepeMetueHHbX aiHulax,

HpHHATOAi 12 (eBpami 1946 roAa reHepanbHOA AccaM6aee4 06,eamHeHHblX

HatHA (FlpHaoxeHne III) H npHHtHnbi, jome)HHube B BBeteHHH; coAeACTBHe
TaKO.BOMy BCeMH B03MOKHbIMH cnoco6aMH, B qaCTHOCTH, IpeAOCTaBjleHHeM

mM MaTepmanbHOgi rIOMoLIH H .1,OCTaTOqHOrO npOOBOJ~bCTBHR aia nepHOA Bpe-

MeHH B TpH Mecaua c MOMeHTa OT6bITHl HX H3 HX TenepeWHero MeCTOM{H-

TeJ IbCTBa, I1pH yCJIOBHH, MTO OHH BO3BpaILwaIOTCH B CTpaHy, HCnhlTbBaiOiluylo

1mweHHA1 B peayAbTaTe HenpHHTeIbCKOi OKKynaUlHH BO BpewM BOAHbl, H 'ITO

TaKOe HpO2kOBOJIbCTBHe 6yAeT pacnpeeiHTbCq OT HmeHH OpraH3aaHHn; a

TaKwKe CHa6eMe Heo6xoAHMoif oaemKAOfi H TpaHCnOpTHbMH cpeACTBaMH; H

(b) B OTHOIJeHHM R1HLI, JlIH KOTOpbIX penaTpHatH1H He COCTOHTCS corna-

CHO *aparpaby (a) HaCToqiuefl CTaTbH, o6jierqeHHe:
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(i) .Bo3BpaiueHHq K '06blq'HbIM YCJIOBHqIM B CTpaHaX MX BpeMeHHOrO

meCTonpe6blBaBHH;

(ii) qMHrpaLjHH B ApyrHe CTpaHbl, nepexoa TaM Ha oceAoe noAo-
)KeHHe -H B03BpauteHH5 K O6blqHbIM YCAIOBH2qM OTaeJIbHbIX JIHII H ceMefl;

(iii) TIOCKOnIbKy 9TO Mo)KeT 6blTb Heo6xoa.Mo H oCyuteCTBHMO, B

npeAeaax HMeOlLHXCI B pacnopAKeHMH pecypcoB, a TaKxKe npH YCJIOBHH
co6AnlOjeliHA COOTBeTCTBy1OIU.HX clHHaHCOBbIX npaBHJI - o6cneaOBaHwi,

UooiupeHHA H BbIIOJIHeHHA npOeKTOB rpynnoBoro TiepeceAeHaH HAH pac-

CeAeHHa1 B KpynHOM MacUTa6e.

(c) B OTHoIeHHH HCnaHCKHX peCny6AHKaHuteB, -cor4eiCTBHe HX BpeMeH-
HOMy yCTPOACTBY, noKa B cnaHaHH He 6y~eT YCTaHOBAIeH JAeMOKpaTHMeCKHAi

pe)KHM.

2. C uenbIo ocyuteCTBneHH I CBOHX I yHKHA OpraBHagna MOKeT npeAnpH-

HHMaTb Bce COOTBeTCTIYIOImHe AeIRCTBHSI H, AnIfl TOrO, HMeeT -lpaBO:

(a) lo4yqaTb H paCXOAtOBaTb qaCTHbie H o6IueCTBeHHbie 4)OHAll;

(b) Kor a 9TO Heo6xOHMO, apeHAOBaTb saMJH H CTpOeHHl H npHo6pe-

TaTb IocpeACTBOM .gapeHHsi - H TOJIbKO B HCKJHIOqHTeJlbHbIX O6CTOSITeaIbCTBax

nyTeM HOKYnKH - 3eMI H CTpOeHHSI, BjaJeTb HMH HIH pacnop5KaTbCff HMH,

c~aaaq B HaeM, npo2aaA HJIH ApyrHMH CHOCo6aMH;

(C) npHo6peTaTb Aipyroe Heo6x'oAUMoe HMyiecT0Bo, BiaAaeTb HM H OT-

qyxKaTb ero;

(d) BCTynaTb B JAOrOBOpbl H rlpHHHMaTb Ha ce6q o6s3aTeIbCTBa, BKAIIOqasi

JAoroaopbi C npaaHrenicTaaMH HAM 'C OKKyriaIXHOHHbMH, HAH KOHTpOJIbHbMH

BjiaCT5IMH TaM, rje TaKHe BjiaCTH TipoloAI)KaOT cyiueCTBOBaTb, HIH IpHHHMaTb

Ha ce6si, qaCTbIO HAM HOAHOCTbIO, 3a6oTy o 6ewenuax H nepeMeiueHabIx

aHu1ax H HX cojaep)KaHe Ha TeppHTopHMx, HaXOAlIuHXCfl nOA MX BjiaCTbIO,

rlOJA KOHTpOneM MeacKyHapoAHoR OpraHH3atHH no aejaM Be)KeHLeB;

(e) 'BeCTH neperoBopbi H 3aKnIOqaTb cor~aeHHA c npaBUTenbCTBaMH;

(f) KOHCynbTHpOBaTb H COTpyAHHqaTb C o6mecTheHHbIMH H qaCTHbMH

opraIH3aH5MH BO Bcex Tex cAyqanx, KorAa 3TO )Ke;IaTeflbHO, fOCKOJIbKy

TaKHe opraHH3aIxMH pa3AeARIOT ueaH OpraHHaatHM H CO6AuojxalOT npHI. Hnlbl

O6"beAHHeHHbX Hauiafl;

(g) CnoCo6CTBOBaTb 3aKA1oqeHHIO ABYCTOpOHHMX coriaweHMt o B3aHM-

HOM coaeflCTBU npii penaTpHauHH nepemehuebix nHA, npHHHaI BO BHHMa-

HHe nlPMHUHIbI, yKaaHbie B naparpaqe (c) (ii) pe3OJ.RIu4H, fpH'HTOiR 12

4jeBpaAI 1946 r. reHepaAbHog AccaM6Aeeti 6 eAHHerHnlx HaUHA, OTHOCH-

TeAbHO npo6neMbl o 6eKeHiax (lpHAoaeHHe III);
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(h) Ha3HaqaTh cay)Ke6Hbft nepcoHai, c co6jlOJeHHeM TooJio)KeHHi CTa-
TbH 9 HacTo51ero YCTaBa;

(i) npeJ2nPHHHMaTh 1o6o ipOeKT, .COOTBeTCTB3yIOLIUH BbIflOJIHeHHIO

ueneR OpraHH3amH;

(j) 3aKAIOqaTb coraauemn co CTpaHaMH, MoryUHMH H rOTOBbIMH npH-
HSITb 6e)KeHueB H riepeMemIeHHbIX ntt B uLejIIx o6ecneqeHHA 3311HTbl HX 3a-

KOH'HblX npaB H HHTepeCOB, IOCKOJIbKy 9TO SIBJIleTCBq Heo6xoHMbiM;

(k) H BOo6lue C OBeptuaTb Io6bIe A eiCTBHS IOpRHqecKoro xapaKTepa,

COOTBeTCTByiolue ee uensiM.

Cmamb 3

B3AMMOOTHOHIEH49I C OB'bERHHEHHbIMM HAUI5IMH

B3aHMooTamoeHH9I MeKAy OpraHH3ameft H O6HieaHHeHHbIMH HaHluMH ycTa-

HaBHBaOTCA coraimeHeM Me)Ky OpraHH3anUHef H 6eflneHHbMH HaUHRMH,

KaK STO npeyIyCMOTpeHO CTaTbfMH 57 H 63 YCTaBa O6elHeH bIX Haugf.

Cmamm 4

'JIEHbI OPFAHH3ALUMI

1. lIpHeM B qjieHbl OpraHH3aaLHH OTKPbIT AJIS qaeHOB O6beHHeHHbiX HatLil.

rlIpHem B 'ileHbI OpraHHaaUHH TaKwe OTKpbft AJIRl mIO6biX apyrHx mHpoJo6HBb!X
rocyIapCTB, He qBJI9101UHXCq lqneHaMH 06-eIHHeHHbX HauHfR, no peKOMeal

lcHonnHHTeJbHoro KOMHTeTa, 6OJIbmHHCTBOM IBYX TpeTeR rojOCOB HpHCyTCTByIO-
ILkHX H yqacTBymnUx -B rojioCoBaHHH tmeHoB reHepaAbHoro ConeTa, c co6 uoxie-

HeM yCJIOBHR cornaIe'HHR mmeKay OpraHHaae i O6'beAHHeHHblMH HauHMH,

YTBepxKceHHOrO cormaCHo CTaTbe 3 HacTo.9utero YCTaBa.

2. C ,co6fioJieHHeM rojioxoeHHH naparpa. a 1 HaCToHluegi CTaTbH, IjieHaMH

OpraHH3auHH IBIIOTCz rocyJapcTBa, HaaJne)KaHM o6pa3oM ynOJIHOMOqeHHbIe

npeACTaBHTeaH KOTOpbMX IOLIJHCbIBaIOT HaCTOMUlHi YCTaB 6es orOBOpOK OTHOCH-

TeAbHo nocaejyimero npH'HITHRI, H rocyapcTBa, KOTOpbie BpyqaIOT reHepaJb-

HOMy CeKpeTapio 06eAHHeHHblX Haug CBOH JAOKyMeHTbl 0 npHHrrHH, nocle
TOrO, KaK HX npe iCTaBHTeJIH, ynOjIHOMOqeHHbie Ha TO HaxIeai)maHHM o6pa3OM,

iOflJIHCanH HaCTOIU.1HiA YCTaB C TaKOR OrOBOpKO.

3. C co6mUoeHHem nOjiO)KeHHfl naparpala 1 9TOft CTaTbH Te rocyalapcTBa,

npeACTaBHTeaH KOTOpbIX He nOAnHcaJiH YCTaBa, ynOMqHyTOrO B npelweCTBy outeM

naparpacbe, HJIH KOTOpblIe, nonHcaB TaKOBOAi, He BpyqHJIH COOTBeTCTByIOmero
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AOKyMeHTa o HpHH1THH B TeqeHHe 6JIH)KahUJHX iuIeCTH MecsIxeB, MOryT, O2HaKO,
6blTb ipHHJ9TbI B I -leHbl OpraHH3aI HH B cJieAyiotHX cjiyqaHx:

(a) ECnH OHH Bbipa3T rOTOBHOCTb BHeCTH npHqHTa0ILHecI C HiX B3HO-

Cbi, cornaCHo COOTBeTCTBYIOIIei mKane;

(b) EcAH OHH npeACTaBT OprasHHaltflH npOeKT AonymLeHHH Ha CBOIO
TeppHTopHIo, .B KaqeCTBe 3MHrpaHTOB, 6e)KeHleB HJIH nepeMemeHHbIX nHU,
B TaKOM KOJIHqeCTBe H Ha TaKHX YCJIOBHHX pacceneHHH, KOTopbie, no MHeHHIO
OpraHH3atlHH, noTpe6yIOT OT rocyAapCTBa, no~aioiuero TaKOe 3aflBme.Hne,
paCXoAoB, HJIH BIO)KeHHH CyMM, paBHbIX HJH npH6jIH3HTejibHo paBHbX TOMY
B3HOCy, KOTOpbI i OT HHX InOTpe6oBaJCSi 6bl cornacHo COOTBeTCTByIOtItefl Ka-
.ie B3HOCOB, .COCTaBJIHIOUUHX 6ioA)KeT Oprafniaatum.

4. Te rocy~aapCTBa, KOTOpbie npH -rlonHcaHHH YCTaBa, Bbipa35T CBOe HaMepe-
HHe BOCROJrb3OBaTbC roJio)Ke IHeM IlyHKTa (b) naparpaqba 3 3TOIl CTaTbH, MOryT

npeACTaBHTb, B TeqeHne 6nHwarmnix Tpex MeCsILeB, npoeKT, 0 KOTOpOM rOBOPHTC1
B 9TOM naparpaqbe, He Hapyiuan STHM CBoero npaBa npeAcTa.BHTb B TeteHHe lueCTH

MecHLeB COOTBeTCTByIOHIIHl OKyMeHT 0 IIpHHITHH.

5. OcyluecTaeHHe npaB H npHBHJIerHA qmeHOB HaCTomttefl OpraHHaatHH,

npHHaJIje)KaIMHX HM B KateCTBe TaKOBbIX, npHOCTaHaBJIHBaeTCSI no Tpe6OBaHHIO
OpraHH3alwnH O6beAHHeHHblx HaUHl, eCiH 6biJIo npHOCTaHOBjieHO ocylteCTB3JIeHne

npa,B H npHBHjierHA, npHHajJIe)KauHx MM, KaK -iJieHaM 06IeAHneHHblx HatlHl.

6. 'ljeHbI OpraHnHaaXHH, HCKJIIOeHHMbe H O6beAHHeHHbX HaUHfR, aBTOMa-
THqeCKH nepecTaiOT 6bTb qjieHaMH HaCToatttefl OprarntaatHH.

7. OcytueCTBIeHHe npaB -H npHBHjIerfl qmeHOB OpraHH3a H, He COCTOHlIHX
qneHaMH 06eUInHeHHbx Haitwft, CHCTeMaTHqeCKH HapylaiomJx npiHHuHIbl YCTa-
Ba O6efHfHeHHbiX Hau Al, MOxKeT 6bITb npHOCTaHOBaHO -C yTBep)K PeHnq rele-

pafbHoA AccaM6JeH 06beAIHeHHbX HatAHR, HJIH TaKHe 4JeHbI MOryT 6bITb HCKRIIO-
qeHMb H3 HcjIa OpraHH3aatHIH reHepanbHbM COBeTOM.

8. OcytneCTBieHHe ipaB H HpHBHji~erHfl teHa OpraHH3aUHH, CHCTeMaTHqeCKH
Hapytuaoxero npHHIUHIIbl, co~epKaluHecS B HaCT0o SaeM YCTaBe, MO)KeT 6blTb
HpHOCTaHOBhieHO FeHepajibimim COBeTOM, HJIH TaKOiR IeH OpraHHaaUtHiH MO)KeT
6blTb HCKnIIOqeH H3 OpraHHaaRHH npH yCIOBHH YTBepxleHHH STOrO HCKJIIOqeHHlS

reHepaabHofl AccaM6neeft O6LetHHeHHbiX HautiR.

9. Ka=bfl 14neH OpraHflaUHH o6.q3yeTcq OKa3bIBaTb coAeiACTBHe o6mero xa-
paKTepa pa6oTe OpraHH3aHn.

10. JIio6oft qjieH OpraHHsaun MO)KeT B mo6oe BpeMgf npeaCTaBTb nHcbMeH-
Hoe yBeiOMjieHHe o CBoeM Bbixoe H3 OpraHHnauHH Ilpe~ceaTerno 14C-HOJIHHTerlb-

NO 283



70 United Nations - Treaty Series 1948

Horo KOMHTeTa. TaKoe yBe~oineHHe CTaHOBHiTCqI JeAICTBHTe7bHblM no HcTeqeHmt

roj~a Co jiHRI noJyqeHsi ero HpeceAaTeAeM I[CnOAHHTeabHOrO KOMHTeTa.

Cmamus 5

OPFAHbI

B iaqeCTBe rmaBibIx opraHoB OpraHffaRHH yqpehlalOTc51: FeH'epalbHbi

COBeT, HcnonHHTeJIbHbli KOMHTeT H CeKperapnaT.

Cmamm 6

FEHEPAJbHblr COBET

1. BbiCuHM OpraHoM, onpeaesnomuHM nOJIHTHKY OpraHlaauin, 51BJH1eTCq

FeHepaJlbHblh COBeT, B KOTOpOM Kawzabifl tmeH OpraHHaalmHH HMeeT OJAHoro npeA-
CTaBHTeJIm, a TaKoKe 3aMeCTHTeieA H COBeTHHKOB, KaKHe MOryT 6blTb Heo6xoHMbl.

KaAgblIr qJIeH FeHepalbHoro COBeTa HMeeT B nocneaHeM OAHn rojioc.

2. IeHepaJIbbR COBeT C03bIBaeTCH Ha oqepeAHyIo ceCCHIO He MeHee OflHOrO
pa3a B roa HCnoJIHHTeJIbHblM KOMHTeTOM, npHqeM, OJHaKO, B TeqeHHe Tpex aeT
nocne c03a&HHH OpraH3auatHH, reHepanbHblfl CoBeT co3biBaeTCq Ha oqepeAHbie
ceccHH He MeHee AByX paa B roa. OH Mo2KeT C03blBaTbCHq Ha cHeuHaJIb~lyO ceCCHIO
BO Bcex Tex cnyqaHx, Kor a M[CHOIHIHTejIbHblgI KOMHTeT HaxOA1HT 3TO Heo6xoaH-

MbIM; OH Tame Co3blBaeTCH Ha cHeRLHalIbHy1O ceccH4o FeHepaIbHbIm l, IpeKTOpOM n
TeqeHae TpH1uaTH JAHef nocJe Toro, KaK reHepaabHbIM lJipeKTOpoM nojlyqeHo
Tpe6oBaHHe 06 STOM OT OJHOR TpeTH qJleHOB COBeTa.

3. Ha nepBOM 3aceaH4H KaAoKtOf ceccHH reHepanbHoro COBeTa npeaceua-
TeabCTByeT lpeacehaTenb I'CnonIHHTeJlbHoro KOMHTeTa AIO Tex hop, noKa reHe-

paJlIbHblit COBeT He M36epeT OAHoro 143 CBOHX qjieHOB lpetce~aTeneM 9TOi cecCC4.

4. flocne 3TOro reHepajibutbi Coer nepexo~AT K Bb16opaM H3 I4ina CBOHX
qneHoB nepBoro ToBapmua FlpeaceaaTeuim H BTOporo To-Bapmua H-peaceaTe1,
a TaKwe Apyrax AOMKHOCTHbIX .7HU, KOTOPbIX OH COTeT Heo6xoltMbMH.

Cmamza 7

HCI1OIHHTEJbHblM1 KOMHTET

1. MIcnOnIHHTemHbIA KOMHTeT BbInOJIH5ieT Te 4yHKRMHM, KOTOpbie MOryT SIB-

,IHTbCI Heo6xOIHMbIMH AJRH OCyLueCTBjieHHq IIOjI1THKH FeHepaJIbnoro COBe-ra, 1

mo)KeT B npoie)KyTiax Mem)Ay ceCCHaMH feHepa:IbHoro COBeTa, B cayqaax Kpag-
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iieri Heo6xoAHMOCTH, npHHHMaTb PYKoBoAmHe peueHHS, KOTOpble nepeaiOTcH

reHepaabHOMy IHpeKTOPY. I-ocJIeaHH o65aan npHHTb NX K pyKOBOACTBy H

npeJaCTaBHTb AOKiajt MCIIOAHHTeJIbHOMy KOMHTeTy o AefACTBH5HX, pe~ArPHHHTbX

HM flJ5 BblIOJIHeHHfl 3THX peweHH. 9)TH peweHHq nO2UeKaT nepecMoTpy COBeTOM.

2. HCIOJIHHTeJIbHbrt KOMHTeT reHepaabHoro COBeTa COCTOHT H3 npeACTaBH-

Tenegi AeBHTH qnreHOB OpramiaaLHH. KauilK qleH IcHIOJIHHTeJlbHorO KoMHTeTa

H36HpaeTCA Ha AByxro0HqHbl9 CpOK FeHepaibHbIM COBeTOM Ha oqepeaHOA1 ceccHH

COBeTa. IJneH OpraHH3altHH MO)KeT OCTa.BaTbC.9 B JLOJI)KHOCTH B HC-OJIHHTeIbHOM

KOMHTeTe B TeqeHle nepHo~a BpeMeHH MewKaLy OKOHqaHHeM cpoKa ero IOIHOMO-

qHl H nepBbIM cJIe~yKltIuHM 3aceaHHeM FeHepajnbHoro COBeTa, Ha KOTOPOM npO-

HCXOI, HT Bb16opbi. 'IeiH OpraffHlaUliH B mo6oe BpeMSi MoKeT 6blTb nepeH36paH B

HCnoJIHHTeJlbHbIg KOMHTeT. ECJIH B npoMe)KYTKe Me)K2Iy JIBYMq ceCCH5,MH FeHe-

pa/lbHoro COBeTa OTKpblBaeTC5l BaKaHCHRI Ha JIOJI)KHOCTb tlieHa HnCIOJIHHTeIbHoro

KOMHTeTa, lHCnOJIHHTeJRbHbll KOMHTeT Mo)KeT caM 3aInOJIHHTb 9Ty BaKaHCHIO, Ha-

3HaqHB Apyroro 4neHa OpraHH3aIuHH JiARH 3aHHTHH JtOaI)KHOCTH AO caejyApouero

3aceAaHHH COBeTa.

3. HCnOnHHTeabHb Ai KOMHTeT H36HpaeT I1peAce~aTenq H 3aMeCTHTeAjq H-peA-

cejaTenq H3 LiHcjia CBOHX qJIeHO.B, npHqeM CpOK iOJ1HOMOqH onpeeageTcH FeHe-

paaJbHbIM COBeTOM.

4. 3ace~auH MCnOJIHHTeJIbHOro KOMHTeTa C03bBaIOTC5I:

(a) Ilpe~ceaTeaeM, HopMaJbHO ABa paaa B MecHIJ,;

(b) Korjaa KaKOA-,IH6o aeaeraT HnH qieH HCrXOAHHTeJlbHOrO KOMHTeTa

nHCbMOM, aapeCOBaHHbIM FeHepaJlbHOMy RHpeKTopy, Tpe6yeT co3bBa 3ace-

AaHH5H, B KaKOBOM cjiyqae 3aceaHHe CO3blBaeTc5 B TeqeHe CeMH AHeA CO AlH51

nloIyqeHHH Tpe6oaHHH;

(C) B cnyqae, ecim JAOJDKHOCTb Flpelce~aTejm oKa3blBaeTCH BaKaHTHOR,

FeHepab'bHbIA ,mHpeKTOp Ha3HaqaeT 3aceaHHe, Ha KOTOPOM nepBbM nyHKTOM

nOBeCTKH IHH RBJIHltOTCq BbI6opbi IlpecejaTeq.

5. C I.eJIblO HCCjieaOBfHHI oIIIO KeHHH Ha MeCTax, Icno.IHHTerbHblg KOMH-

TeT, HJIH B CBOeM IlOJIHOM COCTaBe HIJIH qepe3 IlocpeACTBO AeieraUHH, COCTaBJIeH-

HOIt H3 ero tIJIeHOB, Mo)KeT noceU Tb narepsi, O6uie)KHTH.9 H c6opHble nIyHKTbl,

HaX oAH1tHecuI fIOA KOHTpOjieM opraHH3aiLHH H AaBaTb Ha OCHOBaHHH OTqeTOB O

TaKHX fIOCeHteHHIX COOTBeTCT8yiottme HHCTpyKqHH FeHepaAbHOMy qHpeKTOpy.

6. HCrOJIHHTeIbHbllA KOMHTeT nIojIyqaeT JIOKjJlbi OT -FeHepajibHoro ,aHpeK-

Topa, KaK 3TO ripeAycMoTpeHo naparpaboi 6 CTaTbH 8 HaCTOAluLero YCTaBa H,

no paCCMOTpeHHH TaKOBbIX, InpeAjiaraeT FeHepamHOMy AHpeKTOpy niepeA Tb HX
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FeHepanbHOMy COBeTy C TaKHMH 3aMeqaHH.9MH, KaKHe IcnOJIHHTenibHbIk KOMHTeT

C4HTaeT Hy)KHbIMH. 9TH AOKiatbI H TaKHe 3aMeqaHHR, paccbIIalOTC51 BCeM qneHaM

FeHepanbHoro CoBeTa AO cneAyollett oiepeAHoff ceCCHH Hi oiy6JIHKOBbIaIoTcsi.
HcnOJIHHrejiblbiA KOMHTeT MOX{eT npe~aiaraTb FeHepalbHOMy AHpeKTopy npeA-

CTaBRSTb TaKHe AaJIbHegiuHe JAoKmIaUbI, KaKHe KOMHTeT CqHTaeT Heo6xAHMIMH.

Cmambz 8

A LMHHHCTPAIJ45H

1. DBHbIM aAMHHHCTpaTI4BHbIM AOJIKHOCTHbIM JIHIlOM OpraHH3alHH 5IBjiSleTCSI

1'eHepanbHbIf AHpeKTOP. OH flB;IqeTC.9 OTBeTCTBeHHbIM nepeA reHepabHbM COBe-

TOM H HCrIOJIHHTeJIbHbM KOMHTeTOM, BbIrIOJIHH T 8J[MHHHCTpaTHBHbie H HCIIOIHH-

TeJIbHbie 4yHKLLHH OpraHHaaUHH B COOTBeTCTBHH C peLJeHHIMH reHepanbHoro

COBeTa HJIH ICrIOJIHHTejibHOrO KOMHTeTa H npeACTaBJIqeT rAOJIaAbi o HPHHSIThIX

HM COOTBeTCTBeHHbIX AeRtCTBHqX.

2. KaHAHAaT 'B FeHepaJlbHble UHpeKTopa npejiaraeTcSI 14C1IOAHHTeJlbHbim Ko-
MHTeTOM H Ha3HaTqaeTCsl Ha AOJDKHOCTb FeHepalbHbM COBeTOM. ECJIH ICwIOjHH-

TeJIbHbA KOMHTeT He BbICTaBJIfleT KaHJHAaTypbI IHIa, npHeMjieMorO A:jI FeHepajlb-

Horo CoBeTa, FeHepaJIbHblIl COBeT MO)KeT npHCTyIIHTb K Ha3HaqleHHIO JiHia, KaH-

AHJaTypa KOTOpOro He 6bina yKaaaHa KOMHTeTOM. Korta Ha XOJfKHOCTb reHepaAb-

Horo .JLHpeKTopa OTKpblBaeTCH BaKaHCHSI, 1[cnOJIHHTenbHbIli KOMHTeT MO)xeT Ha-

sHaqHTb HcnoaHS1ttixero 06fl3aHHOCTH reHepaJlbHoro .LiHpeKTOpa, npHHHmaottero

Ha ce6SI Bce O65I3aHHOCTH H (PyHKHH, ,CB513aHHbie C AOJI)KCHOCTbIO, JO TOVO BpeMeHH;

KaK reHepaAbHbl4 UHpeKTOp CMOKeT 6bITb Ha3HaqeH reHepaabrnAM COBeTOM.

3. reHepaJlbHbl IHpeKTOp BbIIOJIHqeT C.BOH 4)YHKUHH cormaCHo AOrOBOpy,

IIOAIHCbIBaeMOMy ,OT HMeHH OpraHlHaatHH IlpeAceAaTeieM I'IcrOIHHTenIbHOrO Ko-

MHTeTa, H OJJHHM H3 YCJIOBHR TaKoro AorOBopa AOJI)KHO 6bITb, TO .io6az CTOPOHa

MOxleT cleJIaTb yBe OMjleHre o ipeKpatuteHHH Aoronopa 3a IfeCTb mecquteB. B HC-

KJIIOqHTeJIbHbIX o6CTO5HTeJibCTBaX, HCnOJIHHTeJIbHbIt KOMHTeT, IpH YCJIOBHH nocne-

yoluero nOATBepwAe1HH reHepabHbM COBeTOM, HMeeT npaBo OCBO6OJAHTb re-

Hepagblioro AHpeKTOpa OT ero o6.q3aHHOCTefl 60JIbHHCTBOM JAByX TpeTefl rOjIOCOB

qjieHOB COBeTa, ecIm, no MHeHHjO KOMHTeTa, ero noBeAeHe TaKOBO, I{TO onpaBmbi-

BaeT TaKyiO mepy.

4. Cny)Ke6nHib nepCoHan OpraHnaajHH Ha3HaqaeTCH FeHepabiHblM AHpeKTO-

pOM, cormIaCHO npaBHjIaM, KOTOpbie AOJIWHbi 6blTb YCTaHOBjieHbi FeHepaIbHbIM

COBeTOM.

5. FeHepanbabini RnpeKTop npHcyTCTByeT HJIM HBJIeTCq IIpeACTaBjeHHbIM OA-

HHM H3 nO~qHHeHHbIx emy AOJIDKHOCTHbIX JIHI4 Ha Bcex 3aceAaHHqx FeHepajlbHoro
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COBeTa, IcnOrIHHTeJlbHOrO KOMHTeTa H Bcex ApyrHx KOMHTeTOB H noIIOMHTeTOB.

OH, Him ero npealCTaBHTeJIb, Mo)KeT IpHHHMaTb yqacTHe B no60M TaKOM 3aceAa-

HHH, HO He HMeeT npaBa roAoca.

6. (a) reHepalbHblt aHpeKTOp K KOHUY Ka)KAoro uJeCTHMeClNHoro nepHoAa

H3FOTOBnfleT JAOKJIaa 0 pa6oTe OpraH~aiHH. AOKJaA, H3rOTOBjIeHHbIil K KOHUY

KawAoro BTOpOro 1ueCTHMeCHqHoro niepHoAa, 1OJImKeH KaCaTbCH pa6oTbl OpraHH-

aUIHH B TeqeHHe npemAbymero roAa H 3aKJIOqaTb nOJIHbIfl OTqeT o AeITe~JbHOCTH

OpraHH3aHH B TeqeHHe 3TOrO nepaoAa BpeMeHH. 9TH AoKaAbi npeACTaBJIIIOTCI

Ha pacCMOTpHHe ICnOJIHHTeJIbHOMy KOMHTeTy, KOTOpb$l nepeAaeT HX FeHepanb-

HOMY CoBeTy BMeCTe CO CBOHMH 3aMeqaHHqIMH, Kaic npeyCMOTpeHO iaparpa4loM 6
CTaTbH 7 -HacToiuero YCTaBa.

(b) Ha Kaaofl cneuiaIbHOAI CeCCHH FeiepaAbHoro COBeTa FeHepabHblA

A4HpeKTOp jxeaaeT ~ojuiat o pa6oTe ,OpraH~aaum co BpeleHH nocmeHero sace-

AaHH51.

Cmami 9

CJIY)K EBHbIII IIEPCOHAJI

1. IpH nlpHeMe Ha cJIy)K6y H onpeAeJieHHH YCaOBHA cny>K6bi, cjieAyeT pyKO-
BOACTBOBaTbCHi, raaBHbM o6pa3oM, Heo6xoJIMOCTbIV o6ecneqHTb BbICOKHA4 ypOBeHb

pa6OTOcnOcO6HOCTH, KoMneTeHTHOCTH H ao6pOcOBeCTHOCTH. UpyrHM coo6paKemi-
eM, npHHHMaeMblM BO BHHMaHHe npH npeme Ha ciy)K6y, AODKHbl 6bITb npeAaH-
HOCTb rlpHHaHnfaM, yCTaHOBleHHbIM B HaCTotuteM YCTaBe. QJOJI KHoe BHHMaHHe cae-

AyeT yAenaTb Ba)KHOCTH noA6opa nepcoHana no npHuHtny reorpa(bHqecoro pac-

ilpeAeneHHA H Ha I1pHeM Ha cJIy)K6y AOCTaTOqHOrO LiHcJIa COTpyAJHHKOB H3 CTpaH

npoHcxoxcAeHHA 1iepeMeumeHHblX JIHI.

2. HHKaKoe JIHI.XO, HCKAioqeHHOe, cornacHo qaCTH II IpHjioKeHi4H I, (Kpoie

naparpaa 5) 3Toro YCTaBa, 143 'HcjIa iHmi, no~AeKaWHx KOMnleTeHilH OpraHH-

3aHH, He Mo)KeT 6blTb npiHTO OpraaHH3alterI Ha cjiy)K6y.

3. I-pH HCnOJIHeHHH CBOHX 06fl3aHHOCTei FeHepaubiHbirl .LHpeKTOp H ciyKe6-

Hbitg nepcoHaJI He JlOfiKHbl 3anpaUHBaTb HJIH nojIy'4aTb yKa3aHHfl OT KaKoro 6bl TO

HH 6blJIO npaBHTeJlbCTBa HIH BJIaCTH, nOCTOpOHHeR JtJI OpranlisaumH. OHH AOI-

)KHbl BO3AepM(HBaTbC5 'OT mo6bix AeACTBHI9, KOTOpbie MOFrIH 6hi OTpa3HTbCH Ha HiX

nOJIOAKPHHH, IKaK Me)KJyHapOAHbIX JtOJI)HOCTHbIX hIHII, OTBeTCTBeHHbIX TOJIbKO ne-
peA OpraHH3agHeg. Kaabxl qeH OpraHH3aUH o6A3yeTCA yBaaaTb CTporo Me)K-

AyHapoAHbig xapaKTep o6A3aHHOCTefl FeHepaJIbHoro aupeKTOpa H ciyxe6Horo

nepCoHaJa H He nbITaTbCf OKa3b1BaTb Ha HHX BhIHH14Te npH HcnojHeHHH HMH CBOHX

o6H3aHHOCTeA.
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Cmamba 10

4)HHAHCbI

1. FeHepanbHbIA atHpeKTOp lipeACTaBAsieT FeHepaamHoMy COBeTy, qepea no-

cpeaCTBO HCnOJ]HHTeJbHoro KOMHTeTa, roaoByio 61oAIKeTHyIO CmeTy, nOKpb!Baio-

1tkyio HeO6XOgHMbie aJMHHCTpaTHBHbie pacxoAbi, onepaTHBHbie pacxObi H pacxo-

AbI OpraHHi3attH no pacceneHHio B LIHpoKom MacnTa6e, H OT BpeueHH AO BpemeHH

,oroJIHHTeJnbHbie 61OJ)KeTHbie CMeTbl, KOTOpbIe MOryT noTpe6OBaTbCq. /cno.rIHH-

TeJlbHblri KOMHTeT nepe~aeT 61omKeTHyIo cmeTy reHepanbHoMy CoBery C TaKHMH

3aMeiaHHMH, KOTOpble OH Haxo,,HT Heo6xOaHMbIMH. I-o OKOHqlaTeJIbHOM yTBep-

mc¢eHH1 61oa)KeTHOA CMeTbl FeHepanbHbIM COBeTOM, O6 11tnI HTOr Kauof H3 Tpex

py6pHK, a HMeHHO: <<aaMHHHCTpaTHBHbie paCXOJlbI>>, lonepaTfBHbie paCXO bI>> H

«pacxoabi no pacceTieHHIO B 1UHPOKOM MaCuITa6e>> aOJIMKeH 6WITb pacnpeaene npo-

HOpLHOHaJIbHO Mem(ay 1JIeHaMH OpranH3aauH B Ka)KAOrl py6pHKe, npHqem 9Ta

nponoputH onpeeaeTCH OT BpeMeHH AO BpeMeHH 60J HbIHCTBOM /LBYX TpeTeH

ronoCOB qaeHOB leHepalbHoro COBeTa, KOTOpbie npHCyTCTByIT H npHHHmaOT

yiaCTHe B roJIOCOBaHHH.

2. B3HOCbI npoM3BOA5iTCH B peayJibTaTe neperoBopoB, KOTOpbie 6yRyT Be-

CTHCb no npOCb6e qJIe.HOB OpraHH43aHH Mely 3THMH qaenaiH H OprallH3amuieH,

HaTypOi4 HJIH B TOl BamIoTe, KOTOpaq 6yIeT onpeteaeia peweUHeM FeHepaAbHoro

COBeTa OTHOCHTeAbHO BaJIIOT, B KOTOpbIX npenojiaraeMbie pacxoabi OpraHHaaUtHH

6yAyT npoH3BOrlTbCHl OT BpeMeHH Ao BpeMeHH, He3aBHCHMO OT BajiOTbI, B KOTOpOA

6Io1xKeTHa CMeTa 6yteT HcqHcJeHa.

3. Kax(babii qneH OpraHHaaHH o6HqyeTcq BHOCHTb B OpraHaaiHIo CBOO

JOJIO aMHHHCTpaTHBHbIX paCXOJIOB, B COOTBeTCTBHH C pa3BepCTKOA, yCTaHOBJIeH-

Hoi B BbiLenp'neAeHHbIX naparpa ax 1 H 2 nacToRu.terl CTaTbH.

4. KaHawAbl qjieH OpraHH3aHH ejiaeT B3HOCbl Ha onepaTHBHbie pacxoubI

(3a HCKJioieHHeM pacxoao8 no pacceiieHHIO B wHpOKOM MacWTa6e), B COOTBeT-

CTBHH C pa3BepcTKofi, onpeAeaeHHori cornacno naparpabaM 1 H 2 Hacwosiulefk

CTaTbH, H B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHHMH npoLte2ypbi, yCTaHOBjIeHHOIl OCHOBHbIMH

3aKOHaMH JlaHHOrO qaeHa OpraHH3aLum. 'IJeHbl OpraHHuaaImH o6H3yloTcq AeaTb

B3HOCbl Ha pacxOuIb no pacceiieHnIo B IUHPOKOM MaCITa6e Ha Ao6pOBOJIbHbX Ha-

qaaiax H B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHH mH npoteaypbl, YCTaHOBjIeHHOA OCHOBHbIMH

3aKOHaMH Ka)Koro IjieHa OpraHH3aurnH.

5. LfjieH OpraHIaUHH, KOTOpbli no HCTeqeHHH TpexMecHiqHoro cpoKa nocne

JH51 BCTyljIeHH51 B CHjiy 'HaCTosiLmero YCTaBa, He cIejiaeT CBOHX JAeHe)KHbIX B3HOCOB

B OpraHuamio 3a nepBbli cHHaHCOBbIl roA, anwaeTcg npaBa roaioca B reHe-
paJIbHOM COBeTe HAH B I/ICoJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe, nOKa OH He cAeieaeT cBoero

B3HOca.
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6. C co6jnoaeHHem noo eiii BbxenpnBeeaHoro naparpapa 5, qIjeH Opra-
HH3aI,, 3a KOTOpbIM qHCJIHTCI 3aaoji)KeHHOCTb no ynnaTe OpraH3aLLHH ero ae-

He)KHbIX B3HOCOB, jIHIIlaeTCfl npaBa rojioca B FeHepaIbHOM COBeTe HJIH cnoinH-

TeJIbHOM KOMHTeTe, ecIH CyMMa ero 3aojIKeHHOCTH paBHHeTC51 CyMMe B3HOCOB,

npHqHTaoH.HXCsI C Hero Ba OAUH niOJIHhli npejabiaylid roa HJtH npenbIwaeT ee.

7. FeHepaambHbir COBeT Mo)KeT, OAHaKo, pa3peHTb TaKHM qjieHaM OpraH3a-

UHH yqaCTBOBaTb B rOJIOCoBaHHH, ecjiH OH rIpH3HaeT, 'ITO npocpoqtca nAaTeKa

nponouna no Ie3aBHCHIUM OT HHX 06CTOflTeabCTBaM.

8. AaMHHHCTpaTHBHbI 61oA)KeT OpraHHauH e)KeroAHo npeacTaBn5ieTcq Fe-
HepajnbHoi AccaM6aee 06,eaHHeHHbix HauiH$ Rajil pacCMOTpeHHH H peKOMeH HaLf,

KOTOpbxe FeHepanbHa5i AccaM6nefl HafiaeT Hy)KHbIM cjiaTb. CornauellHe, corna-
CHO KOTOPOMY OpranHiaaLu4 6yqeT nOCTaBaeHa B CB23b c O6beaHHeHHbMH Ha-
UHflMH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 3 -acTOsiu.ero YCTaBa, MOKeT o6ycJIOBHTb,

Mexay npO'iHM, 'ITO aaMHHHCTpaTHBHbII1 61oapKeT OpraHHsaaHH yTBepxJ(aeTCq

reHepaabHOA AccaM6Aeefl 061eAHueHHbix Hauifi.

9. He ,napywafi nOnOwKeHHI, KacaloLHxcq jOnOJIHHTeJlbHbix 61oA)KeTOB, B
naparpaqe 1 HaCTOHllerl CTaTbH, cae oyWe HCKJIIOLIHTenbHbie MeponpH5I1T5!
AOJIKHbl 6bITb npHMeHeIbI B OTHOIIeHHH Toro qHHaHCOBOrO roaa, ,B KOTOpOM Ha-

CTO9IUHir YCTaB BCTyrlHT B CHJAy:

(a) 6ioa)KeT JIOjiKeH 6blTb BpeMeHHbIM 6IoA)KeTOM, yCTaFOBJTeHHbIM B
-lpmjaoKeHHH II K HaCTO51memy YCTaBy H

(b) paaiep LereHKHbIX B3HOCOB q'ieHOB OpraHHaatUt x1oji>KeH 6bITb

cjaejaaH B HpOnOpUHH, yCTaHOBJeHHOI B IBpHjio)KeHHH II K HaCTosimeMy

YCTaBy.

Cmami 11

MECTOHAXO)KAEHHE OPFAHHf3AI.HH H .OTLEJIEHHR

1. OpraHn3atP i no ZenaM Be)KeHLeB yCTaHaBjiHBaeT CBOe MeCTOHaxO)KJeHHe

B FlapHKe, HaH B KeHeBe, cornacHo peuieHio FeHepaAbHOrO COBeTa H Bce Bace-

JaHH5I IeHepaibHoro COBeTa H I4CrOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa HpOHCXOA5IT TaM,

ecAn TOJrbKO 60IbuHHCTBO qjieHOB FeHepaIbHOrO COBeTa HJIH HCfloJIHHTeJIbHOrO

KOMHTeTa He ripHyT K corJaweHHIO Ha npegiuecTByioiueM 3aceaHHH HJIH nyTem
repeniiCKH c FeHepaabHbiM U)peKTOPOM o TOM, qTO6bi co6paTbC5I B apyroM MeCTe.

2. ICnOJIHHTeJIbHbifl KOMHTeT yipex(aeT TaKHe perlonaJIbHbIe H xtpyrle OT-

jiejieHH5] H TipeACTaBHTeJIbCTBa, KaKHe MOryT 6bITb Heo6xORHMbl.

3. Bce OTaefIeHH5I H npeACTaBHTebCTBa yqpeKlaOTC5n TOJIbKO C cornacwii npa-

BHTejibCTB, BnraCTb KOTOPbIX pacnpoCTpaH5ieTC51 Ha MeCTa Hx ytipexKeHHH.
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Cmamwm 12

HPOIUEYPA

1. relepalbnblI COBeT yCTaHaBJIHBaeT CBOH C06CTeHHbie npaBiBa ripoue-
Aypbl, B 06MHX 'qepTax COOTBeTCTBYIOI.UHe npaBHJIaM npouteAypb 3KOHOMHqecKOrO
H CouHanbHoro CoseTa O61eAHneHHbIX Hatifl, iorAa OHH SIBJIIOTC1 flIOAXOASI-
IRtHMH, H C TaKHMH 113MeHeHHIMH, KOTOpble FeHepanbHbIfl COBeT CoqTeT KenaTelb-

IHbIMH. HcnoIHHTeJnbHbIg KOMHTeT perynipyeT CBOIO Co6CTBeHHyio npoiteaypy c
Co6JIOixeHHeM Jmo6bix pewennt reHepaJlbHOrO CoBeTa, Kacajoluxcil nocae11Heri.

2. KpoMe Tex cJlyqaeB, Koraa YCTaBOM HJIH nOCTaHOBJIeHHeM feHepaJlbHoro

COBeTa npe ycMaTpHBaeTcH HHOA nOpHAOK, npeajio)KeHHH npHHHMaOTCaI npoCTbIM

6OJHbUIHHCTBOM roJIoCOB qjIeHOB, InpHCYTCTBYIOI, HX H ytaCTBYIOIHX B roJIoCOBa-

HHH B reHepaJbHOM COBeTe H B CIO-IHHTeJlbHOM KOAIITeTe.

Cmamb8 13

CTATYC, MMMYHHTETbI H FHPHBIJIEFHI

1. Ha TeppHTOpH Ka)KJcorO H3 CBOHX qjIeHOB, OpranaaHmi o6a aiaeT npaBo-
cnoco6HOCTbIO, Heo6xftHMorl AJI51 BblnOJIHeHH5 ee 4yHKLHR H ocy1LeCTBneHHI ee
itenefl.

2. (a) Ha TePPHToPHH MauK~omo H3 OBOHX qtieHOB, OpraHH3auHH nloajb3yeTC
rpHBmJIerH5IMH H HMMyHHTeTaMH, HIeO6XOAIHMbIMH AJIfl BbIIIOJIHeHHI ee 4yHKUHIt H

ocyIxeCTBaeHHI ee uenetl.

(b) I[peACTaBHTeaH qjIeHOB OpraHnaautm, AOJDKHOCTHbIe JUttia H aItMHHH-

CTpaTHBHbIIf nepcoHaji OpraHiaaltnH TaKwe nOJlb3yOTCsi ripHBHIneFHMH H HMMy-

HHTeTaMH, Heo6xOAHMbIMH AJI51 He3aBHCHMOrO BbIIOIHeHHI HX 4 yHKUIHA, CBI3aHHbIX

c OpraHnanHei.

3. 9TOT npaBOBOi CTaTyC, STH npeB'meHH H HMMYHHTeTbI onpeteaIsnTcq

corJawueHHAMH, KOTOpbie AOJI)KHbl 6bITb Bblpa6OTaHbi no KOHCyJIbTauHH c reHe-

paJlbHbIM CeKpeTapeM 06,eHHeH-,bIx HaUtHA. BO3MO)KHOCTb BPHcoeAHHeH51i K

3TOMy corJiatneHHIO npeAOCTaBJIleT5C BCeM qJieHaM, coriiaueHne we npojtonlaeT

OCTaBaTbCAI B cHJie Me)Kqty OpraHIaaUHefl H Ka)AbIM qtmeHOM OpraH3aaHH, npH-

coeAHHH,BIHMCI K Hemy.

Cmamba 14

B3AMMOOTHOUEHH51I C RPYI MH OPFAHH3AUIHMM

1. C co6mioeHmeM nOnIO)KeHHfR coriiaweHH5, KOTOpOe IOJDKHO 6b1Tb 3aKnIo-

qeHo c 061eAHHeHHbIMH HaUHnMH, BO HCnOJHeHHe CTaTbH 3 HaCTOsiutero YCTaBa,
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OpraHH3auHR mOxeT YCTaHOBHTb TaKHe 344eKTHBHbie OTHoweHHft C ApyrHMH
Me)K1yHapOHbMH opFaHH3alIHIMH, KaKHe MOryT oKa3aTbCSl )KejiaTeJbnHbMH.

2. OpraHHsalXHI Mo2eT IJpHHHMaTb Ha ce6f taCTHtIHO HJIH IOJIHOCTbIO cIyHK-

IXHH H HpHo6peTaTb qaCTHqHO HJIH nOAIHOCTbIO pecypcbi, aKTHBbl H naCCHBbl J.IO660
MewnpaBHTenbcTheHHOi opraHH3aXHH HJIH yipeeHHH, xeJIH H 4)YHKlXHH KOTOpbIX
OTHOCSITCSl K KOMneTeHUHH OpraHaaWHH. 3TO MOeT 6blTb ,ocymecTHjieHo HJIH
nocpeACTBOM B3aHMHO nipHeMaeMbiX corjaaweHme i C KOMIIeTeHTHbMH BjiaCThMH TaKHX

opraHH3aml HJim yqpe)KZeHHrfi, Him nyTeM HCHOJlb3OBaHHSI IOJIHOMOIIHA, flpeACTaB-

jieHHbIX opraHH3aLtm Me)KyHapoHOrl KOHBeHulHeft HaH cornlaweHHeM.

Cmamwi 15

B3AHMOOTHOIEIEHM95 C BJIACTIMM CTPAH, B KOTOPbIX HAXOUStTC5I

BE)KEHbI IHAM1 IEPEMELUEHHblE J1HUA

BsaHMOOTHoueHHA Me)KAyHapOAHOA4 OpranH3aL(HH no ,LeaaM BexKeHateB C

1npaBHTeJIbCTBaMH HJIH aAMHHHCTpaLHer4 CTpaH, B KOTOpbIX HaxOJI qTCSI 6e>KeHb HRH

nepeMeuxeHMie aHIua, H yCJIOBHSI, Ha KOTOpbIX OHa 6yieT JleACTBOBaTb B TaKHX

CTpaHax, yCTaHaBJHBaloTc i nocpeACTBOM corJaweHHl, 0 KOTOpbIX OpraHH3aujH3s

AoroBapHBaeTCH C TaKOBbIMH IpaBHTelbCTBMH HJIH aJAMHHHCTpaLHefl B COOTBeT-

CTBHH C nOAO)KeHIHeM HaCToumero YCTaBa.

Cmambs 16

I-OIPABKH K YCTABY

TeKCTbl npeAnaraeMbix nonpaBOK K HaCTOalueMy YCTaBy coo6maloTcq qeHaM

OpraHHaUH reHepaAbHbIM RHpeKTOpOM He n03AHee, neM sa TpH mecrata

,no paCCMOTpeHHH HX reHepaAbibM COBeTOM. I-onpaBKH BCTyIalOT B CHJY

no npHHSITHH OJIbUIHHCTBOM .ByX TpeTeri rOAOCOB niipHCYTCTByIOUHX H yqaCTByIO-

1IHX B roJIOCOBaHHH qJIeHOB reHepaabHoro COBeTa H no yi)Bep)K~eHHH JtBYM1

TpeTIMH tjieHOB OpraHH3aIlHH B CoraaCHH C COOTBeTCTBy1OLUHMH nOp51IKaMH,

HpeAYCMOTpeHHbIMH B HX 'OCHOBHbIX 3aKoHax, .npH yCJIOBHH, OA2HaKO, VqTO nonpaB-

KH, HaJnaramomHe HOBbie O6hI3aTeabCTBa Ha vieHOB OpraHH3aUHH, BCTyIIaOT B

CHay B OTHOUleHHH ai 1oro 4JeHa OpraHH3aauHH TOJIbKO iO rpHHSITHH HX TaKOBbM.

Cmamma 17

TOJIKOBAHME

1. AHraHflCKHfl, HcnaHCKHfl, gHTaRlCKHAl, pyCCKHrl H 41paHILy3CKHII TeKCTbI Ha-

CToiutero YCTaBa CqHTaIOTCI paBHO ayTeHTHIxtHbIMH.
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2. C co61oeHHeM nojio)KeHH- CTaTbH 96 YcTana 06beAiHeHHbx HaUHt H

rnaBbh II CTaTyTa MexmyapoakHoro Cyga, ino6o BOnPOC HaI chOP OTHOCHTe/JbHO

TOJIKOBfHH Hml npHMeHeHHA HaCTOnJerO YCTaBa nepelaeTcn Ha peueHme Me)K-

AynapojgHoro Cyaa, ecaH *FeHepajibHblii COBeT HAHl CTOpOHbl B TaKOM cnope He

coriIaCHaHCb Ha jipyroR cnoco6 ero pa3peeHH5I.

Cmamiji 18

BCTYHIJIEHHE B CIIY

1. (a) FocyaapcTBa MoryT CTaHOBHTbCSI yqaCTHKaMH nacTomuero YCTaBa

HocpeJACTBOM:

(i) noAnHcaHHa 6e3 OrOBOpOK, OTHOCUMHXCH K ero yTBepK ieHHIO;

(ii) noAniHc aH npH yCAOBHH ero yTBepKLceHH5 c nocaeylouM npH-
HRTHeM;

(iii) HpHHYITe.

(b) HIpHHSTHe coaepmuaeTcfl nyTeM BpyqeHHA OpmanbHoro aOKyMeiTa FeHe-

paabHOMy CeKpewaplo O6,beAHHeHHbIX HauLg.

2. HacrosTtRHf YCTaB BCTyFIHT B CHJIy, Korata yqaCTHHKaMH ero CTaHyT HO

KpalHegi iepe rlHTHauLaTb rocylapCTB, B3HOCbl KOTOpbIX, lprqHTaOtHecq no
qlaCTH I oHepaTHBHOro 61oa)KeTa, KaK OHH yCTaHOBnIeHb B HIpHJIO)KeHHH II K aH-

HOMy YCTaBy, COCTaBaRIOT He MeHee 75% ero o6ueil cyMMbi.

3. HacrosMUHA YCTaB perHcTpnpyewcq FeHepaabINhIn CeKpeTapeM 06IeaMHeH-

HbiX HaUHA B C OOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YCTaBa O61eAlHHeHHbix Haumfi, Ho

HOAIlCaHH ero 6e3 OrOBOpOK, OTHOCIUl4XC51 K ero yTBep>KAeHHIO, OT HMeHH
OjAHoro rocytapcTBa HRH no BpyqCHHH nepBoro JOKyMeHTa o lpHHTHNI.

4. FeHepaJbHbIl CeKpemapb O61,eaHHeHHbX HaUjHl yBe aomaJeT rocyaLapCTBa,

RBA JIMOHlt1ecB yqaCTHHKaMH HaCTOI5iHero YCTaBa, 0 juHe BCTynaeHHq ero B cHay, a

TaKwe yBeAOMjIqeT HX 0 JLHe BCTylIieHHq IpyrHx rocyapCTB B tiCjIO yqaCTHHKOB

HaCTOflulero YCTaBa.

B YJOCTOBEPEHHE -EFO, HH)KenoAnHcaBmuecq, 6yAyqH Hajnexamue
yrOJIHOMOqeHbl JUlN 3TOI UeJIH, nOJHHCaBJIH HaCTOSIUwHA YCTaB.

COCTABJIEHO B 4)JIoItHHr Mq oy, IUTaT Hbio-lMopK, nTHaAuaToro JAeKa6pH,

TbICHIqa aeBITbCOT COpOK lueCTOro ro a, B OJAHOM 3KeMHla5ipe 'Ha aHrIHIrCKOM,

HcIaHCKOM, KHTatCKOM, pyCCKOM H 43paHIly3CKOM 3bIKax. ROI- HHHblil 3K3eMJnjjp

xpaHHTC51 'B apxHBe O6,ebtHHeHHb x Ha utnl. FeHepasnbHbi CeKpeTapb O6eAHHeH-

HlbX Hautmi pacclaiaeT 3aBepeHHbie KOIHH TeKCTa BCeM noJnHcaBmHuM ero HpaBH-

TejIbCTBaM H, Ho BCTyrIIeHHH YCTaBa B CHRY H H36paHHm FeHepaabHoro AHpeKTOpa,
FeHepaabHOMy .TmpeKTOpy OpraHH3atHH.
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HPHJIO)KEHHE I

OHI'PEEJIEI-f45 - OBLI.HE FIPHHIIHIB

1. CneaoyUJHe o6mHe npHUHnbI COCTaBRSIOT HeoT-beMjieMyio qaCTb onpeae-
AeHHi, YCTaHOBJIeHHbX B HHnKecjieAyioum.x qaCTX I H II.

(a) raaBHaR 3aaaqa OpraHHaalUH 3aKnioqaeTCR B TOM, 4TO6Ub ocyme-
CTBHiTb 6blCTpoe H nOAO)KHTeJlbHOe pa3peweHme npo6neMbl IOajV]IHHbiX 6e)KeH-

UeB H iepeMeteHHbIX JJHIJ; paspeweHme 3TOA npo6JIeMbl JI)KHO 6bITb npa-
BHJlbHbIM H cripaBeajiHBbIM B OTHOIJweHHH Bcex, KOrO 3TO KacaeTC51.

(b) FraBHas aaaaa B OTHOIIeHHH nepeleluteHHbIX JII 3aK1oqaeTCq B

TOM, 4TO6bl IOOIUPqTb Hx 6blCTpoe BO3BpammeHHe B CTpaHbl HX lpOHCXO)KeHH51

H BCeMH BO3MO)KHbIMH CrOCO6aMH coaeACTBOBaTb 3TOMy BO3BpalIeHi4O, npH-

HHMas BO BHHMaHHe npHLHunbl, H3J1O)KeHHb1e B naparpa4e (c) (ii) pe3OJlOU1tl
no BOnPOCY o 6emeH1tax, npHHATOR 12 qbeBpaa1 1946 r. FeHepaabHoA Accam-

6neei 06beaHHeHHblx HalHi. (lp4lo>eHHe III).

(c) KaK yCTaHOBj1eHO B pe3OJolUHH, npHHHTOf 16 ebeBpaam 1946 roaa
3KOHOMHqeCKHM H COIHaJIbHbIM COBeTOM, npeaTeJTqM, KBI4CJIHHFaM H BOeHHbIM

npeCTYnHHKaM He JAOJDKHO 6bITb OKa3aHo HKaKofi Me)KayHapOAHOi nOMOLuti
H HHiemo He [OJI)KHO 6blTb cAeJIaHO, 4TO MorIo 6bI nIpeHHTCTBOBaTb KaKHM-JIH6O

o6pa3ohi HX Bbaaie 1 HaKa3aHlilo.

(d) OpraHH3aa4 ROJIHa 3a6OTHTbC5l o6 o6ecneieHHH Toro, qTO6bl oKa-
3bBaeMa eio noaep)KKa He 6bijia HCnOJnb3OBaHa AmJiH noolupeHH51 nOJpbIBHOII

HJIH Bpa)mae6HOif aeqTenbHOCTH, Ha-ripaBjieHHOIl ripOTHB npaBHTeaJbCTBa ilio6ol
H3 O6iewiHaeHHbix HalHl.

(e) OpraHH1aaium AOlOHa 3a6OTi4TbCq o6 o6ecneqeHHH Toro, qTO6bl
OKa3blBaeMaH eo rio jAep)KKa He bua HCriOJIb30BaHa jImIuaMH, OTHOCHTeJIbHO
KOTOpbIX COBepwUeHHO RCHO, TITO OHH He )KenlIOT BO3BpamtaTbCA B CTpaHbl
CBoero npOHCxO)KAeHH5, I1OTOMy 4TO OHH flpefnoqiTaIOT lpa3HOCTb TpyAHO-
CTHqM, CB5H3aHHbM C yqacTHeM B aene BOCCTaHOBjieHH{ HX cTpaH, a TaKe .rHlua-
MH, KOTOpbie HaMepeHbl -nepeceajHTbC5] B jApyrHe CTpaHbi no npH'HHaM qHCTO

SKOHOMHqeCKOrO xapaKTepa H, TaKHM o6paaoM, noAnataoT noA onpeeeHHe
zMHrpaHTOB.

(f) C Apyroi CTOpOHbl, OpraHH3aaI-rH B paBHOI iepe AOrnXHa o6ecneqHTb,
ITO6b[ HHKTO H3 IIO .JIHHHbIX H 3aC1y)KHBaionuHx nOaaLep)KKH 6emeHIueB H nepe-
MelueHHbIX JIHIJ He 6bla1 JIHiueH TOA HOMOIIH, KOTOpYIO OHa Mo)KeT HM OKa3aTb.

(g) OpraHIaali 5tOJIBKHa CTapaTbCH BbIHOJIHHqTb CBOH 4JyHI(IIH TaK,
4TO6bi H36eraTb HapyweHHA 5pyKeCKX OTHO1eHHrf Me)KAy HauH$1MH. B npe-
cJIje5GBaHHH 9TOA uIeajH OpraHH3amfg ROaWHa npO51BBJ1Tb 'OC06yI0 OCTOpO)K-
HOCTb B Tex cjiyqa~x, B KOTOPbIX Bo3BpameHme K o6bIHbIM yCJROBHH5M )KH3HH
HJIH nepexoA Ha oceanoe nOjoe)KHi4e 6exeHleB HiIm nepeMee:HHblX IHLL MOwKeT
npeAnosiaraTbcf B CTpaHax 51160 cMe)KHbIX C COOTBeTCTByIOUHMH CTpaHaMH

ipoHcxoKJeHHHq 3THX JIHl, 51160 B HecaMoyflpaBJIqIOIUXC TeppliTopHRx. Op-
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raHHsaUHSI AoJIaIHa 21OJ)KHUM o6pa3oM ytieCT1, cpeAH Apyrnx 4baKTOpOB, BCq-
xoe iJaln~e nOAJIHHHOro onaceHHSI HnH 6ecnoKoflcTna no OTHOueHHIO K TaKHM
naHaM, B nepBOM ciyqae - co CTOpOHbl CTpaHbl npOHcxo)K1eHHqjl nHi, o

KOTOpbIX HJLeT petb, HnaH, B nocareRHeM cayqae - TyseMHOrO HacejieHHHq JaH-
HOft HecaMoynpanHioL1eilcq CTpaHb.

2. Aafl o6ecneqeHH 6eCnpHCTpacTHoro H cnpaBea1HBoro npHMeHeHn Bbite-
H3JIO)K~eHbIX rInpI4HHI1OB H HHHKecAety oIUHX TepMHHOB onpeaLejieHHS, JojDKeH 6blTb
Bmpa6OTaH KaKoA-TO cneixHajibHbfl njiaH noIycye6Horo annapaTa c COOTBeTCTByIO-
UtHM YCTaBOM, npotxejypofl H KoMneTeHtuieft.

'IACTb nIEPBAt

Begcecui u nepexeuewbtue Au?4a, couacuo cx.tcey pe3o.xouu, npu,8moil
Oxonoxulecu u Couabt CocemoX 16 geepa~a 1946 oca

PA3JEJI A. OIlPEaEJIEHHE TEP'MHHA BE)i(EHlbh>

1. C co6aboZeHHeM nono)KeHlf paSAenoB C H D H HHxcecae1yOumeiA aCTH II
STOFO IIpHJIO)KeHHSI, TePMHH l<6e)KeHeu>> npIHMeHIeTCH K JHI.Y, KOTOpOe nOKHHyJIO
cTpaHy, rpaK(aHHHOM KOTOpOA OH SIBJIeTCH, HJIH npe)KHee InpHBblqHOe MeCTO )I{i-
TeJIbcTBa, HJIH K JIHtly, KOTOpOe HaxoJIHTCH BHe mX rnpeAeJioB H KOTOpOe, He3aBHcH-
MO OT Toro, coxpaHHJIO JIH OHO CBoe rpa)gqaHCTBO 4JIH HeT, npHHaUne)KHT K OAlHOfA
H3 cjieAyoiuHx KaTeropHil:

(a) )KepTBIW HaxHCTCKOrO HJiH IaUIHCTCKOrO pe)KHMOB, HJIH pe)KHMOB,
HpHHHMaBIIHX yqacTte BO BTOpOR MIHpOBOtR BOA1He Ha CTOpOHe #BWHCTCKHX

pe)KHMOB, HJIH )KepTBbl KBHCJIHHrOBCKHX HJIH IOJIO6HbX HM pe)KHMOB, fOMO-
'aioUXHX pIaUHCTCKHM pe)KHMaM B HX 6opb6e npOTHB O6bexlHeHbix HaunfI,

HesaBHCHMO OT Toro, nOJIb3yOTCH JIH OHH Me)K2yHapOAHbIM CTaTyCOM, KaK 6e-
mKeH1.b! HJIH HeT;

(b) IlcnaHcKHe pecny6nHKaHtbl H jtpyrrie ePTBl caJiaHrHcTCKoro pe-
M{HMa B IcnaHHH, HeaaBHCHMO OT TOrO, nOlb3yOTCH JIH OHi Me)KAIYHapOAHbIM
CTaTyCOM, KaK 6eKeHubi HaH neT;

(c) .lmtia, KOTOpbe paccMaTpH.BaHCb KaK 6e)Kernuw AO Haqana BTOpOR1
MHpOBOR BOtRHb, no npaH4HHam pacoBoro, pearoHoworO HaH HaLIHOHaJbHOro
xapaKTepa, HJIH BcJIeACTBHe HX nOJIHTHqecKiix y6excAeHHt.

2. C Co6JIOAeHHeM nojioxceHHft pa3AenoB C H D H qaCTH II HaCTo5iluero nIpH-
JIo)KeHHHq, OTHOCHTeJIbHO HCKJIIOqeHHq H3BeCTHbIX KaTeropHR JIHU, BKaiQoqaa BoeH-
HbIX npeCTynHHKOB, KBHCrHHrOB H npetaTeaefl, OT nOJlbSoBaHHi npeHMyutecTBaMH,
npe1oCTaBJISeMbiMH OpraHiaaurefl, TepMHH c6exKeHegl TaKmKe npMeHieTC5IC
RIHIy, KOrOpoe, ue 6yAyqH nepeMeleH'HbM Au xOM, cornacHo onpeeneHHO pa3,ae-
na B HacTogluero flpHuoweHHsA, HaxOAHTCH BHe CTpaHbi ero rpavmaHcTBa HnH
npeXClero npHBhIqHOrO MeCTa 2KHTenJbCTBa H KOTOpOe B pe3ynbTaTe Co6bITHR, no-
CJIeAOBaBIUHX 3a HatlaJIOM BTOpOtR MHpOBOtA BOIRHM, He MO)KeT HJIH He xoqeT IOflb-
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3oB Tbcsi 3a11zHTOfl npaBHTenbcTBa CTpamH c~oero rpamK~aHCTBa, Hn11 6bIBlero
rpazAaHCTBa.

3. C co6tomeHeMO nOJ1O)eHHR pa32ena D H innecae~ ymteR qaCTH II TepMHH

t6exeHeuB Tamoce npHMenHeTCq K aJIxaM, KOTOpbie, npOXKHBaR B FepMaHHH H AB-

CTpHH H 6yAyxH eBpeficgoro npOHcxOx(AeHHal, HJI HHOCTpaHIuaMH, HH jI.LaMH, He

HMeIOuIHMH l1OIIAaHCTBa, oKa3aJIHcb )KepTBaMH HaUHCTcKOrO ripeCJIeAOBaHHqS H 6lwl

saAep)KaHbl B OAHOR H43 STHX cTpa HJH 6bliH IPHHy)K2eHbl 6e)KaTb H3 OAHOP H3
HHX, H BiOC eJACTBHH 6bJH BO3BpauteHbl B OAHY H3 HHX, B pe3yabTaTe aefRCTBH1i

HeIpHTeIfl HRH 06CTOqTeJIbCTB BOIRHbl, H KOTOph1e eme He o60CHOBanHCb l1pO4HO

B OAHOR H3 gTHX cTpaH.

4. TepmHi c6exceHeU TaKme TDpHMeHHeTCl K 6eClpH3OpHbIM AIeT5M, - KOTO-

pbie SIBISIIOTC51 BOeHHblMH CHpOTaMH, HAH POAHTejiH KOTOpbIX HCqe3JIH, - HaxoAq-

IIIHMCH BHe CTpaHbl HX npOHcxOx(IeHH$l. TaKHM AeTIM, B Bo3paCTe 16 .ieT H HH2Ke,

caeAyeT BcSIqecKH oKa3bIBaTb CoJleflCTBHe .BHe oqepeAH, B1QlOqaH HOpMaajbHOe Co-

AeRCTBHe penaTpHaHH Tex, qme rpaxaHCTBO Mo)KeT 6blTb yCTaHoBaeHo.

PA3aEJI B. OrIPEJIEJIEHHE TEPMHHA crIEPEMELEHHbIE JIHA,

TePMHH inepeMeweHHble AHlla>> IIpHMeHsieTCq K jiHIxaM, KOTOpble, B pe3yabTaTe

AeRCTBHtR BnacTeft pe)KHMOB, ynOMHHyTbX B naparpa( e 1 (a) pas1ena A, 'aCTH I
HacTo.Iwero IlpHjlo)KeHHq, 6blJH BblcaaHbl H3 CTpaHbl CBoero rpa)KaaHcTBa HJIH

npeNCHero O6EJtHoro MecTa >KHTeJIbCTBa, HJIH 6blab BbIHy)KaeHbI IIOKHHyTb HX, KaK

HanpHMep AHixa, KOTOpbIe 6bIJIH npHHyKzeHb K HacHIbCTBeHHOMy TpyAY, HAJH

KOTOpIbe 6bIJIH BbiclaHbl no paCOBbM, peBJHrHO3HbIM HaH IIOaHTHtecKHM coo6paKe-

HH5IM. llepeMeweHHbie JIHixa noAnaAaOT noa MaHJaT OpraHiauHH TOJIbKO C co6riio-

AeHHeM flOjIOxKeHHA paaxenoa C H D qaCTH I H nooxIOeHHR HHMecaeyouefl qa-

cTH II. EcjiH TlpHqHHbl, Bbl3BaBuiHe HX nlepemeuteH5, nepecTaH cyiueCTBOBaTb, TO

HX cteayer penaTpHHpOBaTb KaK MO)KHO cKOpee, cornacHo CTaTbe 2, naparpa4, 1 (a)
HacTO.quero YCTaia H C co6.no eHeM noaowIeHl a6aaiteB (ii) H (iii) naparpa-

4,a (c) pea3OJHiUH reHepanbHOfl AccaM6AeH OT 12 qbeBpasi~ 1946 rosa OTHOCH-

TeabHO npo6aeMbi o 6exeHuax (flpHaoxceHae III).

PA3AEJI C. YCJIOB51, rI-IP KOTOPbIX <EEKEHUb> 1 I-IEPEMEIUEHHbIE
JIML AD -IO.RJIE>KAT KOMI-IETEHIU1H OPFAHH3ALI.IH

1. JIHua, nonnaialue noA onpeAeaenHs Bcex BblleyKaaaHHblX KaTeropHA,

sa HCKJO4eHHeM ynoMgHyTbiX B naparpa4be 1 (b) H 3 pasuena A HaCToamuero
H'pHjIO3KeHHsi, noAjte)KaT KOMneTeHIXHH Opra3aIxHH, cornacHo CMbiCjy pe30JIIOULHH,

[IpHH ITOR 9KOHOMHqeCXHM H ComaiambM COBeTOM 16 eBpana 1946 roAa, ecani

OHH MoryT 6blTb penaTpHHpoBaabl, H Tpe6yeTcq nOmoulb OpraHM3auHH AaR Toro,

qTO6b1 o6ecneqHTb HX penaTpHatHlO, HAH ecaH OHH onpeaeneHHO, coBeplueHao
CBO6OAHO H, nocvie nOJIHOrO O3HaKOMaeHHSI C 4)aKTaMH, BKIIOqaI AOCTaTO1Hy1O

HHcopMalXHIO OT npaBHTeJlbCTB CTpaH MX rpaac~aHcTBa HJIH npeKHero o6bqHOrO

mecTa 3KHTejicTBa, 3aIBHIH BeCKHe Bo3pa)KeHH1 lIpOTHB BO3Bpa.eHHH B BTH
cTpaHbl;
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(a) PaccmaTPHBaIOTCH KaK IBeCKHe Bo3paKeHH >>:

(i) npecaeAOBaaHe, Hall O60CHoBaHHbIR (no-4bpaHy3CKn: <Fond&>,
no-aHrHmACKH: «based on reasonable grounds>>) cTpax nepet npecileAo-
,BaHHHMH 3a pacoByo npHHaAJIe)KHOCTb, HjIH pejiHrHIO, HaILHOHaJlbHOCTb,

rIOHTHqeCKme y6eKKeHH5!, npH yCJIOBHH, qTO STH y6ewaceHH5 He npOTH-

BopeqaT npHHU4nlaM O6ieAHHeHHbix HaimHfl, yCTaHOBjieHHbIM B BBeJeHHH

K YCTaBy OpraHH3aamH 06eAHHeHHbX HaiXHA;

(ii) Bo3paeKeHHA nOJHTHqecxoro xapaKTepa, npH3HaHnbie Opraim-a-

*itHerI <BecKHMH>>, Kai< npeAycMoTpeHo B naparpacje 8 (a)' UOKJIa~a TpeTb-

ero KOMHTeTa reHepanbHoR AccaM6SeH, yTBepleHHoro Acca6reeft
12 4eBpaam 1946 rosa;

(iii) B OTHOUeHHH AHIX, BXOAHIUHX B KaTerOpHH, yKa3aHHbie B napa-

rpaqax 1 (a) H 1 (c) pa.aieaia A, ienpeon~Mme npenSITCTB4H ceMeAHOro

xapaKTepa, Bb!TeKaIOUHe H3 npeiuneCTBOBaLUHx npecleJOBaHHfl, HIH He-

npeo~ojiHMbie npenITCTBHSI, CB93aHHbie C HeMOIblO HJIH 6oue3HbIo.

(b) ByJeT HopMaJIbHO paccmaTpHBaTbCSI KaK <:AOCTaTOq'Has HHcqopmatH>:

HHc)OpMaLHH OTHOCHTenbHO yCJIOBHfl B CTpaHax rpa)KJlaHCTBa Tex 6e)KeHlueB H

nepeMeiuennIx .IIU, KOTOpbIX 9TO IxacaeTCH, nepeAaHHaH HM HenocpeACTBeHHO

lpeAICTaBHTejIM npaaBiTelbCTB cTpaH, KOTOpbIM cieuyeT ipeJJoCTaBHTb Bce-
BO13MO)KHbIe o6JerqeHHfl AJIH nloceteIHH5I narepefi H C6opHbIX IUeHTpOB Angl

6e)KeHueB H nepeMeLefHb[X JIHI, B ueuiix coo61eHH 1 nOCiIeJAHHM TaKOtA
HH3opMaUHH.

2. Bce 6e)KeHubl, noanaaouHe noA onpeAeJieHHe naparpa4,a I (b) pa3Ae-
na A HaCToniaero I-pHJIo)KeHH51, noJlnie)KaT KOMneTeH]lHH OprafH3aajHH, corJmacHo

CMbICJIy pe3ojnouHH, rlpHHHTOiA 3KOHOMHqeCKHM H CouHaIbHbIM COBeTOM OS6-eH-
HeHHbix HaaHAi 16 4peBpauH 1946 rouia, Ao Tex nop, rIOKa 6yaeT npo~ojiDKaTbCfl
4banaHrHCTCKHR pewHM B HcnaHHH. ECJIH 9TOT peKHM 6yAeT 3aMeneH AeMoKpaTH-

qeCKHM pe)KHMoM, OHfi ROJDKHbI 6yAyT npeACTaBHTb BecKHe B o3paeHH npoTHB

CBoerO BO3BpalmeHHA B I'IcIaHHIO, COOTBeTCTByIOiu~He Bo3paKeHHifIM, yKa3aHHbIM B

Bb luenpHBeeHHOM naparpacqe 1 (a) HaCToamero rlpmiIo)KeHHH.

PA3 JEJI D. OBCTOR1TEJlbCTBA, -PH KOTOPbIX BEMKEHItbI 14 -IEPEME-
LLEHHbIE JI4IUA FIEPECTAIOT lOUIJJE)IKATb KOMIIETEHUHHM

OPFAH3AU'1

Be<eHWjbI HaH nepeMeateHHble JHixa nepecTaIOT nolx1ie)KaTb IRoMneTeHLHH Op-

FaHH3aIlHH:

(a) KOr ja OHH BepHyaHC] B CTpaHb cBoero rpa)KaaHcTBa, HaxoJaImuHeci

Ha TeppHTOPHH O61,eafHeHHbIx Hai ufl, Ba HCK~jiioqeHHeM TeX cjlyqaeB, Kora

I llaparpa4 8 (a): 4Omeqa-i upeAcTamHTeUo Boxri~, npeeeAaeim aaInHA, e ;MRyHapOAHaHI
opranmaaiiR AornHa 6yAeT YCTaHOBHTh, HaIme Bo0pameIHua qBAXIIOTCR{ qBeCIHMH Bo3paaCnHHlaHn, H
TO TaEHe BoepameHER HecomHo MoryT 61ThI noaHmcoro XapMaepas,.
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Mx npe)KHHe 06bilwbie Mecra )KHTeAbcTBa, Kya OHH )KeJaoT B03BpaTHTbC,

HaxOAHTCH BHe CTpaHbI HX rpa)IAaHCTBa; HH

(b) Korea OHM npo6peaH HOBOe rpa)KAaHCTBO; HRn

(c) Korea ,OHM, no onpeeienHo OpraHHauIfl, KaKHM-Ao60 apyrM o6-
pa3oM npOq'HO O60CHOBaHCb; HJH

(d) Korla OiH 6e3 AOCTaTOqHbIx K TOMy OCHOBaHHiR, OTKa3aJIHCb IIpHH~Tb
npeAno)KeHnHH OpraHMaa um o nepeceneHHH Him penaTpnauHH; naH

(e) KorAa 'OHM He AeiaOT AOCTaTOqHblX YCHAHA 3apa6aTbBaTb ce6e Ha
)KH3Hb 1lPH HaJIMt11M BO3MO)KHOCTH 3apa60Tua, HRAH 3JIOyIOTpe6JqIIOT BCflOMO-

ULeCTBOBaHHeM OpraHMaanHm.

4ACTb BTOPA

.Iuzfa, icomopue me n6O6.iean iouneme%?4uu Optauauu

1. BoeHHbie npeCTyHHKH, KBHCJHHrH H npeAaTeAl.

2. Jho6oe Apyroe AHILO, B ohoueHHM KOTOpOro Mo)KeT 6blTb JAOKa3aHo, tITO
OHO:

(a) OKabWBaO nOMOIlb HenpHTenjiO B npeCnetoBaHH rpa)KaaHcKoro

HaceneHH CTpaH, HlBJflO1JUHXCfl HieHaMH 06,e aHHenHbX HaugM$; HAm

(b) .o6pOBOnbHO OKa3bBano nOMOmIb BoopyKeHHbIM cInaM HenpHSTeng
nocae Hatiana BTOpOR MHpOBOR BOiHbI B HX onepaflx IpOTHB O6beAHHeHHbIX

HaiXHA$.1

3. YroIoBHbe npeCTyHHKH, noxiAeKaume BbImatie no AOrOBOpy.

4. JHIxa HeMeLXKoro 9THHqeCKOrO nPOHCXO)IKAeHHH (6yAb TO repMaHCKHe rpaw-
AaHe HAH 'IeHbl HeMeIKHX MeHbWIHHCTB B Aipyrx cTpa'Hax), KOTOpbie:

(a) 6bAm HaM moryT 6bITb nepe-BeeHb B repmaHHIO H3 jpyrnx CTpaH;

(b) ftaH BO BpelmS BTOpOi MHpo1oR BORiHbI- BaKyMpOBaHb1 H3 repmaHHH
B jApyrHe cTpaHbl;

(c) 6e)Kan H3 repMaHHM, Hn B repMaHHIO, HAM C MeCTa cBoero nOCTO-
S1HHOrO )KHTeJIbCTBa B jlpyrHe, KpOMe FepMaHHH, CTpaHbl AIM Toro, qTO6bl
He nonaCTb B PYKH C01O3HbiX apmfH.

1 IIpocToe npo oi mene HopmaAhnix H MHPHUX O6aaaxUocTedi, He Hcno3HAeMjx c 0peeae~ofi
gemio oaaaTb Bpary n10HOI IPOTHIB C01OHHROB Hal HIPOTHB pa anmoro Haceaeumi CTpaHblI, Haxo-
AReMcz BOA HeIIPHJITelCLCR ofiRylIagHert, He CqHITaeTCJ cocTaBiAaoIeRI cAo6poDo.16HyO noRmollU1.
Taize He cliffTaeTc Ta oBLM aRT rymam cm o6nmro xapaKep, RiR Haupnmiep, Olaaanne 11OMOIlMH
paHeHeIM H YMHpaIOIRHM, aa HCeIIOieHHem Tex cpy'iaeB, Ror~a IIOMOHIb TaR01o po a oRa3aHiaa
HeupELTencuHm rpaJRa3Ham, mora 6I TaBto ycenRIHO 56m oaaHa coHm rpamEanam, HO
HnaopeoO um He o~aaBaaacb.
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5. JIMua, nomhyoumeciq 43HHaHCOBOR nOAJep)KKOrl H 3aumTotl CTpaHb! HX
rpax2aHcTaa, 3a HcKJIIOleHHeM TeX cjiy4aeB, Korea STa cTpaHa ipoCHT o6 oKa3aHHH
HM Me)KAyHapOAHOi noMOUM.

6. JIHua, KOTOpbe nocnIe OKOHqaHHli BOeHHbX AefiCTBHA BTOpOR MHpOBOAi

BOttHbl:

(a) npHHHMaJIH yqacTHe B KaKOfl-IH6o opraHMauHH, CTaBqtuteg OAHORt
H3 CBOHX teaeft cBep)KeHHe, 1PH flOMOItH BoopyKeHHOa CHbi, npaBHTeaJbCTBa

CTpaHbl HX npoHcxo)KaeHH, BAfIoiueflcm l-neHOM 06-ibeaHHeRHfbx Hau~fl, MJIH
cBepM)eHHe, npH nOMOMH BoopyKeHHOR CMiJ~b, npaBHTeJIbCTBa mo6oro '1-ieHa
O6"beAHHeHHbX Hautfl; wiH npHHManH ytacTne B KaKOi4-JIH60 TeppopHCTH-

tleCKoft opraHHaaHIH;

(b) CTaJH BOwaKamH Ai1)enHfM , BpamcAe6HbIX npaBHTejibCTBy CTpaHbi HX
npoHcxoxKmeHHH, BAIsOauegc 1-JieHOM 06,eAnHeHHbx HaIHR, HAH HHHIXMa-
TopaMH BwKeHHfi, nOOUItpS3OIHX HeBo3pamiHMe 6ewemte B CTpaHy MX

POHcxo)KAeHHSI;

(c) aimita, KOTOpie 'B TO BpeMq, KorAa OHH o6pataOTCH 3a nOMOlubiO,
COCTOHT Ha BOeHHOA HAH rpaxjcaHCKOR cny)K6e HHOCTpaHHO rocyAapcTBa.

PHJIO)KEHHE II
BIOTWKETHARI CMETA H B3HOCbI 3A nEPBbII 414HAHCOBbWi roi

1. BpeMeHnas 6ioavKeTHaH CMeTa Ha nepBbll 4mxiaHCOBbltf roA npeAyCMaTpH-
BaeT: 4 800 000 amepHKaHCKHX AojaapoB Ha aAMMHCTpaTHBHbie paCXoAb,
151 060 500 aMepHKaHCKHX aoinapOB Ha onepaTHBHbie pacxoAbi (sa HCKlaoqeHHeM
pacxoAoB Ha pacceneame B 60AbWOM MaCWTa6e) -H 5 000 000 aMepliKaCKHX Aon-
jiapOB -Ha pacceaeHne B 60nbmOM MaCWTa6e. BcSucae HeH3pacxoAoBaHHbIe OCTaTKH
nlo STHM CTaTbIM 6yAyT 3aHeceHbl B KpeAHT Tex we CTaTeR a 61oA)aeTe Ha caeAyo-
IHA~t 41HHaHCOBlfi roA.

2. 9TH CyMMbl (3a HCKJliOqeHHem paCXOAOB Ha pacceneHme B 60~WmOi Mac-
IUTa6e) 6yjyT BHOCHTbCH JIieHaM O6T,eJaRHeaHblx Haugtm cormaCHO caeAyoulemy

pacnpeAeaeHMHo:

A. HA AtJMHHCTPATHBHbIE PACXOIbI

CTpa1a IlpogaeHTamH CTpaHa IIpogeHraMn

A4MraHHCTaH ............... 0,05 BeopyccKa. CCP .......... 0,22
ApreHmHa .................. 1,85 KaHa~a .. .................. 3,20
ABCTpaHM.................. 1,97 HAM .. .................... 0,45
BeJbri .................... 1,35 KHTafl .. ................... 6,00
BoaHBHA ................. 0,08 KoayM6HH.. ................ 0,37
BpaaHaH.................. 1,85 KOCTapHKa .................. 0,04
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IlpogeTamu CTPaHa llpokewaMn

Ky6a ....................
4exocJIOBaKH .............

AaHHs ...................
IOMHHHKaHCKaR Pecny6a .Ka
9KBaxop ..................
ErHi eT ..................

CaabBaAop .................
3P Hon . . .................
4paHuHR .................
Fpeu si ..................
FBaTeMajia ................
raHTH ...................
FoaH ypac ................
k4cjiaHaHf ................

HHAHH ...................
IlpaH ....................
IlpaK ....................
JIHBaH ...................

JIH6epHl .................
Jliocem6ypr ..............
M eKcHKa .................
HH1aepAaHb ..............
HoBaaq 3enaHAHA ...........

0,29
0,90
0,79
0,05
0,05
0,79
0,05
0,08
6,00
0,17
0,05
0,04
0,04
0,04
3,95
0,45
0,17
0,06
0,04
0,05
0,63
1,40
0,50

B. HA O-IEPATHBHbIE PACXOalbI
B BO.IbLIUOM

CTpaIa llpogenwamn

A4raHHCTaH ...............

ApreHTrHHa ................
ABCTpaiHq ................
BezbrHfl ..................
BOJIHBHIq .................

Bpaa n s ................
Belopyccmag CCP ..........
KaHaAa ..................

Hl m 4 ....................
KHTagi ....................
KonyM6Hq ..............
KocTapHma ................
Ky6a ....................
'qexocJIOBaKH q .............
,RaHHA ...................

.OMHHHKaHCKaHI Pecny6HKa
9K aaaop ..................
ErmneT ...................

0,03
1,50
1,76
1,00
0,07
1,50
0,16
3,50
0,39
2,50
0,32
0,02
0,24
0,80
0,68
0,04
0,04
0,68

HHKaparya ............... 0,04
HopBerHH .. ................ 0,50
laHaMa .. .................. 0,05
HaparBan ................. 0,04
llepy .. .................... 0,20
4iHJIHnINHHbl ............... 0,29
lonbwa .................. 0,95

CayAoBcKaR ApaBHq ........ 0,08
UJBe fl..................... 2,35
CHpHA ................... 0,12
TyplX H .. .................. 0,91
YKpaHHcKaI CCP .......... 0,84
IOKHoa4)pHKaHCKHA Co3 ... 1,12
Coo3 COBeTCKHX CotuHaJIrCTH-

qeCKHX Pecny6Jn ......... 6,34
CoemgHeHHoe KopoaeBCTBO ... 11,48
CoemeHHbe lUTaTbi AMepHKH 39,89
YpyrBaft .. ................. 0,18
BeHecyana .................. 0,27
IOrocnaBHsi ............... 0,33

100,00

(3A ,MCKJIO'IEHMEM PACCEJ'IEH9
MACHTABE)

CTpaHa IIpoqeHmamu

CaabBaAop .................. 0,03
94b onmi5 ................. 0,07
OpaH ..................... 4,10
FpeuH. ................... 0,15
rBaTeMana ................ 0,04
raHTH .................... 0,02
roHAypac ................ 0,02
HcnanAhH ................. 0,02
HAHJ .................... .. 3,66
IlpaH .................... 0,39
HpaK .................... 0,15
JIHBaH ................... 0,05

JIH6epr.q .................. 0,02
.ThoKceM6ypr .............. 0,04
MeRcHKa ................. 0,54
HHnepiaHabi ............... 0,90
HoBaH 3eaaHm q ........... 0,44
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11pogeHarH CTpaHa llpogeuTaUH

HHKaparya ...............
HopBerHs ................
flaHaMa ..................
IlaparBaft .................
repy ....................
PHJIHnnHH l ...............

FoJlb a ..................
Cay.AoBcKas ApaBHH ........
IHBettH. ..................

ClpHR ...................
TypitHS ..................

0,02
0,44
0,04
0,02
0,17
0,24
0,61
0,07
2,20
0,10
0,88

YKpaHHcKaI CCP ...........
IO)KHoaqpHKaHCKHfl COO3 ...

COO3 COBeTCKHX COIHaIHCTH-

qeCKHX Pecny6JIHK .......
CoeAHHeHaHoe KopojIeBCTBO ..

COeAHHeHHbie LIfTaThi AMepHKH

YpyrBatl ..................
BeHecygAa ................
IOrocilaBHH ...............

HoBble qjieHbl .............

3. B3HOCbl Ha pacxoAbl no pacceneHmlo B 60RImOM MacmLTa6e pacnpeAeIOgTCS
cornacHo inooIeHHM naparpaqa 4 CTaTba 10 YcTaBa.

I-IPHIIOM{EHHE III

PE3OJIOUM5, 1-PH5tTA5t FEHEPAJIbHOI ACCAMBIEEM1

12 4DEBPAJII 1946 rOa1A

( LoiyMeHT A/45)

FEHEPAJIbHAI ACCAMBJIEI,

InPH3HABA9I, qTO npo61eMa 6e)KeHteB -H nepeMeiueHnbIx AiHn Bcex KaTero-
pHR SIBISIeTCH HeOTIO>KHoA npo6neMoA, H IpH3HaBafl Heo6xoAlHMoCTb HICHOrO pa3-

rpaHHnqeHn Me)KL1Y IOJ3,JHHHblMH 6ewKeHaMH H InepeMeHeHbImH lnaaMH, c OAHOfl
CTOpOHbl, H BOeHHblMH flpeCTylIHKaMH, KBHCJIHHraMH H npeaTe5ISMH, ynOMHHyTbl-

MH HH)Ke B naparpadpe (d) c Apyron CTOpOHbl:

(a) PEIIAET nepeAaTb STY npo6qemy 3KOHOMHqeCKOMy H Cotmajbnomy
COBeTy JtJISI T14aTeJbHOrO m BCeCTOpOHHerO H3yneHHSl, BKJIIOHB ee rHyHKTOM
10-M B nOBeCTKy AHMI nepnol CeCCHH COBeTa H jA5 AoKiaaa BO BTOPOR 'iaCTH

nepBoil ceCCHH FeepaAbHOR AccaM6neii;

(b) PEKOMEHRYET 3KOHOMHLqeCKOMy R CouHa bHOMy COBeTy CO3saTb
cneiHabHbItA KOMI4TeT aUI. 6blCTpOro npoBexieHHR HCCJIeAOBaHHa Bonpoca H
COCTaBAeHH AoKJaAa, y~asaHHoro B naparpape (a);

(c) PEKOMEHLIYET 3KOHOMHqeCKOMy H COLHaJIbHOMy Co-BeTy npip
paCCMOTpeHHH Bonpoca HMeTb BBHI Y cIeayottte IIpHHUIIHbI:

(i) 3Ta npo6neMa no CBoeMy MaCImTa6y H xapaKTepy SIBJISeTCq

me)KAyHapoAHol.

No. 283
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0,62
1,00

4,69
14,75
45,75

0,15
0,23
0,23
1,92
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(ii) Bexcemb Him H nepeMeuteHHble iHmia, 3aBHBLIIe OKOHiaTeJIbHO

H onpeAejieHHO, coBepienHo CBO60AHO H rnO HOIHOM 03HaKoMaIeHHH C

,aKTaMH, B TOM qHcne c COOTBeTCTBYIOIIel HHqopMaLeft, COo6LUeHHOrl
npaBHTenbCTsaMH CTpaH HX npOHCxO)KeHHSI, BecKne Bo3pa)KeHHH IIpOTHB
Bo3BpalfleHHs B CTpaHbl caoero npoHCXO)eHHq, He 6yAyT rlpHHy)K1aTbCq
K BO3BpatIeIHHIO Ha pOyHHy, IIOCKOJIbKy OHH He nojijiajiaiOT nOA AeACTBHe
naparpaqba (d), npHle~xeHHoro HrIee. TaKHMH 6e)KeHiiamH im nepeMe-
IIeHHbIMH IHuMH 6yqeT 3aHHMaTbC5I TOT Me)KZyHapOAHblfi opraff, KOTO-
pbul 6yeT fplH3HaH HJIH ygpemeH B peayabTaTe JOKjiaa, YnOMqHyToro
Bbliue B naparpaqax (a) H (b), 3a HCKJlIoieHeM Tex cnytiaeB, xoraa
11paBHTenhbCTBO CTpaHbl, re 060CHOBajimCb 6eKeHIbu., 3aKmIIOqHT corna-

lfleHHe C STHM opraHOM C TeM, 4TO6hi HpHHiTb Ha ce6u Bce pacxoabi no

co2epxKaHHIo 6e)KeHueBn H 0TBeTCTBeHHOCTb 3a Hx 3aJHTy.

(iii) I'jiaBHaq aa~ala B OTHoUeHHH nepeMetmeHHbIX JIHI 3aKioqaeTcH
B TOM, tITO6bl fOOIUpSHTb HX CKOpefIJee BO3Bpam1eHHe B CTpaHIbl HX npo-
HCXO)K1eHHA H co~efICTBOBaTb 3TOMy BO3BpaLLIeHHIO BCeMH BO3MO)KHbIMH

cnOcO6aMH. 3Ta IIOMO.b MoXKeT BbIpaaTbCA B co~eAICTBHH 3aKIIOqeHHIO

AByCTOpOHHHX coriaeHHA o60Ka3aHHH B3aHMHOi TIOMOLIH no penaT-

pHaUHH TaKHX J.HI, C co6;IiO eHHeM nIpHHILHIIOB, HsjIOx(eHHbIX Bbile B
a63auax (c) (ii).

(d) C14HTAET, 'qTO mmaaoe aeflcTBHe, npe2nPHHHToe B peayilbTaTe Ha-
CTO3meft pe3OaooUHH, He 6y~eT HOCHTb TaKoro xapaKTepa, qTO6bI B KaKOA-JIH6o
mepe npenA1TCTBOBaTb BbJiatie H HaKa3aHHIo BOeHHbX npeCTynHHKOB, KBHCJIHH-
rOB H npeJaTeief, B COOTBeTCTBHH C lbIHe JAeI1CTByIOIIUHMH HJIH 6yAyUtHMH

Me2KyHaPOAIHbIMH CorJaeHHRIMH H AOrOBOpaMH;

(e) C'-HTAET, 'ITO IeMITh, nepeBOAHmbie B FepmaHH1 H3 ApyrHx rocy-
AapcTB HJH 6eKaBmHe -B Apyrie rocyaapcTna OT COIO3HbIX BOAICK, He nojila-

.ZaIOT nOA AeACTBHe HaCTOqluiet aeKnapauHH, nOCKOJIbKy BOnpOC 0 HHX MOxceT
paapeaTbCH COIO3HbIMH OKKyIaLHOHHbIMH BIaCTIMH B repMaHHH no corwaue-

HHIO c ripaBHTerlbCTBaMH COOTBeTCTBYIOUHX CTpaH.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 283. CONSTITUCION DE LA ORGANIZACION IN-
TERNACIONAL DE REFUGIADOS

PREAMBULO

Los Gobiernos que aceptan esta Constituci6n,

RECONOCIENDO que los verdaderos refugiados y personas desalojadas consti-
tuyen un problema urgente de cartcter y finalidades internacionales;

que en lo concerniente a las personas desalojadas, la tarea principal a
cumplir consiste en alentarlas y prestarles asistencia, en toda forma posible, para
el pronto retorno a sus paises de origen;

I que los verdaderos refugiados y personas desalojadas deberian recibir ayuda
por una acci6n internacional, sea para su regreso a sus paises de origen o a sus
anteriores lugares de residencia habitual, o bien para encontrar nuevos hogares
en otras partes, de acuerdo con las condiciones estipuladas en esta Constituci6n;
o, en el caso de los republicanos espafioles, para establecerse temporalmente con
el prop6sito de poder retornar a Espafia en cuanto el actual regimen falangista
sea reemplazado por un r6gimen democratico;

que la reinstalaci6n y restablecimiento de los refugiados y personas desalo-
jadas ha de considerarse s6lo en casos semejantes a los claramente indicados
en esta Constituci6n;

que los verdaderos refugiados y personas desalojadas, en tanto no se com-
plete su efectiva repatriaci6n o reinstalaci6n y restablecimiento, deberin ser
protegidos en sus derechos y legitimos intereses, recibir cuidado y ayuda y que,
hasta donde sea posible, deber~n tener trabajo uitil para evitar las consecuencias
malignas y antisociales de una prolongada desocupaci6n; y

que los gastos de repatriaci6n, dentro de limites factibles, deben correr por
cuenta de Alemania y del Jap6n, en lo que se refiere a las personas desalojadas
por esas potencias de los paises que habian ocupado.

HAN ACORDADO

para la realizaci6n de las finalidades precitadas en el mis corto tiempo
posible, crear, como en efecto se crea, una Organizaci6n que seri de carActer no
permanente, que se denominar6 Organizaci6n Intemacional de Refugiados, la
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cual serA un organismo especializado que se mantendri vinculado con las
Naciones Unidas, y, por lo tanto,

HAN ACEPTADO LOS SIGUIENTES ARTICULOS:

Articulo 1

JURiSDICCi6N

La Organizaci6n tendrA jurisdicci6n sobre los refugiados y desalojadas, de
acuerdo con los principias, definiciones y condiciones sefialados en el Anexo I,
que se adjunta y forma parte integrante de esta Constituci6n.

Articulo 2

FUNCIONES Y FACULTADES

1. Las funciones de la Organizaci6n, que se deber~n efectuar de acuerdo
con las finalidades y principios de la Carta de las Naciones Unidas, son las
siguientes: la repatriaci6n; identificaci6n, registro y clasificaci6n; la ayuda y el
cuidado; la protecci6n politica y juridica; el transporte y la colonizaci6n y
reinstalaci6n en paises que puedan y quieran recibirlas, de personas encomen-
dadas a la Organizaci6n, de conformidad con lo dispuesto en el Anexo I. EjercerA
dichas funciones con los objetivos siguientes:

(a) alentar y contribuir, de todas las maneras posibles, al pronto re-
greso, a su pals de nacionalidad o residencia habitual, de las personas enco-
mendadas a la Organizaci6n, tomando en consideraci6n los principios
sefialados en la resoluci6n sobre refugiados y personas desalojadas aprobada
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 12 de febrero de 1946
(Anexo III), facilitando esto por todos los medias posibles y especialmente
proporcionfindoles ayuda material y alimentaci6n adecuada para un periodo
de tres meses, a partir de la fecha de salida del lugar donde se encuentren
actualmente, siempre que regresen a un pals que sufra como resultado de
su ocupaci6n por el enemigo durante la guerra, y teniendo en cuenta que
dichos alimentos deberfn ser distribuidas bajo la direcci6n de la Organiza-
ci6n, suministrAndoles la ropa necesaria y medics de transporte; y

(b) facilitar, en el caso de personas cuya repatriaci6n no se pueda
efectuar, segi'n lo dispuesto en cl pirrafo (a) de este articulo:

(i) su reinstalaci6n en paises donde puedan residir temporal-
mente;

(ii) la emigraci6n, reinstalaci6n y restablecimiento de individuos
o familias enteras en otros paises; y
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(ii) Ia investigaci6n, promoci6n y ejecuci6n de planes para la
colonizaci6n en grupos, o en gran escala, seguin sea necesaria y se
pueda Ilevar a cabo, de acuerdo con los medios de que se disponga y
sujeta a la debida regulaci6n fiscal.

(c) con respecto a los espafioles republicanos, para ayudarles a
establecerse temporalmente hasta que Ilegue el momento en que se establezca
en Espafia un r6gimen democratico.

2. Para poder desempefiar sus funciones, la Organizaci6n podra dedicarse

a cualquier actividad adecuada, y con este fin, tendr las facultades siguientes:

(a) recibir y gastar fondos puiblicos y privados;

(b) adquirir, segfin sea necesario, mediante arriendo, donaci6n o, en
casos excepcionales 6nicamente, por medio de su compra, terrenos y edifi-
cios, retenifndolos o enajenindolos por arrendamiento, venta o de otra
manera;

(c) adquirir, retener y traspasar cualquiera otra propieda d que sea
necesaria;

(d) celebrar contratos y contraer obligaciones, inclusive contratos con
gobiernos o con autoridades de ocupaci6n o fiscalizaci6n, por los cuales
dichas autoridades podrian continuar o tomar a su cargo, parcialmente o
en su conjunto, el cuidado y manutenci6n de los refugiados y personas
desalojadas en los territorios bajo su autoridad, bajo la vigilancia de la
Organizaci6n;

(e) entrar en negociaciones y concertar acuerdos con los gobiernos;

(f) consultar y cooperar con organizaciones puiblicas y privadas,
cuando se estime conveniente y siempre que tales organizaciones tengan
fines id6nticos a los de la Organizaci6n y cumplan con los principios de las
Naciones Unidas;

(g) fomentar el concierto de acuerdos bilaterales de mutua asistencia
para la repatriaci6n de personas desalojadas, observando los principios indi-
cados en el pArrafo (c) (ii) de la resoluci6n aprobada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 12 de febrero de 1946, en relaci6n con
el problema de los refugiados (Anexo III);

(h)- nombrar personal, sujeto a lo dispuesto en el articulo IX de esta
Constituci6n;

(i) .emprender cualquier plan adecuado para realizar la finalidad de
esta Organizaci6n;
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(j) firmar acuerdos con palses que puedan y quieran recibir a los
refugiados y personas desalojadas, con el fin de proteger sus legitimos
derechos e intereses hasta donde sea necesario; y, en general

(k) realizar cualquier otro acto legal relacionado con el desempefio
de sus funciones.

Articulo 3

RELACI6N CON LAS NACIONES UNMAS

La relaci6n entre la Organizaci6n y las Naciones Unidas sera establecida
mediante un convenio entre la Organizaci6n y las Naciones Unidas, tal como
se determina en los Articulos 57 y 63 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 4

MIEMBROS

1. Pueden ingresar en la Organizaci6n todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas. Tambien pueden ingresar los demos Estados amantes de la
paz que no sean Miembros de las Naciones Unidas, a recomendaci6n del
Comit6 Ejecutivo y siempre que obtengan dos terceras partes del voto de los
miembros del Consejo General presentes y que voten, y sujetos a las condiciones
del convenio entre la Organizaci6n y las Naciones Unidas, aprobado de acuerdo
con el articulo 3 de esta Constituci6n.

*2. Serin miembros de la Organizaci6n los Estados que, de acuerdo con
lo sefialado en el p~arrafo 1 de este articulo, firmen esta Constituci6n sin reservas
en cuanto a su aprobaci6n posterior, y los Estados que depositen un instrumento
formal de aceptaci6n ante el Secretario General de las Naciones Unidas, despu&s
que sus representantes autorizados hayan firmado esta Constituci6n sujeta a
dicha reserva.

3 De acuerdo con lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo los Estados
cuyos representantes no hayan firmado la Constituci6n mencionada en el
parrafo precedente, o que, habi6ndola firmado, no hayan depositado el docu-
mento en que se d6 fe de la aceptaci6n dentro de un plazo de seis meses,
podrin en todo caso ser aceptados, como miembros de la Organizaci6n en los
siguientes casos:

(a) si toman a su cargo la liquidaci6n de todas las cuotas no pagadas,
segin la escala respectiva.
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(b) si someten a la Organizaci6n un plan para la admisi6n, en sus
territorios y en calidad de inmigrantes, de los refugiados y personas desalo-
jadas en tales cantidades y condiciones de instalaci6n que, en la opini6n
de la Organizaci6n, requieran del Estado solicitante un gasto o inversi6n
equivalente, o aproximadamente equivalente, a la cuota que se le habia
pedido, de acuerdo con la escala respectiva, para el presupuesto de la
Organizaci6n.

4. Aquellos Estados que, al firmar la Constituci6n, expresen su intenci6n
de hacer uso de los beneficios de la clAusula (b) del pirrafo 3 de este articulo,
deberin presentar el plan a que se refiere dicho pfirrafo dentro de los tres meses
subsiguientes, sin perjuicio de presentar dentro de seis meses el respectivo instru-
mento de aceptaci6n.

5. Los miembros de la Organizaci6n que hayan quedado en suspenso en
el ejercicio de sus derechos y prerrogativas como Miembros de las Naciones
Unidas quedaran en suspenso, si asl lo piden las Naciones Unidas, en el ejercicio
de sus deberes y prerrogativas en la Organizaci6n.

6. Los miembros de la Organizaci6n que sean expulsados de las Naciones
Unidas cesar~.n autom~ticamente en su calidad de miembros de la Organizaci6n.

7. Los miembros de la Organizaci6n que no lo sean de las Naciones
Unidas y que hayan insistentemente infringido los principios de la Carta de las
Naciones Unidas, podrin ser suspendidos en el ejercicio de sus derechos y
prerrogativas como miembros de la Organizaci6n o ser expulsados de ella por
el Consejo General, si asi lo aprueba la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

8. El Consejo General podr6 suspender en el ejercicio de sus derechos y
prerrogativas, o expulsar, contando con la aprobaci6n de la Asamblea General
de las Naciones Unidas, a cualquier miembro de la Organizaci6n que insistente-
mente viole los principios de esta Constituci6n.

9. Todo miembro de la Organizaci6n se compromete a prestar su apoyo
general a la obra de 6sta.

10. Todo miembro puede presentar, en cualquier momento, aviso por
escrito de su renuncia al Presidente del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 5

ORGANOS

Los 6rganos principales de la Organizaci6n serAn los siguientes: el Consejo
General, el Comit6 Ejecutivo y la Secretaria.
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Articulki 6

EL CONSEJO GENERAL

1. El Consejo General serA el 6rgano mAs elevado de la Organizaci6n,
encargado de determinar su politica. Cada uno de los miembros de la Organiza-
ci6n tendrl un representante en el Consejo General y los substitutos y consejeros
que juzgue necesarios. Cada miembro tendrA un voto en el Consejo.

2. El Comit6 Ejecutivo convocarA a sesiones al Consejo General, una vez
al afio cuando menos, entendi~ndose que durante los tres afios subsiguientes a
la fecha de establecimiento de la Organizaci6n, el Consejo General tendra que
ser convocado a sesi6n por lo menos dos veces cada afio. PodrA ser convocado
a sesi6n especial cuando el Comit6 Ejecutivo lo estime conveniente; y tendrA que
ser convocado a sesi6n especial por el Director General dentro de un plazo de
treinta dias, a partir de la fecha en que reciba una solicitud en tal sentido
presentada por una tercera parte de los miembros del Consejo.

3. El Presidente del Comit Ejecutivo presidirA la primera reuni6n, en
cada sesi6n, hasta que el Consejo General elija a uno de sus miembros para
presidente.

4. El Consejo General procederi inmediatamente a elegir, entre sus miem-
bros, al primer Vicepresidente, segundo Vicepresidente y otros funcionarios que
juzgue necesario.

Articulo 7

EL COMIT. EjECUTVO

1. Entre sesiones del Consejo General, el Comit6 Ejecutivo quedarA encar-
gado de desempefiar las funciones necesarias para poner en efecto los acuerdos
del Consejo General, y podrA hacer decisiones sobre asuntos de carActer urgente,
las que transmitirA al Director General, quien se guiarA por las mismas, dando
cuenta al Comit6 Ejecutivo de su actuaci6n. Estas decisiones quedarAn sujetas
a nuevo examen por el Consejo General.

2. Formarfin el Comit6 Ejecutivo los representantes de nueve miembros
de la Organizaci6n. El Consejo General, en una de sus reuniones anuales,
elegirA a cada uno de los miembros del Comit6 Ejecutivo, para un perlodo de
dos afios. Podrin continuar en el ejercicio de sus cargos durante el tiempo que
transcurra entre la fecha en que termine el periodo para el cual el miembro
hubiese sido electo y la siguiente reuni6n del Consejo General en que se haga
nueva elecci6n. Pueden ser reelectos en cualquiera ocasi6n. Si ocurre una
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vacante en el Comit6 Ejecutivo, entre dos sesiones del Consejo General, sera
cubierta de propio acuerdo por el Comit6 Ejecutivo, nombrando a otro miem-
bro para ocupar el puesto hasta la pr6xima reuni6n del Consejo.

3. El Comit6 Ejecutivo elegiri a uno de sus miembros para Presidente y
a otro para Vicepresidente, y el periodo de su incumbencia seri. determinado por
el Consejo General.

4. Se convocarai a reuni6n al Comit6 Ejecutivo de la manera siguiente:

(a) mediante convocatoria del Presidente, normalmente dos veces
al mes.

(b) cuando quiera que lo solicite un delegado o un miembro del
Comit6 Ejecutivo, en carta dirigida al Director General, en cuyo caso
tendrA que hacerse dentro de un plazo de siete dias a partir de la fecha en
que se reciba la solicitud.

(c) cuando ocurra una vacante en la Presidencia, el Director General
deber5. convocar una reuni6n, en la cual el primer punto en el orden del
dia serA la elecci6n de Presidente.

5. A fin de poder investigar la situaci6n sobre el terreno, el Comit6
Ejecutivo podra' visitar, en pleno o por medio de una delegaci6n formada por,
sus miembros, los campamentos, posadas o puntos de reuni6n a cargo de la
Organizaci6n, y, como consecuencia de los informes presentados sobre dichas
visitas, podrA transmitir las instrucciones del caso al Director General.

6. El Comit6 Ejecutivo recibiri los informes del Director General, tal
como se dispone en eli parrafo 6 del articulo 8 de esta Constituci6n, y, despues
de haberlos estudiado, pedirA al Director General que los transmita al Consejo
General, acompafiados de los comentarios que el Comit6 Ejecutivo juzgue
apropiados. Se mandar6.n estos informes y comentarios a todos los miehibros del
Consejo General, antes de su pr6xima sesi6n regular, y serAn tambien publicados.
El Comit6 Ejecutivo podra. pedir al Director General que presente los informes
adicionales que se estimen convenientes.

Articulo 8

ADMINISTRACI6N

1. El Director General sera el principal funcionario administrativo de la
Organizaci6n. SerA responsable ante el Consejo General y el Comit6 Ejecutivo
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y desempefiarA las funciones administrativas y directivas de la Organizaci6n, de
acuerdo con las decisiones del Consejo General y el Comite' Ejecutivo, dando
cuenta de la acci6n realizada.

2. El Director General seri nombrado por el Consejo General, a propuesta
del Comit6 Ejecutivo. Si el Comit6 Ejecutivo no ha propuesto el nombramiento
de ninguna persona aceptable para el Consejo General, &te podra. nombrar a
una que no haya sido propuesta por el Comit6. Cuando ocurra una vacante en
el puesto de. Director General, el Comit6 Ejecutivo podra' designar un Director
General interino, para que se haga cargo de todas las funciones y obligaciones
del puesto hasta que el Consejo General pueda nombrar un nuevo Director
General.

3. El Director General desempefiar. su puesto bajo contrato, el cual serfi
firmado por parte de la Organizaci6n por el Presidente del Consejo Ejecutivo,
en una de cuyas cliusulas deberA estipularse que cualquiera de las partes puede
dar aviso de cancelaci6n del contrato con seis meses de anticipaci6n. El Comit6
Ejecutivo podrA, en casos excepcionales y sujeto a la subsiguiente confirmaci6n
del acuerdo por el Consejo General, relevar del cargo al Director General,
mediante el voto de dos terceras partes de sus miembros, siempre que, a juicio
del ComitY, la conducta del Director General justificara tal acci6n.

4. El Director General nombrara' el personal de la Organizaci6n, de
acuerdo con las reglas fijadas por el Consejo General.

5. El Director General debera estar presente, o estar representado por uno
de sus auxiliares, en todas las reuniones del Consejo General, del Comit6 Ejecu-
tivo, y de todos los demis comit&s y subcomit~s. Tanto 61 como su representante
podrAn participar en las reuniones, pero no tendran derecho a votar.

6. (a) Al fin de cada semestre el Director General deberi preparar un
informe sobre la labor de la Organizaci6n. El informe preparado al fin de cada
segundo semestre cubrirA las operaciones de la Organizaci6n durante el afio
precedente, dando cuenta exacta de toda la labor realizada durante este periodo.
Estos informes serin presentados al Comit6 Ejecutivo, para su consideraci6n, y
transmitidos despu~s al Consejo General, acompafiados de los comentarios que
en relaci6n con ellos haga el Comit6 Ejecutivo, tal como se sefiala en el pArrafo 6
del articulo 7 de esta Constituci6n.

(b) El Director General deberi presentar, en cada sesi6n especial del
Consejo General, una memoria sobre la labor desempefiada por la Organiza-
ci6n desde la iltima reuni6n.
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Articulo 9

PERSONAL

1. La consideraci6n primordial que se tomari en cuenta al nombrar el
personal y determinar las condiciones del servicio, consistirA en asegurar el
mfs alto nivel de eficiencia, integridad y competencia. Tambi6n habrA que
tomar en consideraci6n, al escoger el personal, los principios indicados en esta
Constituci6n. Se dari debida consideraci6n a la importancia de contratar el
personal de manera que haya la m~s amplia representaci6n geogrfica y emplear
una cantidad adecuada de personas procedentes de los paises de origen de las
personas desalojadas.

2. No podri emplearse en la Organizaci6n a ninguna persona en quien,
segin la Parte II, exceptuando el parrafo 5 del Anexo I a esta Constituci6n, no
pueda interesarse la Organizaci6n.

3. El Director General y el personal de la Organizaci6n no podrAn pedir
ni recibir instrucci6n alguna de ningIn gobierno, o de cualquier autoridad
ajena a la Organizaci6n, para el desempefio de sus funciones. Deberin abste-
nerse de cometer acto alguno que resulte en desdoro de su cargo como funcio-
narios internacionales, responsables 6inicamente ante la Organizaci6n. Cada
miembro de la Organizaci6n se compromete a respetar el carActer exclusiva-
mente internacional de los deberes del Director General y el personal, Y a no
tratar de ejercer influencia alguna sobre ellos en el desempefio de sus obligaciones.

Articulo 10

HACIENDA

1. El Director General deberA presentar al Consejo General, por medio del
Comit6 Ejecutivo, el presupuesto anual de la Organizaci6n, detallando los gastos
de administraci6n, funcionamiento, y reinstalaci6n en gran escala, y, cuando
la ocasi6n lo requiera, los presupuestos extraordinarios necesarios. El Comit6
Ejecutivo pasarA el presupuesto al Consejo General, acompafiando cualesquiera
recomendaciones que juzgue convenientes. Despu6s que el Consejo General
apruebe definitivamente el presupesto, la cantidad global incluida en cada uno
de los tres titulos siguientes: "administraci6n", "funcionamiento" y "reinstala-
ci6n en gran escala", seri asignada a los miembros seg'n la proporci6n, bajo
cada titulo, que determine, de vez en cuando, el Consejo General, por el voto
afirmativo de dos terceras partes de los miembros presentes que hayan votado.

2. El importe de las cuotas deberi ser pagado como resultado de negocia-
ciones efectuadas, a petici6n de los miembros, entre la Organizaci6n y dichos
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miembros, en especie o en la moneda indicada en la decisi6n del Consejo
General anexa al presupuesto, tomando en consideraci6n las monedas de los
palses en donde se efectuaran, de vez en cuando, los gastos de la Organizaci6n,
prescindiendo de la moneda en que estfn expresados los gastos en el presupuesto.

3. Cada miembro se compromete a contribuir su parte correspondiente de
los gastos de administraci6n de la Organizaci6n, segdair se sefiala y asigna en los
p6.rrafos 1 y 2 de este articulo.

4. Cada miembro debera contribuir con la cantidad determinada y asig-
nada, de acuerdo con los ptrrafos 1 y 2 de este articulo, para los gastos de
funcionamiento excepto para los gastos dedicados a reinstalaci6n en gran escala,
sujeto al procedimiento constitucional de cada miembro. Los miembros se com-
prometen a contribuir voluntariamente a los gastos de reinstalaci6n en gran escala
y de acuerdo con su procedimiento constitucional.

5. El miembro de la Organizaci6n que, pasados tres meses de la fecha en
que entrare en vigor esta Constituci6n, no haya pagado por completo su cuota
a la Organizaci6n correspondiente al primer periodo, no tendra voto en el
Consejo General ni en el Comit6' Ejecutivo hasta que haya satisfecho el importe
de dicha cuota.

6. De acuerdo con lo dispuesto en el pa'rrafo 5 de este articulo cualquier
miembro de la Organizaci6n que se haya demorado en el pago de su cuota a
la Organizaci6n, no tendra' voto en el Consejo General ni en el Comit6 Ejecu-
tivo, si la cantidad que debe es igual o excede a la suma debida sobre la cuota
asignada al miembro correspondiente al afio anterior completo.

7. Sin embargo, el Consejo General podrat permitir a dichos miembros
votar, si cree que la demora en el pago obedece a condiciones que no podian
.evitar dichos miembros.

8. El presupuesto administrativo de la Organizaci6n debera' ser presentado
anualmente a la Asamblea General de las Naciones Unidas, para las revisiones
y recomendaciones que la Asamblea considere apropiadas. En el convenio en
que se relacione a la Organizaci6n con las Naciones Unidas, de conformidad con
el articulo 3 de esta Constituci6n podr6 disponerse, entre otras cosas, que el
presupuesto administrativo de la Organizaci6n tiene que ser aprobado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas.

9. Sin perjuicio a lo dispuesto en el parrafo 1 de este articulo, en relaci6n
con presupuestos extraordinarios, las siguientes disposiciones excepcionales re-
giran durante el afio fiscal en que sea puesta en vigor esta Constituci6n:

No 283



98 United Nations -Treaty Series 1948

(a) el presupuesto serA el provisional indicado en el Anexo II de esta
Constituci6n; y

(b) las cantidades que debera'n contribuir los miembros estar~n en
la proporci6n indicada en el Anexo II de esta Constituci6n.

Articulo 11

OFICINA PRINCIPAL Y DEPENDENCIAS

1. La oficina principal de la Organizaci6n ser6 establecida en Paris o en
Ginebra segfin la decisi6n del Consejo General, y todas las reuniones del Consejo
General y el Comit6 Ejecutivo deber~n celebrarse en 6sta, exceptuando aquellas
ocasiones en que la mayoria de los miembros del Consejo General o el Comit6
Ejecutivo hayan convenido en reunirse en otro lugar, ya sea por acuerdo en
una sesi6n anterior o en correspondencia con el Director General.

2. El Comit6 Ejecutivo podra. establecer las oficinas regionales y otras
oficinas y dependencias que estime necesarias.

3. Unicamente podrtn establecerse las oficinas y dependencias con el
consentimiento del Gobierno del pals en donde se situien.

Articulo 12

PROCEDIMIENTO

1. El Consejo General adoptara su propio reglamento interior, siguiendo,
en general, el reglamento del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas, siempre que sea adecuado y con las modificaciones que el Consejo
General juzgue necesarias. El Comit6 Ejecutivo prepararA su propio reglamento,
sujetndose a lo que, en referencia con el mismo, pueda decidir el Consejo
General.

2. Tanto en las reuniones del Consejo General como en las del Comit6
Ejecutivo, las mociones serin aprobadas por mayoria simple de los miembros
presentes y que hayan votado, exceptua'ndose aquellos casos en que se haya
sefialado otro procedimiento en esta Constituci6n o por acuerdo del Consejo
General.

Articulo 13

CAPACIDAD JURIDICA, PRIVILECIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n gozarA, en el territorio de cada miembro, de la capaci-
dad juridica que sea necesaria para el ejercicio de sus funciones y la realizaci6n
de sus objetivos.
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2. (a) La Organizaci6n gozara, en el territorio de cada miembro, de los
privilegios e inmunidades que sean necesarios para al ejercicio de sus funciones
y la realizaci6n de sus objetivos.

(b) Los representantes de los miembros, los funcionarios y el personal de
la Organizaci6n, gozarrn, asimismo, de los privilegios e inmunidades que sean
necesarios para desempefiar con independencia sus funciones en relaci6n con la
Organizaci6n.

3. La capacidad juridica, privilegios e inmunidades se definira.n en. un
acuerdo que preparari la Organizaci6n, despu~s de consultar al Secretario
General de las Naciones Unidas. Este acuerdo permaneceri abierto para acepta-
ci6n de todos los miembros y obligari a la Organizaci6n y a cada uno de los
miembros que lo acepte.

Articulo 14

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. La Organizaci6n puede, sujeta a lo dispuesto en el convenjo con las
Naciones Unidas de acuerdo con el articulo 3 de esta Constituci6n, establecer
relaciones efectivas con otras organizaciones internacionales, ern la medida que
se juzgue conveniente.

2. La Organizaci6n puede asumir, total o parcialmente, las funciones,
recursos y obligaciones de cualquiera otra organizaci6n intergubernamental u
organismo cuyos prop6sitos y funciones est6n dentro del campo de competencia
de la Organizaci6n. Tal acci6n puede consumarse ya sea mediante arreglos
mutuamente aceptables concertados entre los funcionarios competentes de las
organizaciones o por acuerdo o convenci6n internacionales.

Articulo 15

RELACIONES CON LAS AUTORIDADES DE LOS PAISES EN QUE ESTAN LOS

REFUGIADOS Y LAS PERSONAS DESALOJADAS

Las relaciones entre la Organizaci6n y los Gobiernos de los paises en donde
se encuentran los refugiados y personas desalojadas, asi como las condiciones a
que se sujetarat su actuaci6n en esos palses, se determinar~n mediante acuerdos
concertados entre la Organizaci6n y dichos Gobiernos o administraciones, de
acuerdo con lo dispuesto en esta Constituci6n.
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Artlculo 16

ENMIENDAS A LA CONSTITUcI6N

Los textos de las enmiendas que se propongan para esta Constituci6n seran
comunicados por el Director General a los miembros, por lo menos tres meses
antes de ser considerados por el Consejo General. Las enmiendas entrara'n en
vigor cuando hayan sido adoptadas por el voto de aprobaci6n de las dos terceras
partes de los miembros del Consejo General presentes y que hayan votado, y
aceptadas por las dos terceras partes de los miembros, de conformidad con sus
respectivos procedimientos constitucionales. Entendi~ndose, sin embargo, que las
reformas que signifiquen una nueva obligaci6n para los miembros no entrarin
en vigor, para cada miembro, hasta que 6ste las haya aceptado.

Articulo 17

INTERPRETACI6N

1. Los textos en chino, espafiol, frances, ingl6s y ruso de esta Constituci6n
serAn considerados igualmente aut6nticos.

2. Con sujeci6n a lo sefialado en el Articulo 96 de la Carta de las Naciones
Unidas y el Capitulo II del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, toda
divergencia o disputa respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de esta Constitu-
ci6n seri sometida a la Corte Internacional de Justicia, a menos que el Consejo
General o las partes interesadas acuerden otro media de solucionarla.

Artfculo 18

VIGENCA
1. (a) Los Estados pueden legar a ser partes de esta Constituci6n

mediante:

(i) la firma, sin reservas, en cuanto a su aprobaci6n;

(ii) la firma, sujeta a aprobaci6n seguida por aceptaci6n, o

(iii) la aceptaci6n.

(b) La aceptaci6n se efectuar mediante el dep6sito de un instrumento
oficial ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Esta Constituci6n entrara en vigor cuando quince Estados, por lo
menos, cuyas cuotas obligatorias para la Parte I del presupuesto para gastos de
operaci6n, seg in se indica en el Anexo II a esta Constituci6n, representen, por
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lo menos, el setenta y cinco por ciento de su importe, hayan ilegado a ser partes
de ella.

3. De conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
el Secretario General de las Naciones Unidas registrar, esta Constituci6n cuando
haya sido firmada sin reservas respecto a su aprobaci6n en nombre de un
Estado, o cuando se deposite el primer instrumento de aceptaci6n.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas notificara' a los Estados
partes de esta Constituci6n la fecha en que entre en vigor y les comunicari
tambie'n la fecha en que otros Estados ileguen a ser partes de ella.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para tal objeto,
firman esta Constituci6n.

HECHA en Flushing Meadow, Nueva York, a los quince dias del mes de
diciembre de mil novecientos cuarenta y seis, en una sola copia en idiomas chino,
espafiol, franc6s, ingles y ruso. Los textos originales se depositaran en los
archivos de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas
enviara copias debidamente certificadas a cada uno de los Gobiernos firmantes
y al Director General de la Organizacion cuando esta Constituci6n entre en
vigor y sea electo el Director General.

ANEXO I

DEFINICIONES - PRINCIPIOS GENERALES

1. Los siguientes principios generales son parte integrante de las definiciones
enumeradas en las partes I y II de este Anexo.

(a) El principal objetivo de la Organizaci6n ser. dar r~pida y positiva
soluci6n al problema de los verdaderos refugiados y personas desalojados, justa
y equitativamente para todos los interesados.

(b) La tarea principal, en relaci6n con las personas desalojadas, es
alentarlas y ayudarlas a regresar tan pronto como sea posible a sus paises de
origen, tomando en consideraci6n los principios indicados en el p~rrafo (c)
(ii) de la resoluci6n aprobada por la Asamblea General de las Naciones
Unidas, el dia 12 de febrero de 1946, en relaci6n con el problema de los
refugiados (Anexo III).

(c) Tal como se determina en la resoluci6n aprobada por el Consejo
Econ6mico y Social el 16 de febrero de 1946, no debe prestarse ayuda inter-
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nacional alguna a los traidores, quislings y criminales de guerra, y no deberi
darse paso alguno que tienda a impedir, de cualquiera manera, su entrega y
castigo.

(d) La Organizaci6n debe cerciorarse de que esta ayuda no pueda aprove-
charse para fomentar actos subversivos u hostiles en contra de cualquiera de
los Gobiernos de las Naciones Unidas.

(e) La Organizaci6n debe cerciorarse de que no se explote esta ayuda por
personas en cuyo caso pueda verse claramente que no desean regresar a sus
paises de origen porque prefieren la ociosidad a enfrentarse con la dificil
tarca de coadyuvar a la reconstrucci6n de sus paises, o por personas que
quieran establecerse en otros paises simplemente por razones econ6micas, y que
por lo tanto son, en realidad, emigrantes.

(f) Por otra parte, la Organizaci6n debe tambi6n cerciorarse de que no
haya ningdn verdadero refugiado o persona desalojada a quien se prive de la
ayuda que pueda impartirsele.

(g) La Organizaci6n deberA esforzarse, al desempefiar sus labores, en no
perturbar las relaciones amistosas entre las naciones. Con este objetivo en vista,
la Organizaci6n debe preocuparse especialmente de tener sumo cuidado en
casos en donde se tenga pensado reinstalar o restablecer a los refugiados y
personas desalojadas en palses contiguos a sus respectivos paises de origen,
o en paises no aut6nomos. La Organizaci6n deberA estudiar cuidadosamente,
entre otros factores, toda prueba de verdadera aprensi6n e inquietud sentidas
en relaci6n con dichos planes, en el primer caso por el pals de origen de las
personas afectadas o, en el segundo caso, por las poblaciones indlgenas de los
territorios no aut6nomos en cuesti6n.

2. Con el fin de asegurar la aplicaci6n imparcial y equitativa de los principios
antes mencionados y de las condiciones de las definiciones siguientes, es necesario
establecer un sistema especial de mecanismo cuasi judicial, con constituci6n, regla-
mento y atribuciones adecuadas.

PARTE I

Refugiados y personas desalojadas en el sentido de la resoluci6n
aprobada por el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas el
16 de febrero de 1946.

SECcI6N A-DEFINICI6N DE REFUGIADOS

1. Sujeto a lo dispuesto en las secciones C y D y la Parte II de este Anexo, se
designa con la palabra "refugiado" a la persona que ha dejado o estA fuera de su
pals de nacionalidad o en el que antes residia habitualmente, y quien, tanto si ha
retenido o no su anterior nacionalidad, pertenece a uno de los siguientes grupos:
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(a) Victimas de los regimenes nazi o fascista o de regimenes que tomaron
parte a su lado en la segunda guerra mundial, o de regimenes de los quislings
u otros similares que los ayudaron contra las Naciones Unidas, tanto si disfrutan
o no, con caricter internacional, de la condici6n de refugiados;

(b) Los republicanos espafioles y otras victimas del r6gimen falangista en
Espafia, tanto si disfrutan o no internacionalmente de la condici6n de refu-
giados;

(c) Personas consideradas como refugiados antes de que estallara la
segunda guerra mundial, a causa de su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones
politicas.

2. Sujeto a lo dispuesto en las secciones C y D y la Parte II de este Anexo,
relacionadas con la exclusi6n de ciertas clases de personas, incluyendose los crimi-
nales de guerra, quislings y traidores, de los beneficios impartidos por la Organiza-
ci6n, la palabra "refugiado" se aplica tambi~n a cualquiera persona que no est6
incluida en el sentido de la palabra desalojado, seg6n se define en ]a secci6n B de
este Anexo, que se encuentra fuera del pais de que es nacional o en el que antes
residia habitualmente, y quien, como resultado de acontecimientos ocurridos despu6s
de haber estallado la segunda guerra mundial, no puede, o no quiere, aprovecharse
de la protecci6n del Gobierno de su pais de nacionalidad o anterior nacionalidad.

3. Sujeto a lo dispuesto en la secci6n D de la Parte II de este Anexo, se
aplica tambi6n la palabra "refugiado" a personas que, habiendo residido en
Alemania o Austria, y siendo de origen judio, extranjeros o personas sin patria,
fueron victimas de la persecuci6n de los Nazis, o se les detuvo en uno de aquellos
paises, o se vieron obligados a escapar de ellos y se les hizo volver despuds a los
mismos, como resultado de la acci6n del enemigo o de las circunstancias de la
guerra, y no han podido todavia volverse a establecer firmemente en ellos.

4. Se aplica tambi~n la palabra "refugiado" a nifios abandonados que sean
hurfanos de guerra o .cuyos padres han desaparecido, y que est~n fuera de sus
paises de origen. Debe darse a estos nifios menores de 16 afios la mayor prioridad
posible en la distribuci6n de auxilios, incluso, en el caso de aquellos cuya naciona-
lidad puede ser determinada, ayuda para la repatriaci6n.

SEccI6N B-DEFINIcI6N DEL Ti'RMINO PERSONAS DESALOJADAS

El trmino "personas desalojadas" se aplica a aquellas que, como resultado de
los actos de las autoridades de los regimenes mencionados en la Parte I, secci6n A,
pirrafo 1 (a) de este Anexo, han sido deportadas o se les ha obligado a salir de
su pais de nacionalidad o en el que antes residian habitualmente, y a aquellas a
quienes se sujet6 a trabajos forzados o a quienes se deport6 por raz6n politica, de
raza o religiosa. La Organizaci6n tendri que encargarse de las personas desalojadas
inicamente de acuerdo con las secciones C y D de la Parte I y en conformidad con
la Parte II de este Anexo. Si ha dejado de existir el motivo de su desalojamiento
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deberin ser repatriadas tan pronto como sea posible, de acuerdo con el articulo II,
pArrafo 1 (a) de esta Constituci6n, y con sujeci6n a lo dispuesto en el ptrrafo (c),
subp~rrafos (ii) y (iii) de la resoluci6n de la Asamblea General del 12 de febrero
de 1946, en relaci6n con el problema de los refugiados (Anexo III).

SEccI6N C-CONDICIONES BAJO LAS CUALES LA ORGANIZACI 6 N SE

ENCARGARA DE LOS "REFUGIADOS" Y DE LAS "PERSONAS DESALOJADAS"

1. En el caso de personas incluidas en todos los grupos antes mencionados,
exceptu~ndose las indicadas en la secci6n A, pirrafos 1 (b) y 3 de este Anexo es,
la Organizaci6n deberA encargarse de ellas, en el sentido de la resoluci6n aprobada
el 16 de febrero de 1946 por el Consejo Econ6mico y Social, si pueden ser repatria-
das, y si se necesita de la ayuda de la Organizaci6n para efectuar su repatriaci6n,
o si con absoluta libertad y despu6s de haberse enterado claramente de la situaci6n,
y habiendo recibido informes adecuados de los Gobiernos de los paises de que son
nacionales o en que residian habitualmente, han expresado razones vAlidas para
no regresar a aquellos paises.

(a) Se reconocer~n como vAlidas las siguientes objeciones:
(i) la persecuci6n, o el temor bien fundado, de persecuci6n por

motivos raciales, religiosos, de nacionalidad u opiniones politicas, siempre
que estas opiniones no se opongan a los principios de las Naciones Unidas,
segdin enunciados en el Pre~imbulo de la Carta de las Naciones Unidas;

(ii) objeciones de carActer politico que la Organizaci6n considere
"vAlidas", tal como se entiende en el p6.rrafo 8 (a)I del informe del
Tercer Comit6 a la Asamblea General, segdin fu6 aprobado por la
Asamblea el 12 de febrero de 1946.

(iii) razones poderosas de caricter familiar, como resultado de per-
secuci6n sufrida anteriormente, o por enfermedad o dolencia, en el caso
de personas comprendidas en la secci6n A, pArrafos 1 (a) y 1 (c).

(b) Normalmente serAn considerados como "informes adecuados" los
siguientes: informes relacionados con la situacion en los paises de que son
nacionales los refugiados o personas desalojadas interesadas, que les hayan sido
comunicados directamente por los representantes de los gobiernos de dichos
paises, a quienes debe darse amplias facilidades para visitar los campamentos
y puntos de reuni6n de refugiados y personas desalojadas, para que puedan
suministrarles dichos informes.

2. En el caso de refugiados comprendidos en la secci6n A, pirrafo 1 (b) de
este Anexo, la Organizaci6n deber. encargarse de ellos, en el sentido de la resolu-
ci6n adoptada por el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas el 16 de

'Prrafo 8 (a): "Al responder al delegado de B6lgica, el Presidente manifest6 que se
sobrentendia que el cuerpo internacional determinaria las que eran 'objeciones vilidas' y las
que no lo eran, y que dichas objeciones podian claramente ser de caricter politico".
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febrero de 1946, mientras dure en Espafia el regimen falangista. Si dicho r6gimen
es substituido por uno democrAtico tendrAn que presentar objeciones vilidas para
no regresar a Espafia, que correspondan a las indicadas en el p~rrafo 1 (a) de
esta secci6n.

SEccI6N D-CIRcUNSTANCIAS EN QUE LA ORGANIZACI6N DEJARk DE HACERSE

CARGO DE LOS REFUGIADOS Y PERSONAS IESALOJADAS

Los refugiados y personas desalojadas dejarin de estar al cuidado de la
Organizaci6n:

(a) cuando hayan regresado a los paises Miembros de las Naciones Unidas
y de los cuales son nacionales, a menos que el lugar en que residian habitual-
mente y al que deseen regresar no est6 dentro del pais del cual son nacionales; o

(b) cuando hayan adquirido nueva nacionalidad; o

(c) cuando, segdin lo determine la Organizaci6n, se hayan establecido
definitivamente de otra manera; o

(d) cuando hayan rehusado, sin raz6n, aceptar las propuestas que les
haya hecho la Organizaci6n para su reestablecimiento; o

(e) cuando no hagan lo necesario para ganarse la vida siendo para ellos
posible hacerlo, o cuando exploten la ayuda proporcionada por la Organiza-
ci6n.

PARTE II

Personas en cuyo favor no se interesard la Organizaci6n

1. Criminales de guerra, quislings y traidores.

2. Todos aquellos de quienes se pueda demostrar que:

(a) han ayudado al enemigo a perseguir a la poblaci6n civil de los paises
que son Miembros de las Naciones Unidas;

(b) han ayudado voluntariamente a las fuerzas enemigas desde que estall6
la segunda guerra mundial, en sus operaciones contra las Naciones Unidas.1

3. Criminales comunes, a quienes se puede aplicar la extradici6n seglin los
tratados.

' La simple continuaci6n de los quehaceres normales y pacificos, no desempefiindolos con

el exclusivo fin de ayudar al enemigo en contra de los aliados, o en contra de la poblaci6n
civil del territorio ocupado por el enemigo, no se clasificar, como "ayuda voluntaria". Ni se
considerarin en tal sentido actos simplemente humanitarios, como el auxilio a los heridos o
moribundos, excepto en aquellos casos en que pudieran haberse proporcionado a los nacionales
de los paises aliados, auxilios iguales a los suministrados a los nacionales de paises enemigos
e intencionadamente se les neg6 tal auxilio.
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4. Aquellos que, siendo de origen alemin (tanto si son nacionales alemanes,
como si pertenecen a las minorias alemanas en otros paises):

(a) hayan sido o puedan ser transferidos a Alemania desde otros paises;

(b) hayan sido evacuados desde Alemania a otros palses durante la
segunda guerra mundial;

(c) hayan huido de Alemania, o hayan escapado a Alemania, o hayan
salido de cualquier otro pals en donde residieran fuera de Alemania, para no
caer en manos de los ejrcitos aliados.

5. Aquellos que reciban ayuda econ6mica y est~n bajo la protecci6n del pals
de que son nacionales, a no ser que su pals de nacionalidad solicite que se les ayude
internacionalmente.

6. Aquellos que, desde el cese de hostilidades en la segunda guerra mundial:

(a) hayan participado en cualquiera organizaci6n que tuviese como
objetivo el derrocamiento, por medio de las armas, del Gobierno de su pals de
origen, si se trataba de un Miembro de las Naciones Unidas, o el derrocamiento,
por medio de las armas, del Gobierno de cualquier otro Miembro de las
Naciones Unidas, o que hayan participado en cualquiera organizaci6n terrorista;

(b) se hayan puesto a la cabeza de movimientos hostiles contra el
Gobierno de sus paises de origen, si se trata de un Miembro de las Naciones
Unidas, o que hayan patrocinado movimientos alentando a los refugiados a
no regresar a sus paises de origen;

(c) en el momento en que soliciten ayuda estuviesen empleados en el
servicio militar .o piblico de un pals extranjero.

ANEXO II

PRESUPUESTO Y CUOTAS PARA EL PRIMER EJERCICIO

1. El presupuesto provisional para el primer afio econ6mico ascenderi a la
suma de 4.800.000 d6lares, moneda de los Estados Unidos, para gastos de administra-
ci6n, y a 151.060.500 d6lares, moneda de los Estados Unidos, para gastos de
funcionamiento (salvo gastos de reinstalaci6n en gran escala), mAs 5.000.000 de
d6lares, moneda de los Estados Unidos, para gastos de reinstalaci6n en gran escala.
Todo saldo de estas partidas no invertido debe ser traspasado a la correspondiente
partida, como haber para el presupuesto del siguiente afio econ6mico.
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2. Estas sumas (salvo los gastos de reinstalaci6n en gran escala) serAn sufra-
gadas mediante las cuotas de los miembros en las proporciones siguientes"

A-PARA GASTOS DE ADMINISTRACI6N

Porcentaje Pals

Afganistdn ..................
Argentina ...................
Australia ....................
B6lgica .....................
Bolivia .....................
Brasil .......................
Bielorrusia (Repuiblica Socialista

Sovi6tica de) ..............
Canada ....................
C hile ......................
China ......................
Colombia ..................
Costa R ica .....................
Cuba ....................
Checoslovaquia ..............
Dinamarca ..................
Repdiblica Dominicana ........
Ecuador ....................
Egipto ......................
El Salvador .................
Etiopia .....................
Francia .....................
G recia ......................
Guatemala ..................
H aiti .......................
H onduras ...................
Islandia ....................
India .......................
IrAn ........................
Irak ........................

0.05
1.85
1.97
1.35
0.08
1.85

0.22
3.20
0.45
6.00
0.37
0.04
0.29
0.90
0.79
0.05
0.05
0.79
0.05
0.08
6.00
0.17
0.05
0.04
0.04
0.04
3.95
0.45
0.17

Po

Libano .....................
Liberia .....................
Luxemburgo ................
M 6xico .....................
Holanda ....................
Nueva Zelandia ..............
Nicaragua ..................
Noruega ....................
Panam .....................
Paraguay .....................
Perd .......................
Filipinas ..................
Polonia .....................
Arabia Saudita .............
Suecia ........................
Siria .....................
Turquia ......................
Ucrania (Republica Socialista

Sovi~tica de).............
Sudifrica ...................
Uni6n de las Republicas

Socialistas Sovi6ticas ........
Reino Unido ................
Estados Unidos de Am6rica ....
Uruguay ....................
Venezuela ...................
Yugoslavia ........ .........

rcentaje

0.06
0.04
0.05
0.63
1.40
0.50
0.04
0.50
0.05
0.04
0.20
0.29
0.95
0.08
2.35
0.12
0.91

0.84
1.12

6.34
11.48
39.89

0.18
0.27
0.33

100.00

B-PARA GASTOS DE FUNCIONAMIENTO (SALVO GASTOS DE

REINSTALACI6N EN GRAN ESCALA)

Pals Porcentaje

Afganistin .................. .0.03
Argentina ................... 1.50
Australia .................... 1.76
B6Igica ..................... 1.00
Bolivia ..................... 0.07

Pais Porcentaje

Brasil ...................... 1.50
Bielorrusia (Repiblica Socialista

. Sovi6tica de) .............. . 0.16
CanadA ...................... 3.50
Chile ..................... 0.39
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Porcentaje Pais Porcentajo

China ......................
Colom bia ...................
Costa Rica ..................
Cuba ....................
Checoslovaquia ..............
Dinamarca ..................
Rep'blica Dominicana ........
Ecuador ....................
Egipto ......................
El Salvador .................
Etiopia ...................
Francia .....................
G recia .....................
Guatemala ..................
H aiti .......................
Honduras ...................
Islandia .....................
India .......................
Irin .......................
Irak .....................
Libano .....................
Liberia .....................
Luxemburgo ................
Mdxico ...................
Holanda ....................

2.50
0.32
0.02
0.24
0.80
0.68
0.04
0.04
0.68
0.03
0.07
4.10
0.15
0.04
0.02
0.02
0.02
3.66
0.39
0.05
0.05
0.02
0.04
0.54
0.90

Nueva Zelandia .............
Nicaragua ...................
Noruega ....................
PanamA ....................
Paraguay ...................
Perd .......................
Filipinas .....................
Polonia .....................
Arabia Saudita ..............
Suecia .......................
Siria .......................
Turquia ....................
Ucrania (Repiblica Socialista

Sovi6tica de) ..............
Sudifrica ...................
Uni6n de las Repfiblicas

Socialistas Sovi6ticas ........
Reino Unido ................
Estados Unidos de Am6rica ....
Uruguay ....................
Venezuela ..................
Yugoslavia ..................
Nuevos Miembros ............

3. Las cuotas para los gastos de reinstalaci6n en gran escala se regir6n por
las disposiciones del Articulo X, p&rrafo 4, de estos Estatutos.

ANEXO III

RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL EL
12 DE FEBRERO DE 1946

(Documento A/45)

LA ASAMBLEA GENERAL,

RECONOCIENDO que es de inmediata urgencia el problema de los refugiados y
personas desalojadas de todas clases, y reconociendo la necesidad de hacer una
distinci6n clara entre los verdaderos refugiados y personas desalojadas, por un lado,
y los criminales de guerra, quislings y traidores mencionados en el siguiente pArrafo
(d), por el otro lado: ...
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0.44
0.02
0.44
0.04
0.02
0.17
0.24
0.61
0.07
2.20
0.10
0.88

0.62
1.00

4.69
14.75
45.75

0.15
0.23
0.23
1.92

100.00
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(a) DECIDE referir este problema al Consejo Econ6mico y Social, para que
lo estudie detenidamente, en todos sus aspectos, segfin el punto nfimero' 10
de su programa para la primera sesi6n del Consejo y para que presente el
informe correspondiente a la Asamblea General, durante la segunda parte de
su primera sesi6n;

(b) RECOMIENDA al Consejo Econ6mico y Social que designe un comit6
especial para llevar a cabo, tan pronto como se pueda, el examen del asunto y
preparaci6n del informe mencionado en el p~rrafo (a); y

(c) RECOMIENDA al Consejo Econ6mico y Social que al estudiar este asunto
tome en consideraci6n los siguientes principios:

(i) el caricter y alcance international de este problema;

(ii) que no se podri obligar a regresar a su pals de origen a ning'n
refugiado o persona desalojada que, final y definitivamente con absoluta
libertad y despu~s de hab6rsele dado a conocer completamente la situa-
ci6n, incluyendo informes adecuados por el gobierno de su pals de origen,
exprese objeciones vilidas y no est6 incluldo en lo dispuesto' en el pirrafo
(d) subsiguiente. El organismo internacional que se reconozca o establezca
como resultado del informe mencionado en los pArrafos (a) y (b) prece-
dentes, se har6. cargo del futuro de dichos refugiados o personas desalo-
jadas, exceptuando aquellos casos en que el Gobierno del pals en que
estAn establecidos haga arreglos con este organismo para hacerse cargo
del costo de su sustento y responsable de su protecci6n;

(iii) que la tarea principal, en relaci6n con las personas desalojadas,
consiste en alentarlas y ayudarlas, por todos los medios posibles, a regresar
pronto a sus paises de origen. Puede impartirse dicha ayuda mediante el
concierto de convenios bilaterales de ayuda mutua para la repatriaci6n de
dichas personas,, observindose los principios sefialados en el pirrafo (c)
(ii) precedente;

(d) CONSIDERA que ningfn acto llevado a cabo como resultado de esta
resoluci6n obstaculizari en forma alguna la entrega y castigo de los criminales
de guerra, quislings y traidores, de conformidad con los acuerdos o convenciones
internacionales presentes y futuros;

(e) CONSIDERA que ios alemanes transferidos a Alemania desde otros
Estados para no caer en manos de las tropas aliadas, no estAn incluldos en los
efectos de esta declaraci6n, puesto que su situaci6n puede ser resuelta por las
fuerzas aliadas de ocupaci6n en Alemania en convenios con los Gobiernos de
sus respectivos paises.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
PI !X ff :
3a A~braHHCTaH:
Por el Afganistfin:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreHmHy:
Por la Argentina:

R. Murioz
June 10th, 1947

Adhesi6n condicionada al
regimen constitucional y
leyes vigentes en la Repi-
blica Argentina'

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTpa.RHo:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KoponeBCTBO Benbrmn:
Por el Reino de B61gica:

W. R. HODOSON
May 13th, 1947

F. VAN LANOEN HOVE ad referendum
le ler mai 1947

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
9k III V -. :
3a BOanHBHO:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br~sil:

3a Bpa3HArno:
Por el Brasil:

H. PALZA
June 5th, 1947

Joio Carlos MUNIZ
1 Julho de 1947

ad referendum

ad referendum

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique de Bi6lorussie:

3a EenopycCKyIo COBeTCKyIO COuHaJICTHqecKyIO Pecny6nIKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica Bielorrusa:

'Accession subject to the constitutional
regime and to the laws in force in the Re-
public of Argentina.
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For Canada:
Pour le Canada:
b ,*,- :
3a KaHaay:
Por el Canadi:

For Chile:
Pour le Chili:

3a qHJIH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:

3a KHTatl:
Por la China:

Paul MARTIN
Dec. 16, 1946

Subject to ipprovaP

P. C. CHANO
29 April 1947

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KonyM6Ho:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

3a KOCTapHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y
Por Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:

3a 4exOCJIOBaKmo:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a ,IaHHIO:
Por Dinamarca:

Nonny WRIGHT
August 20, 1948

' Sous riserve d'approbation.
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For the Dominican Republic: Emilio GARCfA GODOY Firmado bajo reserva de su
Pour la R6publique Dominicaine: Diciembre 17, 1946 ratificaci6n par el Con-

greso de la RepfiblicaI ]'J J fl -"Dominicanae

3a aLOMRHHicaHCIyIO Pecny6nHry:
Por la Rep-dblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a 3KBa~op:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CanbBa~op:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour 'Ethiopie:

3a ftHOnOim:
Por Etiopia:

For France:
Pour ]a France:
MENi :
3a FPpaHntHio:
Por Francia:

For Greece:
Pour la Grace:
*)a :
3a rpeltHIO:
Por Grecia:

Alexandre PARODI
17 d~cembre 1946

Sous r6serve d'approbation'

Signed subject to its ratification by the
Congress of the Dominican Republic.

'Subject to approval.
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For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMaziy:
Por Guatemala:

Jorge G~AcfA GRANADOS
16 de Diciembre de 1946

Firma ad referendum'

For Haiti:
Pour Haiti:

3a raHTH:
Por Haiti:

For Honduras:
Pour le Honduras:
V- a It ,W :
3a roHAypac:
Por Honduras:

Tiburcio CARiAs, Jr. ad referendum
18 de Diciembre 1946

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a HcaaH HIO:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:

3a IHAHIO:
Por la India:

For Iran:
Pour l'Iran:

3a IHpaH:
Por Irn:

For Iraq:
Pour l'Irak:
9M :
3a IHpaK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:
T-B :
3a .rIHBaH:
Por el Libano:

Thor THORS
May 12, 1947

'Signed ad referendum. 'Sign6 ad referendum.
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For Liberia:
Pour le Libtia:
VJ It MA :
3a THI6epHio:
Por Liberia:

C. Abayomi CASSELL Subject to ratification'
31 December 1946

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a Beanoe repuorcTBO JhoKcem6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

For Mexico:
Pour le Mexique:
MNIfi :

3a MeKcHKy:
Por M&ico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
RW-EN : E. N. VAN KLEFFENS
3a KoponeBCTBo HHAepnaHAoB: January 28, 1947
Por el Reino de Holanda:

For New Zealand:
Pour ]a Nouvelle-Z6lande:
a-MElt :
3a HOByio 3eaaHAIO:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
WIRE R4 :
3a KopoeBCTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

For Panama:
Pour le Panama:
B*% :
3a liaHaMy:
Por PanamA:

Sous reserve de ratification.
'Sous reserve d'approbation.
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For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a flaparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru: Carlos HOLGUIN
Pour le Prou: July 25, 1947
Igo. :
3a liepy:
Por el Perd:

For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:

3a 4 iHvnnHHCKy1O Pecny6nHKy: Carlos P. ROMULO
Por ]a Rep6blica de Filipinas: December 18, 1946

DE LAVALLE

Subject to ratification'

Subject to approval"

For Poland:
Pour la Pologne:
&X :
3a -loabiuy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:

3a CayAH ApaBHIO:
Por Arabia Saudita:

For Sweden:
Pour la Suede:
INA :
3a LUBeUHIO:
Por Suecia:

For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHpHIO:
Por Siria:

Sous reserve de ratification.

Sous, rdserve d'approbation.
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For Turkey:
Pour la Turquie:
±-1 If A :
3a TypUHIO:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine:

3a YKpaHHCKyIo CoaeTcKyIO CoXaanHcTHqecKyxo Pecny6mnwy:
Por la Repiiblica Socialista Sovietica Ucraniana:

For the Union of South Africa:
Pour lUnion Sud-Africaine:
M;jo :
3a tO)KuoabpHKacKHifl Co13:
Por la Uni6n Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des R6publiques Socialistes Sovietiques:

3a Co13 COBeTCK<HX CouLHanHCTHqeCKJ1X Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoexuiHenHoe KoponeBCTBO BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoAt HpAaHAlHl:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Alexander CADOGAN
February 5, 1947

For the United States of America: Warren R. AUSTIN
Pour les Etats-Unis d'Am6rique: December 16, 1946 Subject to approval'

3a Coe4Hneffrbie HJTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBafl:

Por el Uruguay:

Sous reserve d'approbation.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela:
9 Nff :
3a BeHecyany:
Por Venezuela:

C. E. STOLK
Junio 4, 1948

Ad referendum: Venezuela
se acoge a la clfusula b,
numeral 30 del articulo 4
de ]a Constituci6n, en la
inteligencia de que se to-
marin en cuenta las condi-
ciones acordadas previa-
mente entre el Gobierno
de mi pals y el Secretario
Ejecutivo de la Comisi6n
Preparatoria'

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrocnaBHio:
Por Yugoslavia:

For Italy:
Pour l'Italie:

3a HTarIHlo:
Por Italia:

Alberto TARCHIANI
24 mars 1949

'Venezuela accepts article 4, paragraph

3 b, of the Constitution on the understanding
that conditions previously agreed upon be-
tween my country's Government and the
Executive Secretary of the Preparatory Com-
mission will be taken into account.

' Le Venezuela accepte la clause b du para-
graphe 3 de l'article 4 de la Constitution,
6tant entendu qu'il sera tenu compte des dis-
positions convenues ant6rieurement entre le
Gouvernement de mon pays et le Secrctaire
excutif de la Commission pr~paratoire.

No 283



118 United Nations - Treaty Series 1948

PARTIES TO THE CONSTITUTION

UNITED KINGDOM ........ By signature without reservation as
to approval

NEW ZEALAND ........... By signature
to approval

CHINA ................. By signature
to approval

ICELAND ................ By signature

........ r..... .. .
without reservation as
..............w.hor..r
without reservation as

,....................

without reservation as

to approval ....................
AUSTRALIA .............. By signature without reservation as

5 February 1947

17 March 1947

29 April 1947

12 May

to approval .................... 13 M ay
UNITED STATES O AMERICA'By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 3 July
GUATEMALA2 . . . . . . . . . . . . By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 28 July
CANADA ................. By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 7 August
NETHERLANDS ........... By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 11 August
NORWAY ................ By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 18 August
DOMINICAN REPUBLIC .... By signature subject to approval

followed by acceptance .......... 22 Octobe

1947

1947

1947

1947

1947

1847

1947

r 1947

1 According to the terms of the instrument of acceptance, the Constitution is accepted on
behalf of the United States of America pursuant to the authority granted by the joint resolu-
tion of the Congress of the United States of America approved on I July 1947, part of which
is quoted as follows in the above-mentioned instrument:

"Provided, however, That this authority is granted and the approval of the Congress of
the acceptance of membership of the United States in the International Refugee Organization
is given upon condition and with the reservation that no agreement shall be concluded on
behalf of the United States and no action shall be taken by any officer, agency or any other
person and acceptance of the constitution of the Organization by or on behalf of the Govern-
ment of the United States shall not constitute or authorize action (1) whereby any person
shall be admitted to or settled or resettled in the United States or any of its Territories or
possessions without prior approval thereof by the Congress, and this joint resolution shall not
be construed as such prior approval, or (2) which will have the effect of abrogating, suspend-
ing, modifying, adding to, or superseding any of the immigration laws or any other laws of
the United States."

'According to the terms of the instrument of ratification, the Constitution is ratified by
Guatemala subject to the provision contained in the decree No. 402 of 30 May 1947 of the
National Congress, approving the Constitution, which is quoted as follows in the above-
mentioned instrument:

"... que dicha aprobaci6n deberA enten- "... that this approval shall be under-
derse con la provisi6n de que, de conformidad stood to be subject to the provision that, in
con el inciso 2* del Articulo 10' de la Cons- conformity with article 10, paragraph 2, of
tituci6n de la Organizaci6n International de the Constitution of the International Refugee
Refugiados, la Repdblica de Guatemala Organization, the Republic of Guatemala
pagarA la cuota que le corresponde por este would pay its due contribution in kind accord-
motivo, en especies, seg6n las necesidades y ing to the needs and ability of the country."
posibilidades del pais."
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PARTIES A LA CONSTITUTION .

ROYAUME-UNI .......... Par signature
l'approbation

NOUVELLE-ZfiLANDE....... Par signature
'approbation

sans reserve quant A

sans reserve quant A

CHINE.................. Par signature sans reserve quant A
1'approbation

ISLANDE ................ Par signature sans r6serve quant A
'approbation

AUSTRALIE .............. Par signature sans reserve quant A
l'approbation

ETATS-UNIS D'AMiRIQUE' . Par signature, sous reserve d'appro-
bation suivie d'acceptation

GUATEMALA 2 . . . . . . . . . . . . Par signature, sous r6serve d'appro-
bation suivie d'acceptation

CANADA ................ Par signature, sous rtserve d'appro-
bation suivie d'acceptation

PAYS-BAS ............... Par signature, sous reserve d'appro-
bation suivie d'acceptation

NORVkFE ................ Par signature, sous reserve d'appro-
bation suivie d'acceptation

RfPUBLIQUE DOMINICAINE. Par signature, sous r6serve d'appro-
bation suivie d'acceptation

5 fdvrier 1947

17 mars 1947

29 avril 1947

12 mai 1947

13 mai 1947

3 juillet 1947

28 juillet 1947

7 aouit 1947

11 aouit 1947

18 aofit 1947

22 octobre 1947

' Selon les termes de l'instrument d'acceptation, la Constitution est acceptde au nom

des Etats-Unis d'Amrique en application de l'autorisation donn~e par la resolution du
Congr~s des Etats-Unis d'Amrique approuv~e le ler juillet 1947, dont le passage suivant est
cit6 dans l'instrument ci-dessus mentionn6:

"Etant entendu, toutefois, que la pr~sente autorisation est accord$e et que V'approbation
du Congr~s quant & l'acceptation par les Etats-Unis de la qualit6 de membre de l'Organi-
sation internationale pour les r~fugi~s est donne I condition et sous rhserve qu'aucun
accord ne sera conclu au nom des Etats-Unis et qu'aucune mesure ne sera prise par aucun
fonctionnaire, organisme, ou aurte personne, et que l'acceptation de la Constitution de
l'Organisation par le Gouvernement des Etats-Unis ou en son nom ne constituera pas ou n'auto-
risera pas une mesure 1) par laquelle une personne quelconque sera admise &. entrer ou A s'6ta-
blir, ou A se r66tablir aux Etats-Unis ou dans l'un quelconque de leurs territoires et possessions
sans l'approbation pr~alable du Congr~s, et Ia pr6sente resolution ne devra pas etre interprte
comme constituant cette approbation pr~alable, ou 2) qui aurait pour effet d'abroger, de
suspendre, de modifier, de compl6ter ou de remplacer une loi sur l'immigration ou toute
autre loi des Etats-Unis."

* SeIon les termes de l'instrument de ratification, la Constitution est ratifi~e par le Guate-
mala sous reserve de la disposition contenue dans le d6cret n* 402 du 30 mai 1947 du
Congrhs national approuvant la Constitution, cit~e comme suit dans l'instrument ci-dessus
mentionn6:

. . . que la pr~sente approbation devra s'entendre comme 6tant soumise A la dispo-
sition selon laquelle, conform~ment au paragraphe 2 de l'article "10 de la Constitution de
l'Organisation internationale pour les r6fugi~s, la Rdpublique de Guatemala versera en
nature la quote-part qui lui revient suivant les besoins et les possibilit~s du pays."
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FRANCE' ............... By signature subject to approval
followed by acceptance .......... 3 March

BELGIUM ................ By signature subject to approval
followed by acceptance .......... 30 March

LUXEMBOURG ............ By acceptance .................. 5 August
DENMA K ................ By signature without reservation as

to approval ..................... 20 August

1948

1948
1948

1948

'The instrument of ratification states that:

"The said Constitution is ratified subject to the proviso that the French Government
reserves the right to pay all or part of its contribution in francs or in kind.

"Furthermore, in pursuance of the tenth paragraph of the preamble of the said Constitu-
tion to the effect that the International Refugee Organization is of a non-permanent nature,
the budgetary payments assigned to France may only be made for a maximum of three twelve-
month periods."
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FRANCE' ................ Par signature, sous r6serve d'appro-
bation suivie d'acceptation

BELGIQUE ................ Par signature, sous reserve d'appro-
bation suivie d'acceptation

LUXEMBOURO............ Par acceptation
DANEMARK ............... Par signature sans r6serve quant A

I'approbation

3 mars 1948

30 mars
5 aoflt

1948
1948

20 aofit 1948

"L'instrument de ratification porte que:

"Ladite Constitution est ratifi6e sous la reserve suivante que le Gouvernement frangais
se reserve le droit de verser tout ou partie de sa contribution en francs ou en nature.

"En outre, et par application du dixi~me alin~a du pr~ambule de ladite Constitution
disposant que l'Organisation internationale des r~fugi~s n'a pas de caractare permanent, les
versements budg~taires pr6vus pour la France ne pourront 6tre effectu6s que pendant une
priode maxima de trois fois douze mois."
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AGREEMENT' ON INTERIM MEASURES TO BE TAKEN IN RESPECT
OF REFUGEES AND DISPLACED PERSONS

THE GOVERNMENTS which have signed the Constitution of the International
Refugee Organization,

having determined that they will take all measures possible to accomplish
expeditiously the entry into effective operation of that Organization, and to
provide for an orderly transfer to it of the functions and assets of existing
organizations;

having decided that, pending the entry into force of the Constitution of
the Organization, a Preparatory Commission for the International Refugee
Organization should be established for the performance of certain functions
and duties;

AGREE to the following measures:

1. There is hereby established a Preparatory Commission for the Inter-
national Refugee Organization, which shall consist of one representative from
each Government signatory to the Constitution. The Director of the Inter-
governmental Committee on Refugees, the Director-General of UNRRA and
the Director of the International Labour Organization, or their representatives,
shall be invited to sit with the Commission in a consultative capacity.

2. The Commission shall:

(a) take all necessary and practicable measures for the purpose of
bringing the Organization into effective operation as soon as possible;

(b) arrange for the convening of the General Council in its first session
at the earliest practicable date following the entry into force of the Consti-
tution of the Organization;

(c) prepare the provisional agenda for this first session as well as
documents and recommendations relating thereto;

(d) suggest plans, in consultation with existing organizations and the
control authorities, for the programme for the first year of the Organization;

1Came into force on 31 December 1946, in accordance with article 9. By that date the
agreement had been signed on behalf of the following eight States signatories to the Consti-
tution of the International Refugee Organization:
Canada ............... 16 December 1946 France ................ 17 December 1946
Guatemala ............. 16 December 1946 Honduras ............. 18 December 1946
United States of America. 16 December 1946 Philippines ............ 18 December 1946
Dominican Republic .... 17 December 1946 Liberia ................ 31 December 1946
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(e) prepare draft financial and staff regulations, and draft rules of
procedure for the General Council and the Executive Committee.

3. The Commission may, in its discretion and after agreement with exist-
ing organizations dealing with refugees and displaced persons, take over any
of the functions, activities, assets and personnel of such organizations, provided
that the Commission is satisfied that this is essential in order to accomplish the
orderly transfer to the International Refugee Organization of such functions or
activities.

4. The Commission shall be governed by the rules of procedure of the
Economic and Social Council of the United Nations so far as these are
applicable.

5. The Commission shall appoint an Executive Secretary, who shall serve
the Commission in that capacity and perform such duties as the Commission
may determine. He shall be responsible for the appointment and direction of
such staff as may be required for the work of the Commission.

6. The expenses of the Commission may be met by advances from such
Governments as choose to make advance contributions, which shall be deductible
from their first contributions to the Organization; and from such funds and
assets as may be transferred from existing organizations to meet the cases pro-
vided for in paragraph 3 of this Agreement.

7. The first meeting of the Commission shall be convened as soon as practi-
cable by the Secretary-General of the United Nations.

8. The Commission shall cease to exist upon the election of the Director-
General of the Organization, at which time its property, assets and records
shall be transferred to the Organization.

9. This Agreement shall come into force as soon as it has been signed by
the representatives of eight Governments signatories to the Constitution of the
International Refugee Organization and shall remain open for signature by
Members of the United Nations which sign the Constitution of the International
Refugee Organization until the Commission is dissolved in accordance with
paragraph 8 of this Agreement.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly
authorized for that purpose, sign this Agreement in the Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, all five texts being equally authentic.

DONE at Flushing Meadow, New York, this fifteenth day of December,
one thousand nine hundred and forty-six.
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ACCORD1 RELATIF AUX DISPOSITIONS PROVISOIRES DEVANT
ETRE PRISES A L'EGARD DES REFUGIES ET PERSONNES
DEPLACEES

LEs GOUVERNEMENTS qui ont sign6 la Constitution de l'Organisation inter-
nationale pour les r~fugi~s,

ayant decide de prendre toutes les mesures en leur pouvoir pour que le
fonctionnement effectif de l'Organisation devienne promptement une r~alit6, et
pour assurer le transfert m6thodique cette Organisation des fonctions qu'exer-
cent les organisations existantes, ainsi que les avoirs de celles-ci;

ayant dcid6 que, en attendant l'entrde en vigueur de la Constitution de
l'Organisation, une Commission prdparatoire de l'Organisation internationale
pour les refugies devrait 8tre .cr6e pour exercer certaines fonctions et remplir
certaines obligations;

CONVIENNENT des dispositions suivantes:

1. I1 est cr66, par les pr6sentes, une Commission pr6paratoire de l'Orga-
nisation internationale pour les r6fugi6s, qui se composera d'un repre'sentant de
chacun des Gouvernements signataires de la Constitution. Le Directeur du Co-
mite intergouvernemental pour les r6fugi6s, le Directeur g6nral de I'UNRRA
et le Directeur de l'Organisation internationale du Travail, ou leurs repr6sen-
tants, seront invite's t assister, titre consultatif, aux seances de la Commission.

2. La Commission devra:
a) prendre toutes les mesures n6cessaires et possibles pour que l'Orga-

nisation puisse commencer fonctionner effectivement aussit6t que possible;
b) prendre les dispositions necessaires en vue de convoquer le Conseil

g~nral, pour sa premiere session, une date aussi rapprochee que pos-
sible apr~s 1'entree en vigueur de la Constitution de l'Organisation;

c) preparer l'ordre du jour provisoire de cette premiere session, ainsi
que les documents et recommandations s'y rapportant;

d) pr6parer, de concert avec les organisations existantes et les auto-
rites charg'es du contr6le, des projets pour le programme des activites de
1'Organisation pendant la premi&e annfe de son existence;

1Entree en vigueur le 31 dcembre 1946 conform~ment A l'article 9. A cette date,
raccord avait 6t6 sign6 au nom des huit Etats suivants, signataires de la Constitution de
l'Organisation internationale pour les r6fugi~s:
Canada ............. 16 d6cembre 1946 France .............. 17 d6cembre 1946
Guatemala .......... 16 d6cembre 1946 Honduras ............ 18 d6cembre 1946
Etats-Unis d'Am6rique . 16 d6cembre 1946 Philippines .......... 18 d~cembre 1946
R6publique Dominicaine 17 d6cembre 1946 Libdria .............. 31 d6cembre 1946
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e) preparer un projet de r~glement financier, un projet de statut du
personnel et des projets de reglement intfrieur pour le Conseil gen6ral et le
Comite' excutif.

3. La Commission peut, si elle le desire, et apr s accord avec les organi-
sations existantes qui s'occupent des refugi s et des personnes d~placees, prendre
en charge les fonctions, les activit&s, les avoirs et le personnel de ces organisations,
qu'elle juge ncessaires pour assurer le transfert r~gulier ' l'Organisation de
ces fonctions ou activits.

4. La Commission sera soumise au r~glement intrieur du Conseil 6cono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies, dans la mesure oi ce ragle-
ment est applicable.

5. La Commission nommera un Secr6taire ex6cutif, qui l'assistera ce titre
et remplira les fonctions que la Commission, pourra d6terminer. Le Secr6taire
ex~cutif sera charg6 de nommer et de diriger le personnel que le travail de la
Commission pourra exiger.

6. Les d~penses de la Commission pourront tre payees au moyen d'avances
des Gouvernements qui accepteront de faire des avances deduire de leurs pre-
mieres contributions 'a l'Organisation, et au moyen des fonds et des biens qui
pourront etre transforms des organisations existantes, pour faire face aux cas
pr~vus au paragraphe 3 du pr6sent Accord.

7. La premiare reunion de la Commission sera convoque aussit8t que
possible par le Secre'taire g6n6ral des Nations Unies.

8. La Commission cessera d'exister lorsque le Directeur general de l'Orga-
nisation aura 6t6 61u, et t ce moment, ses biens ct avoirs et ses archives seront
transfer&s l'Organisation.

9. Le present accord prendra effet aussit6t qu'il aura 6t6 sign6 par les repr6-
sentants de huit Gouvemements signataires de la Constitution de l'Organisation
internationale pour les r~fugi&s et restera ouvert ). la signature des Membres
des Nations Unies qui signeront la Constitution de l'Organisation jusqu'h ce que
la Commission soit dissoute conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 du
pr6sent Accord.

EN FOX DE Quoi les repr6sentants soussignes, dflment autoris6s, signent le
present accord r6dig6 en anglais, en chinois, en espagnol, en frangais et en russe,
les cinq textes faisant 6galement foi.

FAT 'a Flushing Meadow, New-York, le quinze ddcembre, mil neuf cent
quarante-six.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

J , '1:
xtA.v&,u tiao flat-to' "'eaat,1*

-. J .

1 t l: 3MA TMOB(WNE Ila
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

cOrIAmIEHHE 0 BPEMEHHtbIX MEPOIIPHtTIIAX, ROTOPbIE 0OJIZ-
HbI BbITb IIPHHITIbI 110 OTHORIEHIIO I BEMEHIJAM H HEPE-
MEIIEHHMIM J1I 4IAM

roCYAAPCTBA, noAnHca]1UIi~e YCTaB MeacKyHapoAHoRi OpraHHsaUHH no
,aeaIaM BeeeHeB,

peWHB npHHqTb BCe BO3MOWHbie MepbI B itemix 6bICTporo JAOCTH)KeHHSI 34beX-
THBHOCTH B epyHKLIHOHHponaRHn OpraHB3aumH H o6eceteHHI ilaHoMepHOA nepe-
AaqH egi qbYHKUHA H aKTHBOB cyu.eCTByIOLQHX opraHMUaLHR;

IIpHH51B pemeiHe o .Heo6XOAIHMOCTH ytpewAJeHHH IOArOTOBHTeJlbHOfl KOMHC-
CrH MeWyHapoAaorl OpraHHaaMU no Renam BemengeB jia BbLIOJIHeHHq eio
onpeAejieHHbIX 4)yHKtlHR H o6i3aHHOcTeAt Bnpeb O .BcTynJeHH5 B C1JIy YCTaBa
OpranH3alHn;

HPHMAIOT caeayomee cornaienle:

1. HaCTORIHHM ytpe*AaeTcq -oAroTOBHTeIbmtaI KOMHCCm MeyiyapounoA
OpraHHsaHH rio AenaM BeeHlxeB, B KOTOpyIO BXOLHT no OJIHOMY IlpeACTaBHTeJIIO

OT Kalmoro npaBHTeJlbCTBa, noAnHcaBmero YCTaB. aHpeKTOp Me npaBHTelb-
CTBeHHoro KOMHTeTa no BonpocaM o BeKenax, reHepaA;bHbIg UHpeKTop AJIMHHH-

CTpagHH floMom, H BOCCTaHOBeHH% 06,beAHHeHHbIx HaRHR H RHpeKTop Memimy-
Hapoalioro Bjopo Tpy~a HJIH HX npeJCTaBHTeJIH npHr~amaiTOcsi ylaCTBOBaTb B
3acea. Hax KOMHCCHH B KatecTae KoHcyJIbTaHTOB.

2. KOMHCCHnI:

(a) npoBOAHT Bce Heo6xoaMmbie H npaKTHqecKH OCylIIeCTBHMbie Mepo-
TIpH1THSI B lenasx cKopefllero AOCTH*eHHR 34IjeKTHBHorO CjyHKqtHOHHpOBanH %

OpraUHaaLH;

(b) npHHHMaeT MepMb K CObaBy nepBoRt ceccHn ''eHepanbHoro CoBeTa B
BO3MOKHO KpaTqagUHA CPOK n1O BCTynIeHHH B CHJIY YCTaBa OpraBaumr;

(C) COCTaaqseT BpeMeHHyio nOBeCTKy AHS nepBog CecCHH, a Taiie npH-
rOTOBjIleT OTHOCslUlHeCfl K Heft AOKyMeHTbI H peKOMeHJait1B;

(d) B KOHCYJIbTaxH C cymiecTByIOLWMH opraHH3alSiHMH H opranaMH

KOHTpOJUI, paspa6aTmraeT nporpamy Aa i nepBoro roAa OpraHHsaLHH;

(e) COCTaBJISeT npoeKT (bHHaHCOBbIX H cjiyxce6HbIX npaBnji, a TaKe

npoeKT npaBma npoixeaypu JAa reHepanbHoro CoBeTa H 14CnOAHHTejibHoro

KOMHTeTa.

No. 283



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 129

3. Komccwqs HMeeT npaBo, no CBoeMy YCMOTpeHHiO H no coriaIeHHH C Cy-

iaeCTByOIUHMH opraHH3aaHflMH, 3aHHMaOlHMHC5I BOnPOCaMH a 6e)KeHtax H nepe-
MeleHHbUX jIHuax, IpHHHMaTb Jo6ble 4)YHKILHH, Bumlb! LeqTeJlbHOCTH, aKTHBbI H

nepcoan OT yKaaaHbX opraH3auHfi, ecaH no MHeHHIO KOMHCCHH STO 5HBjIHeTCH

cymHeCTBeHHbIM JtIq1 o6ecneqeHHI nJmaHOMepHo0R nepejiaqH o3HaqeHHbX 4IYHKlHiR

H BHAOB 1eflTenAbHOCTH Me)KayHapOAHOrt OpraHH3auHH no LIeaaM BeaKeHueB.

4. IOMHCCHfi PYKOBOACTByeTCq npaBHJiaMH npoixeypb 3KOHOMHqecKorO H

Co iaIbHoro COBeTa .O6"beHHeHHbix HamHig, nOCKOJIbKy 3TH npaBHjia IBJIHIOTCSI

nlpHMeHHMbIMH.

5. KOMHCCH Haa3HaqaeT OTBeTCTBeHHOrO CeKpeTapfl, KOTOpbi oCyLJeCTBJISeT

4)yHKIAHH, npHcyutne ero J O.I)KHOCTH, a TaKKe BbIIIOJIHfieT no yCMOTpeHHIO KOMHC-

CHH AIpyrne 06I3aHHOCTH. OH qBJIIeTCq oTBeTCTBeHHbIM 3a nOiA6Op Heo6xoJAHMoro

asni pa6OTbl KOMHCCHH nepcoiana H 3a PYKOBOJICTBO HM.

6. PacxoAbl KOMHCCHH noKpbIBaTOTCf1 aBaHCaMH no nIaTeKaM, KOTOpbie no-

CTy11a1OT OT npaBHTelbCTB, )KejiaiOlUHX BHeCTH aBaHCbl B cqeT rlpHqHTalUHXC1 C

HHX B3HOCOB, HpHqeM 9TH aaaHCbl noAjieIKaT BblqeTy H3 HX nepBblX B3HOCOB B

OpraHHaunmo; a TaKmie CyMMaMH H aKTHBaMH, KOTOpble 6y1lyT nepeBeleHb cyme-

CTBYIOI.ILHMH opraHH3aLkHHMH Ha nOKpbITHe pacxoAoB, npeJlyCMOTpeHbX Bb1Ue B

naparpa(De 3.

7. IepBoe 3aceAaHHe KOMHCCHH C03bIBaeTCS1 npH nepBoRi BOSMO)KHOCTH FeHe-
paJnbHbM CeKpeTapeM O6-heAHHeHnbix HautHR.

8. KOMHCCHHi JHKBHJIHpyeTcH 1iO H36paHHH FeepanbHoro aHpeKTopa Opra-

HmaUHH, npHqeM ee HMymeCT.BO, aKTHBbl H apXHB nepelaiOTcSI OpraHH3auHH.

9. Hac'osnee cornameHHe BCTyfaeT B CHJIy HeMe/ueHHO no nOIIHcaHHH ero

npeACTaBHTejIqMH BOCbMH rocylapCTB, noanmcbBalouLtx YCTaB Me.yHapoAtHOR

OpraiHaaLHH no RenaM BeaKeHueB. CornammeHe OCTaeTCS1 OTKpbITbIM J1I51 nOIIIIH-

CaHH ero '-ieHaMH O6-beJ.HHeHHbiX HawHri, 1IOrImHCblBaIOiUHMH YCTaB MexmyHa-

poxiofi OpraHHaUHH no ReIaM Be)KeHteB, BnpeAb Ao JIHKBHJ~a~lHH KOMHCCHH B

COOTBeTCTBHH C naparpaq4oM 8.

B YROCTOBEPEHHE MEFO, HH)IKenoAnHcaBHueci npeCTaBHTenH, 6yyqH
OJI)KHbIM o6pa3OM Ha TO ynoJIHoMoqeHbI, noanHCb.BalOT HaCTonrtee CornamneHHe

Ha aHrJIHfICKOM, HcIIaHCKOM, KHTaAICKOM, pyccKoM H 4bpaHy3CKOM qI3bIKax, rIpHqeM

Bce IITb TeKCTOB pacCMaTpHBalOTCq KaK nOAJIHHHHKH.

COCTABJ1EHO B (DOmrnHr MqAoy, IITaT HbIo I lOpK, nATHaJaaToro Ae-Ka6pH,
Tbciqa AeB.9TbCOT COPOK mueCToro roAa.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO PROVISIONAL ACERCA DE LAS MEDIDAS QUE SE HAN
DE ADOPTAR RESPECTO A LOS REFUGIADOS Y PERSONAS
DESALOJADAS

Los GOBIERNOS signatarios de los Estatutos de la Organizacion Interna-
cional de Refugiados,

habiendo resuelto tomar todas las medidas posibles para poner ra.pidamente
en funcionamiento efectivo a la Organizaci6n, y disponer la transferencia
ordenada a la misma de las funciones y los haberes de las organizaciones exis-
tentes;

habiendo resuelto que, mientras entran en. vigor los estatutos de la Organiza-
ci6n, se establezca una Comisi6n Preparatoria para la Organizaci6n Inter-
nacional de Refugiados, que se haga cargo de ciertas funciones y atribuciones.

CONVIENEN en lo que a continuaci6n se expresa:

1. Se establece por este medio una Comisi6n Preparatoria para la Organiza-
ci6n Internacional de Refugiados, integrada por un representante de cada uno
de los paises firmantes de los estatutos. El Director del Comit6 Interguberna-
mental de Refugiados, el Director General de la Administraci6n de Socorro y
Rehabilitaci6n de las Naciones Unidas y el Director de la Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo, o sus respectivos representantes, serin invitados a tomar
parte en los trabajos de la Comisi6n a titulo consultivo.

2. La Comisi6n:
(a) tomar& todas las medidas necesarias y viables para poner en

funcionamiento efectivo a la Organizaci6n tan pronto como sea posible;
(b) hari los arreglos necesarios para la convocaci6n de la primera

reuni6n del Consejo General en la fecha ms pr6xima posible a partir de
la entrada en vigor de los estatutos de la Organizaci6n;

(c) prepararA el orden del dia provisional para el primer periodo de
sesiones asi como los documentos y recomendaciones relacionados con el
mismo;

(d) sugerirA planes, en consulta con las organizaciones existentes y las
autoridades de control, para el programa que se ha de desarrollar durante
el primer afio de la Organizaci6n;

(e) prepararA proyectos de reglamentos financieros y para el personal,
asi como el proyecto de reglamento interior para el Consejo General y el
Comit6 Ejecutivo.
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3. La Comisi6n puede, a su discreci6n y despu6s de ponerse de acuerdo
con las organizaciones existentes, tratar de todos los asuntos referentes a los
refugiados y personas desalojadas, asumir las funciones y actividades y harcerse
cargo de haberes y personal de dichas organizaciones, con tal que la Comisi6n
convenga en que ello es indispensable para Ilevar a cabo la transferencia ordenada
de tales funciones y actividades a la Organizaci6n International de Refugiados.

4. La Comisi6n estarA regida por el reglamento interior del Consejo Eco-
n6mico y Social de las Naciones Unidas siempre que el mismo fuere aplicable.

5. La Comisi6n designarfi un Secretario Ejecutivo que desempefiarA las
funciones de tal en el seno de la misma y se hara cargo de las atribuciones que la
Comisi6n determine. El Secretario Ejecutivo se hari cargo del nombramiento y
direcci6n del personal que requieran los trabajos de la Gomisi6n.

6. Los gastos de la Comisi6n pueden ser sufragados mediante anticipos de
aquellos gobiernos que deseen hacer contribuciones anticipadas que serAn de-
ductibles de la primera cuota de los mismos a la Organizaci6n; y recurriendo a
fondos y haberes que se traspasen de las organizaciones existentes para hacer
frente a los casos previstos en el pa'rrafo 3 de este acuerdo.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas convocara', tan pronto
como sea posible, la primera reuni6n de la Comisi6n.

8. La Comisi6n dejari de existir tan pronto como se elija al Director
General de la Organizaci6n efectuindose, en ese momento, el traspaso de sus
propiedades, haberes y archivos a la Organizaci6n.

9. Este arreglo entrarA en vigor tan pronto como sea firmado por los repre-
sentantes de los ocho palses signatarios de los estatutos de la Organizaci6n Inter-
nacional de Refugiados y podra ser firmado por los Miembros de las Naciones
Unidas que suscriban los estatutos de la Organizaci6n International de Refu-
giados hasta que sea disuelta la Comisi6n, de acuerdo con el pArrafo 8.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes, debidamente autorizados
para estos fines, firman el presente acuerdo, en los idiomas chino, espafiol, frances,
ingl6s y ruso, cuyos cinco textos son igualmente aut6nticos..

HECHO en Flushing Meadow, Nueva York, a los quince dias del mes de
diciembre de mil novecientos cuarenta y seis.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a AqpraHnCTan:
Por el AfganistAn:

For Argentina:
Pour 'Argentine:

3a ApreirmHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:
M,- V -0. :
3a ABCTpaJIHIO:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KopoajeBCTBO BenbrHH:
Por el Reino de B6lgica:

R. Muioz
June 10th, 1947

W. R. HODGSON
May 13th, 1947

F. VAN LANGENHOVE ad referendum

le ler mai 1947

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
)AJ 1040 :
3a BonnBHIO:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br6sil:

3a Bpa3HJHIHI:
Por el Brasil:

H. PALZA

June 5th, 1947

ad referendum

Jo~o Carlos MUNIZ
1 July 1947

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique de Bi6lorussie:

3a BelopyccKylo COBeTCKyIO CouHaaHCTHecKyio Pecny6AHKy:
Por la Repiblica Socialista Sovi6tica Bielorrusa:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHazy:
Por el Canada:
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For Chile:
Pour le Chili:
M9 ! :
3a q- M:
Por Chile:

For China:
Pour ]a Chine:

3a KHTafl:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
-* P t iv :
3a KonyM6mo:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
:*W-VM :
3a KocTapuKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
t 6:
3a Ky6y
Por Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:

3a 4exocnoBaKHIo:
Por Checoeslovaquia:

P. C. CHANG
29 April 1947

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a jTarmo:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a ,tOMHHHKaHcKyIo Pecny6aHKy:
Por la Repdblica Dominicana:

Nonny WRIGHT
August 20, 1948

Emilio GARGfA GODOY
Diciembre 17, 1946
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a 9KBaaop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErineT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CajabBa.op:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 94 H nmo:
Por Etiopia:

For France:
Pour la France:
M VM -4 :
3a 4 paHInHro:
Por Francia:

For Greece:
Pour la Grace:
Va :

3a rFpeUHIO:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTemany:
Por Guatemala:

Alexandre PARoDi
17 dfcembre 1946

Jorge GARCIA GRANADOS
16 de Diciembre de 1946

For Haiti:
Pour Haiti:
Mi :
3a raHTH:
Por Haiti:
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For Honduras:
Pour le Honduras:
vt-m :
3a roHypac:
Por Honduras:

For Iceland:
Pour r'Islande:

3a HcnaHtaHio:
Por Islandia:

For India:
Pour rInde:
M& :
3a HzH4AHo:
Por la India:

For Iran:
Pour r'Iran:
IWO :
3a Hpan:
Por IrAn:

For Iraq:
Pour r'Irak:
Phtt :
3a HpaK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:
V-SM:
3a J-IHBaH:
Por ei Libano:

For Liberia:
Pour le Libdria:

3a JIH6epHmo:
Por Liberia:

Tiburcio CARfAS, Jr.
Diciembre 18 de 1946

Thor THiORS
May 12, 1947

C. Abayomi CASSELL
31 December 1946

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
h/w _Jk^ F1 :
3a BeAnKoe reptOrCTBO JhoKceM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:
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For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKcHKy:
Por Mxico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
T4' W EE N :
3a KoponeBCTBo HHnaepaHAoB: E. N. VAN KLEFFENS
Por el Reino de Holanda: January 28, 1947

For New Zealand: W. NASH
Pour la Nouvelle-Zelande: 17th March 1947

3a HoByio 3eaaHmo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
TZ t JA :
3a HiKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
W&E EI :
3a KopozleBCTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

For Panama:
Pour le Panama:
B*N :
3a HIaHaMy:
Por PanamA:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a raparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou:
VO :
3a Ilepy:
Por el Perdi:

W. Munthe MORGENSTERNE
February 4th, 1947

Roberto DE LA GUARDIA
June 23rd, 1947

Carlos HOLGUfN DE LAVALLE
July 25, 1947 Subject to ratification

' Sous reserve de ratification.
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For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines:

3a 4HAnnHHHCKyIO Pecny6aIHKy: Carlos P. ROMULO
Por la Repfiblica de Filipinas: December 18, 1946

For Poland:
Pour la Pologne:

3a lojibwy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:

3a CayAH ApaBHno:
Por Arabia Saudita:

For Sweden:
Pour la Suede:
IN^ :
3a UJBeurno:
Por Suecia:

For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHpHIo:
Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquie:
.±94 :
3a TypuIHo:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi&ique d'Ukraine:

3a YKpaHHCKyIO COBeTCKyJO ComianCTHqecKyIo Pecny6nmky:
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica Ucraniana:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
M4)3; :
3a IO)KHoa4,pI4KaHcKtfl COO3:
Por la Uni6n Sudafricana:
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques:

3a Coo3 COBeTCKHX CoujHaafHcT~iecKHx Pecny6JrnK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi&icas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeAH1HeHHoe KopoaieBCTBo BeIHKO6pHTaHHH H CeBepHoi HpjIaHAIUH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Alexander CADOGAN
February 5, 1947

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique: Warren R. AUSTIN

k V] M- -A- A] M" December 16, 1946
3a CoeAHHefHble LUITaTbI AmepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBafl:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

3a BeHecygay:
Por Venezuela:

C. E. STOLK
28 de Junio de 1948

ad referendum'

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrociaBHIO:
Por Yugoslavia:

'The instrument of ratification has been
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, on 13 September 1948.

'L'instrument de ratification a 6t6 ddpos6
auprts du Secrdtaire gdn6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies le 13 septembre
1948.
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Agreement concerning payments (with Protocol). Signed at
Copenhagen, on 21 April 1948

Danish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Represen-
tative of Denmark to the United Nations. The registration took place on
20 August 1948.
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NORVEGE
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Copenhague, le 21 avril 1948

Textes officiels danois et norvigien communiquis par le reprisentant permanent
du Danemark aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 20 aofit 1948.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 284. OVERENSKOMST ANGAAENDE BETALINGERNE
MELLEM DANMARK OG NORGE

For at lette Gennemforelsen af Betalingerne mellem Danmark og Norge er
den kgl. danske Regering og den kgl. norske Regering blevet enig om folgende
Bestemmelser:

Artikel 1

1. Kursen mellem danske og norske Kroner er 96,70 danske Kroner = 100
norske Kroner.

2. Denne Kurs (nedenfor kaldet "den officielle Kurs") skal ikke forandres
af nogen af Regeringerne, uden at den anden Regering haP faaet Meddelelse
om dette saa lang Tid i Forvejen som muligt.

3. De to Regeringer skal traeffe Foranstaltninger til, at den officielle Kurs
legges til Grund for alle de Transaktioner, som berorer Vardiforholdet mellem
de to Valutaer,,og som Regeringerne har Kontrol over.

4. Danmarks Nationalbank og Norges Bank skal som Reprxsentanter for
deres Regeringer ved gensidig Overenskomst fastsaette det hojeste og laveste
Udsving fra den \officielle Kurs, som kan godkendes ved Kob og Salg i de to
Lande.

Artikel 2

1. Danmarks Nationalbank (som Reprxsentant for den danske Regering)
skal, under Iagttagelse af Bestemmelserne i Artikel 4 nedenfor, selge de Belob
i danske Kroner, som er nodvendige for Betalinger, som Personer i Norge har
Ret til at foretage til Personer i Danmark ifolge de Valutabestemmelser, som
-gaelder i Norge. Disse danske Kroner selges mod norske Kroner, som efter den
officielle Kurs krediteres Danmarks Nationalbanks Konto Nr. 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som Representant for den norske Regering) skal under
Iagttagelse af Bestemmelserne i Artikel 4 nedenfor, selge de Belob i norske
Kroner, som er nodvendige for Betalinger, som Personer i Danmark har Ret til
at foretage til Personer i Norge ifolge de Valutabestemmelser, som gelder i Dan-
mark. Disse norske Kroner selges mod danske Kroner, som efter den officielle
Kurs krediteres Norges Banks Konto No. 1 i Danmarks Nationalbank.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

No. 284. AVTALE ANGAENDE BETALINGENE MELLOM
NORGE OG DANMARK

For 'a lette gjennomftiringen av betalingene mellom Norge og Danmark har
den Kgl. norske regjering og den Kgl. danske regjering blitt enig om fi5lgende
bestemmelser:

Artikkel 1

1. Kursen mellom norske og danske kroner er 96,70 danske kroner = 100
norske kroner.

2. Denne kurs (nedenfor kalt "den offisielle kurs") skal ikke endres av
noen av regjeringene uten at den annen regjering har fftt meddelelse om dette
sI lang tid i forveien som mulig.

3. De to regjeringer skal garantere at den offisielle kurs legges til grunn
for alle de transaksjoner som ber6rer verdiforholdet mellom de to valutaer og
som regjeringene har kontroll over.

4. Norges Bank og Danmarks Nationalbank skal som representanter for
sine regjeringer gjennom avtale fastsette den hi5yeste grense over eller under den
offisielle kurs som kan godkjennes ved kjtp og salg i de to land.

Artikkel 2

1. Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regjering)
skal, i overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de bel6p
i danske kroner som er ndvendig for betalinger sore personer i Norge har rett
til A foreta til personer i Danmark i fdlge de valutabestemmelser som gjelder i
Norge. Disse danske kroner selges mot norske kroner, som etter den offisielle
kurs krediteres Danmarks Nationalbanks konto nr. 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som representant for den norske regjering) skal, i over-
ensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de bel6p i norske
kroner som er n~dvendige for betalinger som personer i Danmark har rett til
A foreta til personer i Norge i fblge de valutabestemmelser som gjelder i Dan-
mark. Disse norske kroner selges mot danske kroner, som etter den offisielle kurs
krediteres Norges Banks konto nr. 1 i Danmarks Nationalbank.
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Artikel 3

1. Danmarks Nationalbank, respektive Norges Bank, har Ret til naarsom-
helst at nedbringe den anden Banks Tilgodehavende i danske, respektive norske
Kroner, ved at selge enten Koberlandets Valuta til den officielle Kurs eller Guld,
som skal holdes afsondret hos den salgende Bank.

2. Det Guld, som i Overensstemmelse med Bestemmelserne i denne Artikel
holdes afsondret hos den sxlgende Bank i Kobenhavn, respektive Oslo, skal staa
til den anden Banks frie Disposition og skal kunne udfores.

Artikel 4

1. Den i Artikel 2 fastsatte Ret til Kob af det andet Lands Valuta kan gores
gaeldende, saalenge Norges Banks, respektive Danmarks Nationalbanks Netto-
tilgodehavende ifolge denne Overenskomst ikke overstiger et Belob af 40 Mill.
danske Kroner, respektive 41,4 Mill. norske Kroner.

2. Overstiger Tilgodehavenderne paa de i Artikel 2 nxvnte Konti en Tre-
diedel af de ovennaevnte Belob, skal der svares Rente af overskydende Belob efter
en Rentesats af to (2) Procent pro anno at erlaegge halvaarsvis den 30. Juni og
den 31. December.

3. Hvis nogen af de i denne Artikels forste Stykke nevnte Grenser overskri-
des, skal de overskydende Belob ved hver Maaneds Udgang erlaegges i Guld eller
saadan Valuta, som Danmarks Nationalbank og Norges Bank bliver enige om.

Artikel 5

Hvis Kursen mellem danske og norske Kroner bliver endret, skal Tilgode-
havenderne paa Dagen, hvor Kursendringen finder Sted, udlignes til den Kurs,
som gjaldt for Kursendringen. Det Tilgodehavende, som efter Udligningen
staar til Raadighed for en af Parterne, skal derefter omregnes saaledes, at dets
Modvaerdi i vedkommende Parts Valuta bliver den samme som for Kursaen-
dringen.

Artikel 6

1. Danmarks Nationalbank (som Reprxsentant for den danske Regering)
og Norges Bank (som Repraesentant for den norske Regering) skal varetage
Gennemforelsen af denne Overenskomst og udove den Kontrol med Betalingernes
Udvikling, som maatte vaere nodvendig for Gennemforelsen af Overenskomsten.
Bankerne skal samarbejde med det Formaal at tilpasse Overenskomstens Anven-
delse til Forholdene og iovrigt vre i Kontakt med hinanden angaaende alle de
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Artikkel 3

Norges Bank, respektive Danmarks Nationalbank, har rett til nr som helst
a nedbetale den, annen banks tilgodehavende i norske, respektive danske, kroner
ved A selge enten kj6perlandets valuta til den offisielle kurs, eller gull som skal
avsettes separat hos den selgende bank.

Det gull, som i henhold til bestemmelsene i denne artikkel avsettes separat i
den selgende bank i Oslo, respektive KiSbenhavn, skal st& til den annen banks fri
disposisjon og skal kunne utfires.

Artikkel 4

Den i artikkel 2 fastsatte rett til kj6p av det annet lands valuta kan gj6res
gjeldende sA lenge Norges Banks, respektive Danmarks Nationalbanks nettotil-
godehavende i f6lge denne overenskomst ikke overstiger et bel6p av 40 millioner
danske kroner, respektive 41,4 millioner norske kroner.

Hvis tilgodehavender pa* en av de i artikkel 2 nevnte konti overstiger 31 av
de ovennevnte bel6p, skal det betales renter av overskytende bel6p etter en
rentesats av to (2) prosent pro anno halvatrsvis den 30. juni og 31. desember.

Hvis noen av de i denne artikkels f~rste ledd nevnte grenser overskrides, skal
de overskytende belfp ved hver ma.neds 'utgang erlegges i gull eller sAdan valuta
sor Norges Bank og Danmarks Nationalbank blir enige om.

Artikkel 5

Dersom kursen mellom danske og norske kroner endres, skal tilgodehaven-
dene dagen for kursforandring avregnes etter den kurs som gjaldt f6r kurs-
endringen. Det tilgodehavende som etter avregningen sta.r til disposisjon for en
av partene, skal deretter omregnes slik at dets motverdi i vedkommende parts
valuta blir den samme som f6r kursendringen.

Artikkel 6

Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regjering) og
Norges Bank (some representant for den norske regjering) skal forestA gjen-
nomfiringen av denne overenskomst og ut6ve den kontroll over utviklingen av
betalingene som matte vere n~dvendig for gjennomfdringen av overenskomsten.
Bankene skal samarbeide for A tilpasse overenskomstens gjennomf6ring etter for-
holdene, og forbvrig vaere i kontakt med hverandre angaende alle de tekniske
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tekniske Sporgsmaal, som kan opstaa i Forbindelse med Overenskomsten. Selv
om hvert Land alene skal vere ansvarlig for sine okonomiske Forbindelser med
Tredieland, skal Bankerne holde hinanden underrettet i de Henseender, hvor
det ene Lands Betalingsforbindelser med Tredieland berorer det andet Lands
Interesser.

2. Dersom Forudsactningerne for Overenskomsten zendres, skal Danmarks
Nationalbank og Norges Bank traeffe Aftale om de iEndringer i eller Tilleg til
Overenskomsten, som Omstaendighederne maatte nodvendiggore.

Artikel 7

1. Ved Overenskomstens Udlob skal Kontiene kompenseres til den gzel-
dende Kurs; Slutsaldoen skal af Debitorlandet enten betales i en Valuta, som skal
aftales mellem de to Parter, eller konverteres til Statsgoeldsbeviser, udstedt af
Debitorlandet i Kreditorlandets Valuta.

2. Disse Statsgeldsbeviser skal forrentes med 3 % og afdrages i 3 lige store
aarlige Belob.

3. Parterne kan traeffe Aftale om en hvilkensomhelst anden Afvildings-
maade.

Artikel 8

Denne Overenskomst skal were gaeldende fra 1. April 1948. Den kan til
enhver Tid opsiges af en af Parterne med 3 Maaneders Varsel.

UDFERDIGET i Kobenhavn i to Eksemplarer paa Dansk og Norsk, idet begge
Tekster har samme Gyldighed, den 21. April 1948.

For den Kgl. danske Regering:
(sign.) Gustav RASMUSSEN

For'den Kgl. norske Regering:
(sign.) Aug. ESMARCH
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sp6rsmal som kan oppstA pa* grunn av overenskomsten. Selv om hvert land alene
skal vre ansvarlig for sine 5konomiske forbindelser med tredje land, skal bankene
holde hverandre underrettet i den utstrekning som det ene lands betalingsfor-
bindelser med tredje land ber6rer det annet lands interesser.

Dersom forutsetningen for overenskomsten endres, skal Danmarks National-
bank og Norges Bank komme overens om de justeringer i eller tillegg til over-
enskomsten som omstendighetene mitte nifdvendiggj6re.

Artikkel 7

1. Ved avtalens utli5p skal kontiene kompenseres til den gjeldende kurs;
sluttsaldoen skal av debitorlandet enten betales i en valuta som avtales mellom
de to parter, eller konverteres til statsveksler utstedt av debitorlandet i kreditor-
landets valuta.

2. Disse statsveksler skal forrentes med 3 % og avdras i 3 like store arlige
belkp.

3. Partene kan avtale en hvilken som helst annen oppgj rsmatte.

Artikkel 8

Denne avtale gjelder fra 1. april 1948. Den kan til enhver tid sies opp av
en av partene med 3 maneders varsel.

UTFERDIGET i Kobenhavn i 2 eksemplarer pa norsk og dansk idet begge
tekster har samme gyldighet, den 21. april 1948.

For den Kgl. norske regjering:

(sign.) Aug. ESMARCH

For den Kgl. danske regjering:

(sign.) Gustav RASMUSSEN
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PROTOKOL

I Forbindelse med den i Dag underskrevne Betalingsoverenskomst mellem
Danmark og Norge er der mellem den danske Regering og den norske Regering
opnaaet Enighed om, at Overenskomsten skal finde Anvendelse paa folgende
Betalinger uden Hensyn til, om de er forfaldet til Betaling for eller efter Overens-
komstens Ikrafttreden:

I

1. Betalinger, der hidrorer fra Indforslen af danske Varer til Norge og af
norske Varer til Danmark i Overensstemmelse med Aftaler mellem den danske
og den norske Regering.

2. Betalinger for alle Omkostninger, som opstaar i Forbindelse med den
dansk-norske Vareudveksling.

3. Betalinger for Studie- og Rejseudgifter, Patentafgifter, Licenser og andre
immaterielle Ydelser.

4. Betalinger for Sofragter, Fragtomkostninger, danske og norske Skibes
Omkostninger i norske og danske Havne samt Fragter og andre Omkostninger i
Forbindelse med den dansk-norske Luftfart.

5. Betaling af Saldi, sor opstaar ved Afregningerne mellem de danske og
de norske Jernbane-, Post- og Telegrafforvaltninger.

6. Forsikringsbetalinger, samt Betalinger af Understottelser, Pensioner, Arv,
Agentprovisioner (ogsaa ved Transitforretninger) og lignende, saavel som andre
lobende Betalinger, alt efter de mellem Danmarks Nationalbank og Norges Bank
aftalte Retningslinier.

II

1. Renter af Obligationer, af Tilgodehavender hos Banker og af andre
finansielle Tilgodehavender, samt Udbytte og anden Afkastning af Kapital-
investeringer.

2. Leje og Forpagtningsafgifter samt andre lignende tilbagevendende
Betalinger.

3. Skatter.
No. 284
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PROTOKOLL

I forbindelse med den i dag underskrevne betalingsavtale mellom Norge
og Danmark er det mellom den norske og den danske regjering enighet om at
avtalen skal anvendes pa* f6lgende betalinger uten hensyn til om de er forfalt til
betaling f6r eller etter avtalens ikrafttreden:

I

1. Betalinger som skriver seg fra innfi5rsel av norske varer til Danmark og
av danske varer til Norge i henhold til avtaler mellom den norske og den danske
regjering.

2. Betalinger for alle omkostninger som oppstfr i forbindelse med det
norsk-danske varebytte.

3. Betalinger for studie- og reiseutgifter, patentgebyrer, lisenser samt andre
immaterielle ytelser.

4. Betalinger for skipsfrakter, fraktomkostninger, danske og norske skips
omkostninger i norske og danske havner, samt frakter og andre omkostninger i
forbindelse med den norsk-danske luftrafikk.

5. Betaling av saldi som oppstar i mellomregnskap mellom norske og danske
jernbane-, post- og telegrafstyrer.

6. Forsikringsbetalinger, samt betalinger av underst~ttelser, pensioner, arv,
agentprovisjoner (ogsA ved transittforretninger) o. 1., stvel som andre l6pende
betalinger, alt etter retningslinjer som Norges Bank og Danmarks Nationalbank
blir enig om.

II

1. Renter av obligasjoner, av tilgodehavender hos banker og av andre
finansielle tilgodehavender, samt utbytte og annen avkastning av kapitalinveste-
ringer.

2. Leie- og forpaktningsavgifter, samt andre lignende tilbakevendende be-
talinger.

3. Skatter.

N- 284
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III

Udgifter til Skibsreparationer, Kob af Skibe og Betalinger paa Skibsbyg-
ningskontrakter.

IV

Andre Betalinger, som de to Regeringer eller Danmarks Nationalbank og
Norges Bank maatte tracffe serlig Aftale om.

UDF&RDIGET i Kobenhavn i to Eksemplarar paa Dansk og Norsk, idet
begge Tekster lar samme Gyldighed, den 21. April 1948.

For den Kgl. danske Regering:
(sign.) Gustav RASMUSSEN

For den Kgl. norske Regering:
(sign.) Aug. ESMARCH

No. 284
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III

Utgifter til skipsreparasjoner, kj5p av skip og betalinger pa skipsbyggings-
kontrakter.

IV

Andre betalinger som de to regjeringer eller Norges Bank og Danmarks
Nationalbank matte inng& serlig avtale om.

UTFERDIGET i Kobenhavn i 2 eksemplarer pa norsk og dansk idet begge
tekster har samme gyldighet, den 21. april 1948.

For den Kgl. norske regjering:
(sign.) Aug. ESMARCH

For den Kgl. danske regjering:
(sign.) Gustav RASMUSSEN

No 284
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TRANSLATION - TRADUCTION

No.. 284. AGREEMENT' CONCERNING PAYMENTS BE-
TWEEN DENMARK AND NORWAY. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 21 APRIL 1948

The Royal Danish Government and the Royal Norwegian Government,
wishing to facilitate payments between their two countries, have agreed on the

following provisions:

Article 1

1. The rate of exchange between Danish and Norwegian crowns shall be

96.70 Danish crowns = 100 Norwegian crowns.

2. This rate, (referred to below as "the official rate") shall not be changed
by either of the Governments without the other Government's being given prior
notice of such change as soon as possible.

3. The two Governments shall ensure that the official rate shall be the
basis for all transactions which affect the relative value of the two currencies,
and which the Governments have control over.

4. The National Bank of Denmark and the Bank of Norway shall, as
representatives of their Governments, establish by agreement the maximum
margins over and under the official rate which may be sanctioned for buying
and selling in the two countries.

Article 2

1. The National Bank of Denmark (as representing the Danish Govern-
ment) shall, in accordance with the provisions of article 4 below, sell such
amounts of Danish crowns as are necessary for payments which persons in
Norway are entitled to make to persons in Denmark under the foreign exchange
regulations in force in Norway. Such Danish crowns shall be sold for Nor-
wegian crowns, which shall be credited at the official rate to the National Bank
of Denmark's No. 1 account with the Bank of Norway.

'Came into force on 1 April 1948, in accordance with article 8.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 284. ACCORD' RELATIF AUX PAIEMENTS ENTRE LE
DANEMARK ET LA NORVEGE. SIGNE A COPENHAGUE,
LE 21 AVRIL 1948

Le Gouvernement royal danois et le Gouvernement royal norvdgien, en vue
de faciliter le r~glement des paiements entre le Danemark et la Norv~ge, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Le cours de la couronne danoise par rapport la couronne norv~gienne
est fix6 k 96,70 couronnes danoises pour 100 couronnes norvfgiennes.

2. Ce cours (d&ign6 ci-apr~s sous le nom de 'cours officiel") ne sera
pas modifi6 par l'un des deux Gouvernements sans un avis prealable donn6 le
plus t6t possible t rautre Gouvernement.

3. Les deux Gouvemements feront en sorte que le cours officiel serve de
base ' toutes les operations qui affectent la valeur relative des deux monnaies
et sur lesquelles les Gouvernements exercent leur contr6le.

4. La Banque nationale du Danemark et la Banque de Norvtge, en tant
qu'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord les
6carts maximums en plus et en moins du cours officiel qui pourront etre autoris&s
pour les op6rations d'achat et de vente dans les deux pays.

Article 2

1. La Banque nationale du Danemark (en tant qu'agent du Gouverne-
ment danois) vendra, conformement aux dispositions de l'article 4 ci-dessous, les
quantit&s de couronnes danoises qui sont nfcessaires pour effectuer les paiements
que des personnes se trouvant en Norvege sont autoris6es ' faire des personnes
se trouvant au Danemark, en vertu de la r~glementation des changes en vigueur
en Norv~ge. Ces couronnes danoises seront vendues contre des couronnes norv6-
giennes qui seront port~es au credit, au cours officiel, du compte no 1 de la
Banque nationale du Danemark 'a la Banque de Norvege.

Entr6 en vigueur le ler avril 1948, conform6ment A l'article 8.



152 United Nations - Treaty Series 1948

2. The Bank of Norway (as representing the Norwegian Government)
shall, in accordance with the provisions of article 4 below, sell such amounts
of Norwegian crowns as are necessary for payments which persons in Denmark
are entitled to make to persons in Norway under the foreign exchange regula-
tions in force in Denmark. Such Norwegian crowns shall be sold for Danish
crowns, which shall be credited at the official rate to the Bank of Norway's
No. 1 account with the National Bank of Denmark.

Article 3

1. The National Bank of Denmark, or the Bank of Norway, as the case
may be, shall have the right at any time to reduce the other bank's credit balance
in Danish crowns, or Norwegian crowns, as the case may be, by selling either
the buying country's currency at the official rate, or gold which shall be ear-
marked with the selling bank.

2. Gold which, in accordance with the provisions of this Article, is ear-
marked with the selling bank in Copenhagen, or in Oslo, as the case may be,
shall be at the free disposal of the other bank and may be exported.

Article 4

1. The right laid down in article 2 to buy the other country's currency
may be exercised so long as the net credit balance of the Bank of Norway, or
of the National Bank of Denmark, as the case may be, under this agreement does
not exceed 40 million Danish crowns, or 41.4 million Norwegian crowns as
the case may be.

2. If the credit balances on the accounts referred to in article 2 exceed
one-third of the above-mentioned amount, interest on the excess shall be charged
at the rate of two (2) per cent per annum payable half-yearly on 30 June and
31 December respectively.

3. If either of the limits specified in section 1 of this article is exceeded,
the excess shall be paid off at the end of each month in gold or in such currency
as the National Bank of Denmark and the Bank of Norway shall agree upon.

Article 5

If the exchange rate between Danish and Norwegian crowns is changed,
credit balances at the date of the change of rate shall be settled at the rate in

No. 284
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2. La Banque de Norvege (en tant qu'agent du Gouvernement norvegien)
vendra, conform6ment aux dispositions de l'article 4 ci-dessous, les quantits de
couronnes norv~giennes qui sont nfcessaires pour effectuer les paiements que
des personnes se trouvant au Danemark sont autorisees L faire A des personnes
r~sidant en Norv~ge, en vertu de la reglementation des changes en vigueur au
Danemark. Ces couronnes norv6giennes seront vendues contre des couronnes
danoises qui seront port&s au credit, au cours officiel, du compte n' 1 de la
Banque de Norv~ge aupres de la Banque nationale du Danemark.

Article 3

1. La Banque nationale du Danemark ou la Banque de Norv~ge, selon le
cas, aura le droit de rdduire a tout moment le solde crdditeur de 'autre banque,
en couronnes danoises ou en couronnes norvegiennes, selon le cas, en vendant
soit de la monnaie du pays acheteur au cours officiel, soit de l'or qui sera d~pos6
dans un compte spfcial & la banque ayant effectu6 la vente.

2. L'or qui, conformement aux dispositions du present article, aura 6t'
ainsi d6pos6 ' la banque ayant effectue la vente A Copenhague ou h Oslo, suivant
le cas, restera & la libre disposition de l'autre banque et pourra etre export6.

Article 4

1. Le droit d'acheter de la monnaie de l'autre pays, tel qu'il est ddfini
l'article 2, pourra etre exerc6 tant que le solde cr6diteur net de la Banque de
Norv~ge ou de la Banque nationale du Danemark, suivant le cas, qui existe
en vertu du present accord, n'exce'dera pas la somme de 40 millions de cou-
ronnes danoises ou de 41.400.000 couronnes norvegiennes, selon le cas.

2. Si les soldes cr~diteurs figurant aux comptes vis& l'article 2 s'&lvent
plus d'un tiers de la somme pr6citee, l'excedent sera productif d'interets

raison de deux pour cent (2 pour 100) l'an, payables chaque semestre les
30 juin et 31 decembre de chaque anne'e.

3. Si l'une ou l'autre des sommes maximums fixdes au premier alin&a
du pr6sent article est d6passe, l'excedent sera liquid6 A la fin du mois soit par un
paiement en or, soit par un versement en toute monnaie dont seront convenues
la Banque nationale du Danemark et la Banque de Norvege.

Article 5

Si le cours du change entre la couronne danoise et la couronne norv6-
gienne venait & etre modifie, les soldes cr6diteurs subsistant h la date de cette

NO 284
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force prior to such change. The balance remaining in favour of one of the parties
after such settlement shall then be converted so that its equivalent in the
currency of the party in question remains the same as before the change of rate.

Article 6

1. The National Bank of Denmark (as representing the Danish Govern-
ment) and the Bank of Norway (as representing the Norwegian Government)
shall be responsible for carrying out this agreement and shall exercise such
supervision over the development of the payments as may be necessary for
carrying out the agreement. The banks shall co-operate with a view to adapting
the application of the agreement to the circumstances and they shall also main-
tain contact with one another regarding all technical questions that may arise
in connexion with the agreement. Even though each country shall be solely
responsible for its economic relations with third countries, the banks shall keep
each other informed in cases where the relations of one country with third
countries in respect of payments, affects the interests of the other country.

2. Should any change occur in the conditions leading up to the agreement,
the National Bank of Denmark and the Bank of Norway shall agree upon such
amendments or additions to the agreement as the circumstances may require.

Article 7

1. Upon the expiry of the agreement the accounts shall be adjusted at
the current exchange rate; the final balance shall be paid by the debtor country
in a currency to be agreed upon between the two parties, or it shall be converted
into State Treasury bills drawn by the debtor country in the currency of the
creditor country.

2. These State Treasury bills shall bear interest at 3 per cent and shall
be redeemed in three equal annual amounts.

3. The parties may conclude an agreement as to any other form of settle-

ment.

Article 8

This Agreement shall come into force as from 1 April 1948. It may be
denounced at any time by either of the parties at three months' notice.

No. 284
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modification seraient liquid&s au cours du change pratiqu6 anterieurement
ladite notification. Le solde cr~diteur qui resterait ' la disposition d'une des

parties apr&s cette liquidation serait ensuite converti de maniere que sa contre-
valeur dans la monnaie de la partie en question ne soit aucunement r~duite
du fait de la modification du cours du change.

Article 6

1. La Banque nationale du Danemark (en tant qu'agent du Gouverne-
ment danois) et la Banque de Norv~ge (en tant qu'agent du Gouvernement
norv~gien) seront chargees de l'execution du pr6sent accord et contr~leront les
oprations successives de reglement dans la mesure n~cessaire pour assurer l'ex6-
cution de l'accord. Les deux banques collaboreront en vue d'adapter les modalit&s
d'application de l'accord aux circonstances et se consulteront mutuellement sur
toutes questions techniques que l'application de l'accord viendrait h soulever.
Bien que chacun des deux pays continue h &tre seul juge de ses relations 6cono-
miques avec des pays tiers, les deux banques se tiendront mutuellement au
courant de tous les cas oN les relations d'un des pays avec un pays tiers en
matikre de paiements affecteraient les intr&ets de l'autre pays.

2. Au cas oii un changement interviendrait dans la situation en fonction
de laquelle le pr6sent accord a 6t6 conclu, la Banque nationale du Danemark
et la Banque de Norvege conviendraient des modifications ou additions qu'il
pourrait y avoir lieu d'apporter audit accord, 'a mesure que les circonstances
l'exigeraient.

Article 7

1. A l'expiration de l'accord, les comptes seront regls au cours des changes
en vigueur; le solde de cl6ture sera soit rembours6 par le pays d6biteur h 'aide
d'une monnaie & convenir entre les deux parties, soit converti en effets du
Tr~sor 'mis par le pays debiteur et libelles dans la monnaie du pays cr~ancier.

2. Ces effets du Tr~sor porteront intret 3 pour 100 et seront amortis en
trois annuit6s 6gales.

3. Les parties pourront convenir de toute autre forme de reglement.

Article 8

Le present accord entrera en vigueur t partir du l er avril 1948. I1 pourra
8tre d6nonce 'a tout moment par l'une ou l'autre des parties, moyennant pr~avis
de trois mois.

No 284
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DONE in Copenhagen, in duplicate, in the Danish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic, on 21 April 1948.

On behalf of the Royal Danish Government:
(Signed) Gustav RASMUSSEN

On behalf of the Royal Norwegian Government:
(Signed) Aug. ESMARCH

PROTOCOL

In connexion with the Payments Agreement signed this day between Den-
mark and Norway, the Danish Government and the Norwegian Government
have agreed that the agreement shall be applicable to the following payments
regardless of whether they fall due before or after the entry of the agreement
into force:

I

1. Payments arising from the importation of Danish goods into Norway
and of Norwegian goods into Denmark in accordance with agreements between
the Danish and Norwegian Governments.

2. Payments for all expenses incurred in connexion with the Danish-
Norwegian exchange of commodities.

3. Payments for study and travel expenses, patent fees, licences and other
non-material disbursements.

4. Payments for maritime freights, freight charges, Danish and Norwegian
shipping expenses in Norwegian and Danish ports, and freights and other charges
in connexion with Danish-Norwegian air traffic.

5. Payment of balances occurring in settlements between the Danish and
Norwegian railway, postal and telegraph administrations.

6. Insurance payments and payments of maintenance, pensions, legacies,
agerts' commissions (also in transit traffic) and the like, together with other

No. 284
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FArr A Copenhague, le 21 avril 1948, en double exemplaire, en danois et en
norv~gien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal danois:
(Signi) Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement royal norvegien:
(Signi) Aug. ESMARCH

PROTOCOLE

Comme suite ' l'accord relatif aux paiements intervenu ce jour entre le
Danemark et la Norv~ge, le Gouvernement danois et le Gouvernement norv6gien
sont convenus de considdrer que l'accord s'appliquera aux paiements ci-aprs,
sans tenir compte de la question de savoir si ces paiements viennent A 6chdance
avant ou aprs l'entr~e en vigueur de l'accord, A savoir:

I

1. Les paiements auxquels donne lieu l'importation en Norv~ge de mar-
chandises danoises et l'importation au Danemark de marchandises norv6-
giennes conform~ment ' des accords intervenus entre les Gouvernements danois
et norv6gien.

2. Les paiements relatifs ' toutes depenses resultant des 6changes de pro-
duits entre le Danemark et la Norv~ge.

3. Les paiements relatifs A des frais d'6tudes et de voyage, ' des droits de
brevets et de licences et A d'autres d~penses de meme nature.

4. Les paiements relatifs aux frets, aux frais d'affretement, aux depenses
effectu~es pour les navires danois et norvegiens dans les ports norv~giens et
danois, ainsi qu'au reglement du fret et de toutes d6penses encourues pour les
transports aeriens entre le Danemark et la Norv~ge.

5. Les paiements en remboursement des soldes qui resultent des r~glements
des comptes entre les administrations des chemins de fer, des postes et des tdl-
graphes du Danemark et de la Norvege.

6. Les paiements relatifs aux assurances, ainsi que les paiements relatifs
aux frais de subsistance, aux pensions, aux successions, aux commissions d'agents

NO 284
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current payments, according to the directives agreed upon between the National
Bank of Denmark and the Bank of Norway.

II

1. Interest on bonds, credit balances with banks and other financial credits,
together with dividends and other yield from capital investments.

2. Rental and lease expenses and other retroactive payments of a similar

character.

3. Taxes.

III

Expenses for shipping repairs, purchase of ships and payments on ship-
building contracts.

IV
Other payments regarding which the two Governments or the National

Bank of Denmark and the Bank of Norway may conclude special agreements.

DONE in Copenhagen, in duplicate, in the Danish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic, 21 April 1948.

On behalf of the Royal Danish Government:
(Signed) Gustav RASMUSSEN

On behalf of the Royal Norwegian Government:
(Signed) Aug. ESMARCH
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(y compris les frais affrents aux operations de transit) et frais de meme ordre,
ainsi que d'autres paiements courants, conform6ment aux directives faisant
l'objet d'un accord entre la Banque nationale du Danemark et la Banque de
Norvtge.

II

1. Les intrets des titres, des soldes cr6diteurs en banque et autres avoirs
financiers, ainsi que les dividendes et autres revenus provenant d'investissements
de capitaux.

2. Les depenses r~sultant de baux et de locations, ainsi que d'autres paie-

ments r~troactifs de meme nature.

3. Les taxes et imp6ts.

III

Les frais de r6paration des navires, le prix d'achat de navires et les paie-
ments relatifs A des contrats de construction navale.

IV

D'autres paiements au sujet desquels les deux Gouvernements ou la Banque
nationale du Danemark et la Banque de Norv~ge pourraient conclure des arran-
gements sp~ciaux.

FArr & Copenhague, le 21 avril 1948, en double exemplaire, en danois et
en norv~gien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal danois:
(Signi) Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement royal norv6gien:
(SignJ) Aug. ESMARCH

N 284





No. 285

NEW ZEALAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes concerning the release of monetary assets
in New Zealand and Czechoslovakia. Wellington,
7 November 1946; Sydney, 30 July 1947, and Welling-
ton, 8 August 1947

English official text communicated by the Acting Secretary-General of the New
Zealand delegation to the United Nations. The registration took place on
26 August 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Echange de notes relatif au d~blocage des avoirs monetaires
en Nouvelle-Zlande et en Tch~coslovaquie. Wellington,
7 novembre 1946; Sydney, 30 juillet 1947, et Welling.
ton, 8 aoft 1947

Texte officiel anglais communiqud par le Secr9taire gineral par intirim de la
dljgation de la Nouvelle-Zlande aupres de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 26 aoat 1948.
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No. 285. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE RELEASE OF
MONETARY ASSETS IN NEW ZEALAND AND CZECHO-
SLOVAKIA. WELLINGTON, 7 NOVEMBER 1946; SYDNEY,
30 JULY 1947, AND WELLINGTON, 8 AUGUST 1947

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

7 November 1946

Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence on the question of
moneys held in New Zealand by the Custodian of Enemy Property under the
provisions of the Enemy Property Emergency Regulations which are owing to
Czechoslovak persons, and also in connection with amounts claimed by New
Zealand persons from Czechoslovakians. Lists of such moneys and particulars
of such claims as at 31 March 1946 have already been supplied to you.

I now have the honour to inform you that the New Zealand Government
would be prepared to accept the following arrangements for the release of the
monetary assets in question :-

(1) The New Zealand Government undertakes that all monetary assets in
New Zealand belonging to Czechoslovak persons will be at their free
disposal, subject to the exchange regulations for the time being in
force in New Zealand, for transfer via London within the terms of
the United Kingdom-Czechoslovakia Monetary Agreement signed in
London on 1 November 19452, on the understanding that the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic undertakes the same obligation,

'Came into force on 25 November 1947, upon the ratification by the President of the
Czechoslovak Republic.

'United Nations, Treaty Series, Volume 5, page 15.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 285. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA TCHECOSLOVAQUIE RELATIF AU DEBLOCAGE
DES AVOIRS MONETAIRES EN NOUVELLE-ZELANDE
ET EN TCHECOSLOVAQUIE. WELLINGTON, 7 NO-
VEMBRE 1946; SYDNEY, 30 JUILLET 1947, ET WELLING-
TON, 8 AOUT 1947

MINISTiRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

WELLINGTON

Le 7 novembre 1946

Monsieur le Consul general,

J'ai l'honneur de me r6f&rer la correspondance ant~rieure relative aux
sommes d'argent dtenues en Nouvelle-Z6Iande par l'Administrateur des biens
ennemis, en vertu des dispositions de la r~glementation exceptionnelle concer-
nant les biens ennemis (Enemy Property Emergency Regulations) et qui appar-
tiennent des ressortissants tch~coslovaques, ainsi qu'aux sommes rclam~es
des ressortissants tch6coslovaques par des ressortissants n6o-zlandais. Des &ats
de ces sommes d'argent et le detail de ces sommes r'clamdes la date du 31 mars
1946 vous ont d~ja &6 communiques.

J'ai maintenant rhonneur de vous faire connaltre que le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande serait dispos6 a adopter les dispositions suivantes, en vue
de d~bloquer les avoirs mon~taires en question:

1 ) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande s'engage mettre a la libre
disposition des ressortissants tchdcoslovaques tous les avoirs montaires
qui leur appartiennent en Nouvelle-Z6lande, sous r6serve de la r~gle-
mentation des changes actuellement en vigueur en Nouvelle-Z6lande,
en vue de leur transfert via Londres dans les conditions pr6vues par
raccord monetaire entre le Royaume-Uni et la Tch~coslovaquie, sign6
a Londres le ler novembre 19452, 6tant entendu que le Gouvernement

'Entr6 en vigueur le 25 novembre 1947 par la ratification du Prsident de la Rfpublique
tch~coslovaque.

'Nations Unies, RecueiL des Traiths, volume 5, page 15.
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subject to any exchange regulations for the time being in force in
Czechoslovakia, with regard to monetary assets in Czechoslovakia
belonging to New Zealand persons and concerns.

(2) The Government of Czechoslovakia recognises that Czechoslovak
persons who are debtors to New Zealand persons remain liable to their
creditors until the debts are fully discharged in accordance with the
terms of the appropriate contracts. In this connection the Government
of Czechoslovakia will assist New Zealand creditors to trace and
identify their debtors and facilitate the enforcement of the claims of
the creditors against the original debtors, their heirs or successors.

If the arrangements as proposed above meet with the approval of your
Government, it is suggested that this letter, together with your reply informing
me to this effect, shall constitute a formal agreement between our two Govern-
ments, taking effect from the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Foss SHANAHAN

Acting Secretary of External Affairs
Dr. Josef Nemecek
Czechoslovak Consul-General
Box 36448, G.P.O.
Sydney, New South Wales

II

CONSULATE GENERAL OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

SYDNEY

2034/47
July 30th, 1947

The Secretary of External Affairs,
Department of External Affairs,

Wellington, N.Z.

Sir,

I have the honor to advise you of the receipt of instructions from my
Government to deliver to the New Zealand Government the following com-
munication:

No. 285
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de la Rdpublique tchecoslovaque prend le meme engagement en ce
qui concerne les avoirs mon6taires qui se trouvent en Tchdeoslovaquie
et qui appartiennent des ressortissant n~o-zdlandais ou des entreprises
n6o-z6landaises, sous reserve de toute rdglementation des changes actuel-
lement en vigueur en Tch6coslovaquie.

2) Le Gouvernement de la Tchdcoslovaquie reconnait que les ressortissants
tch6coslovaques qui sont ddbiteurs envers des ressortissants ndo-zdlandais
restent soumis 'a leurs obligations vis-h-vis de leurs cr~anciers jusqu'a
extinction complte de leur dette conformdment aux clauses des enga-
gements correspondants. Le Gouvernement de la Tchecoslovaquie aidera
sous ce rapport les cr6anciers ndo-zlandais retrouver et ' identifier
leurs ddbiteurs et facilitera le recouvrement des sommes dues aux crdan-
ciers par les ddbiteurs initiaux, leurs hdritiers ou successeurs.

Si les dispositions proposees ci-dessus recueillent 'assentiment de votre Gou-
vernement, je propose que la presente note et votre rdponse me faisant part de
cette acceptation constituent entre nos deux Gouvernements un accord officiel
prenant effet ?i compter de la date de votre reponse.

Veuillez agreer, Monsieur le Consul ge'ndral, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

(Signg) Foss SHANAHAN

Secretaire des affaires extdrieures par interim
Monsieur Josef Nemecek
Consul gdndral de Tchdcoslovaquie
Bolte 36448, G.P.O.
Sydney (Nouvelle-Galles du Sud)

II

CONSULAT GENLRAL DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE

SYDNEY

2034/47
Le 30 juillet 1947

Le Secrdtaire des affaires exterieures
Departement des affaires ext6rieures

Wellington, N.-Z.

Monsieur le Secretaire,

J'ai l'honneur de porter ' votre connaissance que mon Gouvernement m'a
charg6 de transmettre la communication suivante au Gouvernement de la Nou-
velle-ZVlande:

No 285
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The Government of the Czechoslovak Republic has the honor of
acknowledging the receipt of the communication of the New Zealand
Government dated November 7, 1946 proposing to accept the following
arrangements for the release of moneys held in New Zealand by the Cus-
todian of Enemy Property under the provisions of the Enemy Property
Emergency Regulations which are owing to Czechoslovak persons and also
in connection with amounts claimed by New Zealand persons from Czecho-
slovakians. It is agreed that the following Agreement between the two
Governments for the release of the monetary assets in question will be
concluded:

[See note I]

Dr. Eduard Benes, President of the Czechoslovak Republic appointed and
constituted me as his Plenipotentiary and vested me with Full Power to conclude
and sign the afore-said agreement. In testimony whereof I am enclosing the
copy of the full power signed by the President and countersigned by Mr. Jan
Masaryk, Minister of Foreign Affairs.

I have the honor to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Dr. Josef NEMECEK

Consul General
Enclosure: I

III

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

8 August 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your communication dated
30 July, in connection with the release of monetary assets held in New Zealand
by the Custodian of Enemy Property, together with the Full Power authorising
your signature thereto.

It is confirmed that your communication under reference and that of this
Department dated 7 November, 1946, constitute a formal Agreement between
the Governments of Czechoslovakia and New Zealand, which will come into

No. 285



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de la note du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande en
date du 7 novembre 1946, lui proposant d'adopter les dispositions ci-apr~s
en vue de debloquer les sommes d'argent d6tenues en Nouvelle-ZWlande
par l'Administrateur des biens ennemis en vertu des dispositions de la
rfglementation exceptionnelle concernant les biens ennemis (Enemy Pro-
perty Emergency Regulations) et qui appartiennent ? des ressortissants
tchecoslovaques, ainsi qu'aux sommes r~clames A des ressortissants tch~co-
slovaques par des ressortissants ndo-z6landais. Le Gouvernement de la R6pu-
blique tchdcoslovaque accepte de conclure l'accord suivant avec le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z6lande en vue de d6bloquer les avoirs mon6-
taires en question:

[Voir note I]

M. Edouard B6n~s, President de la Rfpublique tch~coslovaque, m'a design6
comme son envoy6 plnipotentiaire et m'a donn6 pleins pouvoirs pour conclure
et signer l'accord susmentionn6. En foi de quoi, je joins la pr6sente la copie
des pleins pouvoirs sign6s par le Pr6sident et contresign&s par M. Jan Masarik,
Ministre des affaires 6trangres.

Veuillez agre'er, Monsieur le Secrftaire, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Josef NEMECEK
Consul general

Une piece jointe

III

DfPARTEMENT DES AFFAIRES EXTE'RIEURES

WELLINGTON

Le 8 aotilt 1947
Monsieur le Consul g6n6ral,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date du 30 juillet, relative
au d6blocage des avoirs mon6taires d6tenus en Nouvelle-Zlande par l'Admi-
nistrateur des biens ennemis, ainsi que des pleins pouvoirs qui vous autorisent h
apposer votre signature a la note en question.

Je vous confirme que votre note susvis6e et celle que le D6partement vous a
adress6e le 7 novembre 1946 constituent un accord officiel entre le Gouverne-
ment de la Tchcoslovaquie et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande qui

No 285
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effect on the ratification of the Agreement by the Government of Czechoslovakia.
I will be pleased to receive advice of the date on which ratification of the
Agreement was approved.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) A. D. MCINTOSH
Secretary of External Affairs

Dr. Josef Nemecek
Consul .General for Czechoslovakia
C/o Hotel Waterloo
Wellington, C. 1

No. 285
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prendra effet ' la date i laquelle il sera ratifi6 par le Gouvernement de la
Tchcoslovaquie. Je vous saurais gr6 de me faire connaitre la date 'a laquelle
l'accord a t6 ratifi6.

Veuillez agrfe'r, Monsieur le Consul g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) A. D. MCINTOSH
Secretaire des affaires exterieures

Monsieur Josef Nemecek
Consul geenral de Tch6coslovaquie
HOtel Waterloo
Wellington, C.1

No 285
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NEW ZEALAND
and

SWEDEN

Exchange of Notes concerning the mutual abolition of visas.
Wellington, 4 June 1948

English official text communicated by the Acting Secretary-General of the New
Zealand delegation to the United Nations. The registration took place on
26 August 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

SUEDE

Echange de notes relatif k la suppression reciproque des
visas. Wellington, 4 juin 1948

Texte officiel anglais communiqui par le Secretaire g~n~ral par intrim de la
dillgation de la Nouvelle-Zlande aupres de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 26 aoat 1948.
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No. 286. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF NEW ZEALAND AND SWEDEN CONCERNING
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. WELLINGTON,
4 JUNE 1948

No. 1

Mr. Peter Fraser to Mr. Erland Kleen

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 4 June 1948
Sir,

I have the honour to refer to our various discussions concerning arrange-
ments to permit of freedom of travel between our two countries and to suggest
that an agreement in the following terms be concluded for the mutual abolition
of visas for travel between New Zealand and Sweden:-

"(1) Swedish citizens shall be free to travel to New Zealand by any route
without the necessity of obtaining a visa in advance provided they
are furnished with valid Swedish passports.

"(2) Holders of valid passports bearing on the cover the inscription
'British passport: Dominion of New Zealand' and, inside, a des-
cription of the holder's national status as 'British subject' shall be
free to travel to Sweden by any route without the necessity of
obtaining a visa in advance.

"(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Swedish citizens and British subjects travelling respectively
to New Zealand and to Sweden from the necessity of complying
with the New Zealand and Swedish laws and regulations con-
cerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners, and that travellers who are unable
to satisfy the Immigration authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

1 Came into force on 1 July 1948, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 286. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SUEDE, RELATIF A LA SUPPRESSION RECI-
PROQUE DES VISAS. WELLINGTON, 4 JUIN 1948

No I

M. Peter Fraser a M. Erland Kleen

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Wellington, le 4 juin 1948
Monsieur le Consul,

Comme suite aux difflrentes conversations que nous avons eues au sujet
des arrangements 't prendre pour faciliter la circulation entre nos deux pays,
j'ai l'honneur de vous proposer la conclusion d'un accord en vue de la suppression
reciproque des visas entre la Nouvelle-Zdlande et la Suede, conformdment aux
dispositions suivantes:

"1) Les citoyens suedois auront la liberte de se rendre, par une vole quel-
conque, en Nouvelle-Z6lande sans 8tre astreints h l'obtention prda-
lable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport suedois
en cours de validit6.

"2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6, et portant sur la
couverture l'inscription "British passport: Dominion of New Zealand"
et ' l'int6rieur la mention "British subject", auront la libert6 de se
rendre en Suede par une voie quelconque, sans 8tre astreints h l'ob-
tention prealable d'un visa.

"3) Il est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les citoyens
su'dois et les sujets britanniques se rendant respectivement en Nou-
velle-Z6lande et en Suede de l'obligation de se conformer aux lois
et r~glements neo-zdlandais et suedois concernant l'entrde, le court
sejour ou l'6tablissement, ainsi que l'emploi des 6trangers, et que les
interess6s qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immigration
qu'ils satisfont auxdits lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1948, par 1'6change desdites notes et conformrment A

leurs termes.
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"(4) As regards travel by Swedish citizens to New Zealand Island Terri-
tories and the Trust Territory of Western Samoa, visas will not
be required but it will be necessary for travellers to comply with
the laws and regulations concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners in the
Island Territories or the Trust Territory of Western Samoa as the
case may be. Travellers who are unable to satisfy the Immigration
authorities that they comply with these regulations may be refused
leave to enter or land."

2. If the Swedish Government are prepared to accept the foregoing pro-
visions, I have the honour to suggest that the present note, and your reply in
similar terms, should be regarded as placing on record the agreement between
the two Governments which will take effect on 1 July 1948.

I have, &c.,
P. FRASER

No. 2

Mr. Erland Kleen to Mr. Peter Fraser

ROYAL SWEDISH CONSULATE

Wellington, June 4, 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated June 4, 1948,
whereby you were good enough to convey to me that the Government of New
Zealand, wishing to facilitate the movement of persons between our two countries,
were ready to enter into an Agreement with the Swedish Government on the
following terms: -

[See note No. 1]

2. I have the honour to inform you that the Swedish Government are
prepared to put into force the foregoing provisions and that they consider your
letter and my present reply as constituting between the two Governments an
agreement which is to come into force on July 1, 1948.

I have, &c.,
Erland KLEEN

No. 286
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"4) En ce qui concerne l'acc~s des citoyens su~dois aux d6pendances insu-
laires de la Nouvelle-Z6lande et au Territoire sous tutelle du Samoa
occidental, aucun visa ne sera exig6, mais les int6ress6s devront se
conformer aux lois et r~glements concernant l'entr6e, le court sejour
ou l'&ablissement, ainsi que l'emploi des 6trangers dans les d6pen-
dances insulaires ou le Territoire sous tutelle du Samoa occidental,
suivant le cas. Les int6resses qui ne pourraient 6tablir devant les
services d'immigration qu'ils satisfont auxdits lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer."

2. Si le Gouvernement su~dois est pret accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de vous proposer que la pr&ente note ainsi que votre r6ponse,
congues en termes analogues, soient consid&rs comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler juillet 1948.

Veuillez agr~er, etc.
P. FRAZER

No 2

M. Erland Kleen a M. Peter Fraser

CONSULAT ROYAL DE SUEDE

Wellington, le 4 juin 1948

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la lettre en date du 4 juin 1948, par
laquele vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de la Nou-
velle-Z61ande, d6sireux de faciliter la circulation des personnes entre nos deux
pays, est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la Suede un accord compor-
tant les dispositions suivantes:

[Voir note no 1]

2. J'ai l'honneur de porter ' votre connaissance que le Gouvernement
su~dois est pret mettre en application les dispositions ci-dessus et qu'il consi-
d&re votre lettre et la pr6sente r~ponse comme constituant entre les deux Gouver-
nements un accord qui doit entrer en vigueur le ler juillet 1948.

Veuillez agr&r, etc.
(Signi) Erland KLEEN

No 286
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NEW ZEALAND
and

SWITZERLAND

Exchange of Notes concerning the mutual abolition of visas.
Wellington, 30 July 1948

English and French official texts communicated by the Acting Secretary-General
of the New Zealand delegation to the United Nations. The registration took
place on 26 August 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

SUISSE

Echange de notes relatif k la suppression rciproque des
visas. Wellington, 30 juillet 1948

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le secritaire general par
intirim de la dellgation de la Nouvelle-ZMlande aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 26 aoat 1948.
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No. 287. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF NEW ZEALAND AND SWITZERLAND CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
WELLINGTON, 30 JULY 1948

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

30 July 1948

Sir,

I have the honour to refer to our discussions concerning arrangements to
permit of freedom of travel between our two countries and to suggest that an
Agreement in the following terms be concluded for the mutual abolition of
visas for travel between New Zealand and Switzerland.

1. Swiss citizens shall be free to travel to New Zealand by any route without
the necessity of obtaining a visa in advance provided they are furnished
with valid Swiss passports.

2. Holders of valid passports bearing on the cover "British Passport:
Dominion of New Zealand", and inside a description of the holder's
national status as a British subject, shall be free to travel to Switzerland
by any route without the necessity of obtaining a visa in advance.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
Swiss citizens and British subjects traveling respectively to New Zealand
and to Switzerland from the necessity of complying with the New
Zealand and Swiss laws and regulations concerning the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners
and that travellers who are unable to satisfy the Immigration authorities
that they comply with these regulations may be refused leave to enter
or land.

'Came into force on I August 1948, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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4. British subjects who wish to proceed to Switzerland to take up employ-
ment are required to obtain in advance, through the competent Swiss
diplomatic or consular representative, or through their future employer,
an "Assurance de l'octroi d'une autorisation de sjour" stating that they
will be authorised to take employment in Switzerland.

5. Swiss citizens who wish to proceed to New Zealand, New Zealand
Island Territories or the Trust Territory of Western Samoa, with a
view to residing there permanently, are required to obtain, in advance,
through the competent authorities, permits to enter New Zealand, New
Zealand Island Territories or the Trust Territory of Western Samoa.

6. As regards travel by Swiss citizens to New Zealand Island Territories
and the Trust Territory of Western Samoa, visas will not be required
but it will be necessary for travellers to comply with the laws and regula-
tions concerning the entry, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners in the Island Territories or the
Trust Territory of Western Samoa as the case may be. Travellers who
are unable to satisfy the Immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

7. The foregoing provisions shall also apply mutatis mutandis to the citizens
of the Principality of Liechtenstein and to British subjects travelling
to the Principality.

If the Swiss Goverment are prepared to accept the foregoing provisions I
have the honour to suggest that this note and your reply in similar terms should
be regarded as constituting an Agreement which will become effective on
1 August 1948.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) P. FRASER
Minister of External Affairs

Consul of Switzerland
D.I.C. Building
Lambton Quay
Wellington, C.1
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II

CONSULATE OF SWITZERLAND

WELLINGTON

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre lettre du 30 juilet 1948 par
laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande, desireux de faciliter la circulation des personnes entre nos deux
pays, etait dispos6 se mettre d'accord avec le Gouvernement de la Conf~dfra-
tion Suisse sur les dispositions suivantes:

1.) Les ressortissants suisses peuvent se rendre en Nouvele-Zlande par
n'importe quelle voie, sans qu'ils aient besoin de se procurer un visa
d'avance, h condition qu'ils soient en possession d'un passeport suisse
valable.

2.) Les porteurs de passeports valables portant sur la couverture la men-
tion "British Passport: Dominion of New Zealand" et h l'interieur une
description de leur 6tat national comme sujet britannique, peuvent se
rendre en Suisse par n'importe quelle voie sans qu'ils aient besoin de
se procurer un visa l'avance.

3.) La suppression du visa ne dispense pas les ressortissants suisses et les
sujets britanniques titulaires d'un passeport n6o-z'landais se rendant
respectivement en Nouvelle-ZMIande et en Suisse, de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements nfo-z6landais et suisses concernant
l'entree, le s6jour (temporaire ou permanent) et la prise d'emploi des
6trangers. L'entr6e au pays pourra etre refus&c aux ressortissants de
l'un des deux pays qui sont en contravention avec lesdites lois.

4.) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport n~o-zelandais qui
d~sirent prendre un emploi en Suisse sont tenus de se munir au prfa-
lable, par l'entremise de la representation diplomatique ou consulaire
suisse comp6tente ou de leur futur employeur, d'une "Assurance de
l'octroi d'une autorisation de sjour" sp6cifiant qu'ils seront autoriss 'i
prendre un emploi en Suisse.

5.) Les ressortissants suisses desirant se rendre en Nouvelle-ZMIande, dans
les dependances insulaires de la Nouvelle-ZMlande ou dans le territoire
sous tutelle des Samoas Occidentales en vue d'y risider titre per-
manent, doivent se munir au prfalable d'un permis d'entr6e des
autorit~s comptentes.

No. 287
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6.) I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les ressortissants
suisses se rendant aux d6pendances insulaires de la Nouvelle-Z6lande
ou au territoire sous tutelle des Samoas Occidentales de l'obligation
de se conformer aux lois et reglements concernant l'entr~e, le s6jour
(temporaire ou permanent) et la prise d'emploi des &rangers dans les
d6pendances insulaires ou le territoire sous tutelle des Samoas Occi-
dentales, suivant le cas. Les voyageurs qui ne pourraient &tablir devant
les autorit&s comptentes qu'ils satisfont ces lois et r6glements pour-
ront se voir refuser lautorisation d'entrer ou de debarquer.

7.) Les dispositions qui prc~dent s'appliquent 6galement, mutatis mutan-
dis, aux ressortissants de la Principaut6 du Liechtenstein et aux sujets
britanniques titulaires d'un passeport n~o-zdlandais se rendant au
Liechtenstein.

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de la
Confederation Suisse est pret 'a appliquer les dispositions ci-dessus, et qu'il
considtre votre lettre et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler aoult 1948.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsier le Premier Ministre,
les assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) E. THEILER

Consul de Suisse
Wellington, le 30 juillet 1948.

The Right Honourable Peter Fraser
Prime Minister
Wellington

No 24.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 287. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SUISSE RELATIF A LA SUPPRESSION RECI-
PROQUE DE VISAS POUR LES VOYAGES ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LA SUISSE. WELLINGTON,
30 JUILLET 1948

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

WELLINGTON (N.-Z.)

Le 30 juillet 1948

Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur de vous proposer, si le Gouvernement suisse est pret
ayant pour objet de permettre la libert6 des voyages entre nos deux pays, de
vous proposer la conclusion d'un accord pour la suppression reciproque des
visas de voyage entre la Nouvelle-Z61ande et la Suisse. Voici quel serait le texte
de cet accord:

[Voir note II, page 180]

J'ai l'honneur de vous proposer, si le Gouvernement suisse est pret h
accepter les dispositions qui pr& dent, que la pr6sente note et votre r~ponse
r6dig& en termes analogues soient consid&6es comme constituant un accord qui
entrera en vigueur le ler aofit 1948.

Veuillez agrer, Monsieur le Consul, l'assurance de ma haute consid&ation.

(Signi) P. FRAZER

Ministre des affaires exterieures

Monsieur le Consul de Suisse
D.I.C. Building
Lambton Quay
Wellington, C. 1

'Entr6 en vigueur le ler aoit 1948, par l'change desdites notes et conform~ment A
leurs termes.

No. 287
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II

CONSULATE OF SWITZERLAND

WELLINGTON

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 July 1948 in
which you kindly informed me that the Government of New Zealand, desiring
to facilitate travel between our two countries, was prepared to reach an agree-
ment with the Government of Switzerland on the following provisions:

[See note I, page 178]

I have the honour to inform you that the Government of Switzerland
agrees to apply the above provisions and that it considers your letter and the

present reply as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on 1 August 1948.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. THEILER
Swiss Consul

Wellington, 30 July 1948.

A Son Excellence M. Peter Fraser
Premier Ministre
Wellington

N* 287





No. 288

AUSTRALIA
and

NORWAY

Exchange of Notes concerning the release of Norwegian
assets in Australia. Canberra and Sydney, 24 March 1947

English officiel text communicated by the Minister in charge of the Australian
mission to the United Nations. The registration took place on 8 September
1948.

AUSTRALIE
et

NORVEGE

Echange de notes relatives an d6blocage des avoirs norv~giens
en Australie. Canberra et Sydney, 24 mars 1947

Texte officiel anglais communiqui par le Ministre en charge de la mission aus-
tralienne aupr~s des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 8 septembre
1948.
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No. 288. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
OF NORWAY CONCERNING THE RELEASE OF NOR-
WEGIAN ASSETS IN AUSTRALIA. CANBERRA AND
SYDNEY, 24 MARCH 1947

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

24th March, 1947

IC.46/73/2

Sir,

I have the honour to record my Government's understanding of the agree-
ment arrived at between the Australian and Norwegian Governments concern-
ing the release of property in the Commonwealth of Australia belonging to
persons resident in Norway.

1. The property referred to in this Agreement (hereinafter referred to as
Norwegian property) is that property which is situated in the Commonwealth
of Australia and which, subject to the provisions of any Norwegian legislation,
is subject to the provisions of the National Security (Enemy Property) Regula-
tions made under the National Security Act 1939-1943 and to the provisions
of the Trading with the Enemy Act 1939-1940, being statutes of the Parliament
of the Commonwealth of Australia and belonging to persons or bodies of persons
who are or have been enemy subjects solely because they are or have been
resident or carrying on business in Norway on and since the ninth day of April,
One thousand nine hundred and forty.

2. (1) The Government of the Commonwealth of Australia agrees to direct
the Controller of Enemy Property to supply to the Norwegian Government or
their duly authorised officer such information as is or may come within his
knowledge regarding Norwegian property;

Cane into force on 24 March 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 288. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOR-
VEGE RELATIVES AU DEBLOCAGE DES AVOIRS NOR-
VEGIENS EN AUSTRALIE. CANBERRA ET SYDNEY,
24 MARS 1947

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES LTRANG RES

CANBERRA (A.c.r.)
Le 24 mars 1947

IC.46/73/2

Monsieur le Consul g6neral,

J'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les termes dans lesquels mon Gouver-
nement entend l'accord intervenu entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement norv6gien concernant le deblocage des biens situ~s dans le Common-
wealth d'Australie et appartenant 5. des personnes r~sidant en Norv~ge.

1. Les biens vis6 dans le pr6sent accord (ci-aprs d6nomm~s "biens norv6-
giens") sont les biens situ&s dans le Commonwealth d'Australie qui, sous reserve
des dispositions de tout texte l~gislatif norvegien, relkvent des dispositions du
r~glement de securite nationale (biens ennemis) &abli en vertu de la loi de secu-
rit6 nationale de 1939-1943 et des dispositions de la loi relative au commerce
avec l'ennemi de 1939-1940, lesquelles sont des actes l6gislatifs du Parlement
du Commonwealth d'Australie, et qui appartiennent . des personnes physiques
ou morales qui ont 6t6 ou sont encore sujets ennemis du seul fait de leur r6si-
dence ou de leur activit6 6conomique en Norvege au neuf avril mil neuf cent
quarante ou post6rieurement cette date.

2. 1) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accepte de charger le
Sequestre des biens ennemis de fournir au Gouvernement norv6gien ou A son
repr6sentant dilment autoris6 les renseignements dont il pourra avoir connais-
sance concernant les biens norvegiens;

' Entr6 en vigueur le 24 mars 1947, par 1'6change des notes pr6cit~es.
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(2) The Norwegian Government agrees to supply the Controller of Enemy
Property with such additional information regarding Norwegian property as
is or may come within their knowledge;

(3) The Norwegian Government or their duly authorised officer shall be
entitled to make enquiries regarding Norwegian property from the Controller
of Enemy Property whenever they deem it advisable to do so and the Controller
of Enemy Property shall supply to the Norwegian Government or their duly
authorised officer the information which they may require and the Controller
is entitled to obtain.

3. The Controller of Enemy Property shall pay the amounts of money which
have been or may be received by him and which would, but for the operation
of the National Security (Enemy Property) Regulations, be payable to Nor-
wegian persons, to the Norwegian Government or their duly authorised officer
or to such person or persons as the Norwegian Government or their duly
authorised officer may direct.

4. The Controller of Enemy Property shall, if so required by the Norwegian
Government, furnish directions for the payment to the Norwegian Government
or their duly authorised officer or to such person or persons as the Norwegian
Government or their duly authorised officer may direct of any amounts or
money held by banks, financial institutions, trustees or debtors which, but for
the operation of the National Security (Enemy Property) Regulations, would
be payable to Norwegian persons, otherwise such amounts of money shall
remain in the names of the present holders and be at their free disposal.

5. Securities, real property and other property (other than money subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4) owned subject as aforesaid by Norwegian
persons shall remain in the names of the present holders unless the Norwegian
Government or their duly authorised officer shall direct transfer to the Nor-
wegian Government or their duly authorised officer or to other person or persons.
In either case the Controller of Enemy Property shall furnish all directions
necessary to effectuate the enjoyment of such property by the owner or owners
thereof or otherwise to transfer such property as may be directed by the Nor-
wegian Government or their duly authorised officer.

6. The Treasurer of the Commonwealth of Australia shall pay to the Nor-
wegian Government or their duly authorised officer or to such person or persons
as the Norwegian Government or their duly authorised officer may direct all
monies received by the Comptroller-General of Customs under the provisions

No. 288
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2) Le Gouvernement norvegien accepte de fournir au S~questre des biens
ennemis les renseignements supplfmentaires dont il a ou pourra avoir connais-
sance, concernant les biens norvfgiens.

3) Le Gouvernement norv6gien ou son reprsentant dflment autorise aura
le droit de demander au S~questre des biens ennemis, chaque fois qu'il le jugera
utile, des renseignements relatifs aux biens norvegiens et le S6questre des biens
ennemis fournira au Gouvernement norvegien ou a son repr6sentant dtiment
autoris6 les renseignements dont celui-ci pourra avoir besoin et que le Sdquestre
a le droit d'obtenir.

3. Le S&luestre des biens ennemis versera au Gouvernement norv~gien ou A
son repr6sentant dciment autorise, ou A toutes personnes que le Gouvernement
norv6gien ou son repr~sentant dflment autoris6 pourra designer, les sommes qu'il
a regues ou pourra recevoir et qui seraient payables A des ressortissants norv6-
giens, n'6tait l'application du r glement de s~curite nationale (biens ennernis).

4. Le S6questre des biens ennemis devra, si le Gouvernement norv~gien en fait
la demande, ordonner le paiement audit Gouvernement ou k son representant
ddiment autorise, ou A la personne ou aux personnes que ledit Gouvernement
ou son reprsentant dilment autoris6 pourra d~igner, de toutes les sommes
d'argent dtenues par des banques, des 6tablissements financiers, des trustees ou
des dfbiteurs qui seraient payables A des ressortissants norv6giens, n'6tait 1'appli-
cation du r~glement de scurit6 nationale; A defaut d'une telle demande, les-
dites sommes resteront inscrites au nom des dtenteurs actuels qui pourront en
disposer librement.

5. Les valeurs mobiires, biens immobiliers et autres, h l'exclusion des sommes
d'argent vis~es aux paragraphes 3 et 4 qui, sous reserve des dispositions pr~c6-
dentes, sont la propri6t6 de ressortissants norv6giens, resteront inscrits au nor
de leurs d~tenteurs actuels, a moins que le Gouvernement norvfgien ou son repr6-
sentant dfiment autoris6 n'en ordonne le transfert audit Gouvernement ou A
son representant dflment autoris6 ou A toutes autres personnes. Dans tous les cas,
le Sequestre des biens ennemis donnera toutes instructions utiles pour que la
jouissance desdits biens revienne a leurs propritaires ou pour que le transfert
desdits biens s'effectue conform~ment aux instructions du Gouvernement norv6-
gien ou de son reprsentant dfiment autoris6.

6. Le Trsorier du Commonwealth d'Australie versera au Gouvernement norv6-
gien, ou h son repr~sentant dflment autoris6, ou A toutes personnes que le Gou-
vernement norv~gier ou son representant dflment autoris6 pourra designer, toutes
les sommes d'argent pergues par le Contr6leur g~ne'ral des douanes en vertu

NO 288
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of Section 14 of the Trading with the Enemy Act 1939-1940 which may, at
the time of this agreement remain in the Trust Account mentioned in Sub-
Section (4) of that Section and which would, but for the operation of the said
Act or any other law of the Commonwealth of Australia, be payable to Nor-
wegian persons.

7. Payment of any monies and transfer of any securities, real property or
other property as aforesaid shall be subject to rights which the holders of liens,
pledges, mortgages and encumbrances could have exercised in respect thereof
against the original owner.

8. The Norwegian Government hereby agrees to indemnify and keep indem-
nified the Government of the Commonwealth of Australia and the Controller
of Enemy Property and the Treasurer of the Commonwealth from all actions,
suits, proceedings, claims or demands which may arise from the payment or
transfer of the monies or property as aforesaid to the Norwegian Government
or their duly authorised officer or other person or persons in accordance with
this agreement.

9. The Controller of Enemy Property may deduct from any amount to be paid
under and by virtue of this agreement any expenses which have necessarily been
incurred or may be incurred by him in the administration of Norwegian property
and the Norwegian Government undertakes to reimburse the Controller of
Enemy Property for any amount of such expenses which cannot be deducted
from the amounts in the possession of the Controller of Enemy Property.

10. The Government of the Commonwealth of Australia and the Norwegian
Government will co-operate in the resumption of business in the Commonwealth
of Australia by Norwegian persons and the Norwegian Government will consult
with the Government of the Commonwealth of Australia before appointing any
persons to the supervision of an undertaking carrying on business in the Com-
monwealth of Australia or to the administration of any property therein and
will consult with the Government of the Commonwealth of Australia before the
institution of legal proceedings against defendants within the Commonwealth
of Australia in respect of any property. The Norwegian Government undertakes
not to raise without the prior concurrence of the Government of the Common-
wealth of Australia a plea of sovereign immunity in legal proceedings in the
Commonwealth of Australia in respect of Norwegian property referred to in
this agreement.

11. The Governments of the Commonwealth of Australia and of Norway may
subsequently agree that certain property shall be excluded from the provisions
of this agreement.

No. 288
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des dispositions de 'article 14 de la loi sur le commerce avec l'ennemi de 1939-
1940 qui, au moment de la signature du present accord, demeurent inscrites au
compte de trust dont il est fait 6tat au paragraphe 4 dudit article et qui seraient
payables 'a des ressortissants norv~giens, n'6tait l'application de ladite loi ou
d'une autre loi du Commonwealth d'Australie.

7. Le paiement de toutes sommes d'argent et le transfert de toutes valeurs mobi-
lires, de tous biens immobiliers ou autres susmentionn6s, seront soumis aux
droits qu'auraient pu faire valoir I leur encontre t l'agard du proprietaire initial
tous les dftenteurs de privileges, nantissements, hypothtques et autres charges.

8. Le Gouvernement norv~gien s'engage par les pr~sentes garantir le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie, le S6questre des biens ennemis et le
Tr~sorier du Commonwealth contre toutes actions, tous procts, procedures, r6cla-
mations et demandes auxquels pourraient donner lieu le paiement ou le transfert
au Gouvernement norv6gien ou 'a son repr6sentant dfment autorise' ou A toutes
personnes, conform~ment au present accord, des sommes d'argent ou des biens
susmentionns.

9. Le S~questre des biens ennemis peut d6duire de toutes sommes d'argent A
payer en vertu et en conformit6 du present accord, tous les d6bours que l'admi-
nistration des biens norv6giens lui a occasionnds ou pourra lui occasionner, et
le Gouvernement norv6gien s'engage A rembourser au S6questre des biens enne-
mis toute partie de ces d~bours qui ne pourrait pas etre ddduite des avoirs
dont le S6questre des biens ennemis est en possession.

10. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement nor-
v~gien collaboreront en vue de la reprise des activits 6conomiques des ressor-
tissants norv~giens dans le Commonwealth d'Australie; le Gouvernement norv6-
gien consultera le Gouvernement du Commonwealth d'Australie avant de char-
ger quiconque de la direction d'une entreprise exer~ant des activit~s dans le
Commonwealth ou de confier quiconque l'administration de biens qui s'y
trouvent et il consultera le Gouvernement du Commonwealth d'Australie avant
d'entamer une proc6dure relative des biens quels qu'ils soient, contre un d6fen-
deur se trouvant dans le Commonwealth d'Australie. Sauf assentiment pr6alable
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, le Gouvernement norv6gien
s'engage 'a ne faire valoir aucun droit d'immunit6 d'Etat 'a l'occasion d'une proc-
dure exerc6e dans le Commonwealth d'Australie et concernant les biens norv6-
giens vises au pr6sent accord.

11. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la Norv~ge pourront decider par la suite que certains biens ne rel6veront pas des
dispositions du present accord.

NO 280
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12. In this agreement the term "Norwegian person" shall mean a person, firm
or corporation who or which has been or is now resident or carrying on business
in Norway, being a country formerly in the occupation of a power with which
the Government of the Commonwealth of Australia was at war.

13. The rate of exchange at which funds held or directed to be transferred in
pursuance of this Agreement shall be as follows:-

(i) the rate of exchange fixed in any contract in pursuance of which
monies would be, but for the operation of the provisions of the
National Security (Enemy Property) Regulations paid to Norwegian
persons;

(ii) if no such rate is fixed then at the ruling rate as determined by the
Commonwealth Bank of Australia at the date at which the monies
become due and payable;

(iii) if no rate is fixed by contract as referred to in paragraph (i) above,
or if no rate is ascertainable as referred to in paragraph (ii) above
then at the rate of 14.063 kroner to £1 Australian.

14. The Norwegian Government undertakes to assist Australians, who own
property in Norway and to whom debts are due from Norwegian persons, to
trace and identify their property, and will place the Norwegian courts at the
disposal of the Australian Creditors, if required, in order to obtain satisfaction
from their debtors.

I have the honour to suggest that, if the terms of the above agreement are
agreed to by your Government, this Note and your Note in similar terms shall
be deemed to constitute and evidence the agreement reached by our respective
Governments, and which shall take effect from the date of the two Notes.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

H. V. EVATT

Minister of State for External Affairs
The Consul-General of Norway
Norwegian Consulate-General
4 Bridge Street
Sydney, N.S.W.

No. 288
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12. Au sens du present accord, 'expression "ressortissant norv~gien" d~signe
une personne, une firme ou une socit6 qui r6sidait ou qui exergait ses activit&s
en Norv~ge, ou qui maintenant reside ou exerce ses activits en Norv~ge, pays
qui a 6t occup6 par une puissance avec laquelle le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie 6tait en guerre.

13. Le taux de change applicable aux fonds detenus en vue de leur transfert
comme A ceux dont le transfert a 6t6 ordonne en vertu des clauses du present
accord sera le suivant:

i) le taux de change convenu dans tout contrat en vertu duquel des sommes
d'argent seraient versdes A des ressortissants norv6giens n'6tait 'appli-
cation du reglement de s'curit6 nationale (biens ennemis) ;

ii) si aucun taux n'est ainsi fix6, le taux officiel pratique par la Common-
wealth Bank of Australia A la date A laquelle les sommes sont exigibles;

iii) si aucun taux n'est fixe par contrat comme pr~vu au paragraphe i)
ci-dessus, ou si l'on n'en peut determiner aucun comme prevu au para-
graphe ii) ci-dessus, le taux de 14,063 couronnes pour une livre aus-
tralienne.

14. Le Gouvernement norve'gien s'engage a aider les ressortissants australiens
qui possedent des biens en Norv~ge et des cr~ances sur des ressortissants norv-
giens, A retrouver et A identifier leurs biens et, s'il y a lieu, permettra aux crfan-
ciers australiens de recourir aux tribunaux norvfgiens afin qu'ils obtiennent satis-
faction de leurs debiteurs.

J'ai l'honneur de vous proposer que, si les termes de l'accord ci-dessus
obtiennent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r~ponse,
con~ues en termes analogues, soient consid6re'es comme l'instrument et la preuve
de l'accord intervenu entre nos Gouvernements respectifs, ledit accord prenant
effet a la date A laquelle les deux notes sont 6chang~es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul gni~ral, 'assurance de ma haute
consideration.

H. V. EVATI

Ministre d'Etat aux affaires extrieure
Monsieur le Consul g6n6ral de Norvtge
Consulat genral de Norv~ge
4 Bridge Street
Sydney (Nouvelle-Galles du Sud)

N- 288
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II

NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

Sydney, N.S.W., the 24th March, 1947

Sir,

I have the honour to record my Government's understanding of the agree-
ment arrived at between the Australian and Norwegian Governments concerning
the release of property in the Commonwealth of Australia belonging to persons
resident in Norway.

[See note I]

I have the honour to state that the terms of the above agreement are agreed
to by my Government and agree that this Note and your Note in similar terms
shall be deemed to constitute and evidence the agreement reached by our
respective Governments, and which shall take effect from the date of the
two Notes.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

G. S. PLATOU

His Excellency
The Minister for External Affairs
Canberra

No. 288
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II

CONSULAT GNfRAL DE NORViGE

Sydney (Nouvelle-Galles du Sud), le 24 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les termes dans lesquels mon Gouver-
nement entend l'accord intervenu entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement norv6gien concernant le ddblocage des biens situ6s dans le Common-
wealth d'Australie et appartenant A des personnes rdsidant en Norv~ge.

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon Gouvernement
souscrit aux termes de raccord ci-dessus et qu'il accepte que la pr~sente note
et votre note, congues en termes analogues, soient considrees comme l'instru-
ment et la preuve de raccord intervenu entre nos Gouvemements respectifs,
ledit accord prenant effet h la date h laquelle les deux notes sont &changdes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

G. S. PLATOU

Son Excellence
Monsieur le Ministre des affaires exterieures
Canberra

No 288
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CHINA
and

SAUDI ARABIA

Treaty of Amity. Signed at Jedda, on 15 November 1946

Chinese, Arabic and English official texts communicated by the Acting Director
of the office of the Permanent Chinese delegation to the United Nations.
The registration took place on 20 September 1948.

CHINE
et

ARABIE SAOUDITE

Trait6 d'amiti6. Sign6 it Djeddah, le 15 novembre 1946

Textes officiels chinois, arabe et anglais communiqus par le Directeur par
intrim du Bureau de la ddligation permanente chinoise aupres des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 20 septembre 1948.
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No. 289. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 289. TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA.
SIGNED AT JEDDA, ON 15 NOVEMBER 1946

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHINA, on the one hand, and

His MAJESTY THE KING OF SAUDI ARABIA, on the other hand,

Animated by the desire to establish and to consolidate the bonds of friend-
ship and good understanding between their respective countries, have resolved
to conclude a Treaty of Amity and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

His Excellency Mr. Cheng Ye-tung, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of China to Iran;

His Majesty the King of Saudi Arabia:

His Excellency Sheikh Youssif Yasseen, Acting Foreign Minister of
Saudi Arabia,

Who, having communicated their Full Powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

There shall be perpetual peace and amity between the Republic of China
and the Kingdom of Saudi Arabia as well as between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between
the two States in conformity with the principles of Public International Law.

'Came into force on 24 April 1948, upon the exchange of the instruments of ratification
at Cairo, in accordance with article VIi.

No. 289
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 289. TRAITE' D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. SIGNE
A DJEDDAH, LE 15 NOVEMBRE 1946

SON EXCELLENCE LE PRE'SIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA

RE'PUBLIQUE DE CHINE, d'une part, et

SA MAJESTE LE RoI D'ARABIE SAOUDITE, d'autre part,

D~sireux d'6tablir et d'affermir les liens d'amiti6 et la bonne entente entre
les deux pays, ont r6solu de conclure un trait6. d'amiti6 et ont, A cet effet, ddsign6
comme leurs plenipotentiaires:

Son Excellence le President du Gouvernement national de la R6publique
de Chine:

Son Excellence M. Tcheng Yeh-t'oung, Ambassadeur extraordinaire
et plenipotentiaire de la Republique de Chine en Iran;

Sa Majest6 le Roi d'Arabie saoudite:

Son Excellence le Cheik Youssouf Yassin, Ministre des affaires 6tran-
g&res par interim de l'Arabie saoudite,

Lesquels, apr~s s'8tre communique leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 y aura paix perp6tuelle et amiti6 inalterable entre la R~publique de
Chine et le Royaume d'Arabie saoudite ainsi qu'entre leurs peuples.

Article H

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir des relations diplo-
matiques entre les deux Etats, conformdment aux principes du droit interna-
tional public.

SEntr6 en vigueur le 24 avril 1948, par suite de l'change des instruments de ratification

effectu6 au Caire, conform~ment h l'article VII.

No 289
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They also agree that diplomatic representatives of each State shall enjoy,
on the basis of reciprocity, in the territory of the other, the treatment recognized
by the general principles of Public International Law.

Article III

The High Contracting Parties agree that either High Contracting Party
may establish consulates in such localities of the territory of the other as may be
agreed upon. The consular officers of either High Contracting Party shall enjoy,
on the basis of reciprocity, in the territory of the other, the treatment recognized
by the general principles of Public International Law.

Article IV

The High Contracting Parties agree that the nationals of either High
Contracting Party residing or traveling in the territory of the other shall be
accorded the most-favoured-nation treatment in regard to the protection of
their person and property.

Article V

The High Contracting Parties agree that on the death of a national of
either High Contracting Party in the territory of the other, if there is no lawful
trustee to take care of the property of such a national, such property, after the
carry out of judicial procedures concerned, shall be handed over to the nearest
consular officer of his own country for forwarding to his rightful heir.

Article VI
The High Contracting Parties agree to regulate in a convention to be

concluded later the commercial relations between their respective countries.

Article VII

The present Treaty shall be ratified with the least possible delay by the
High Contracting Parties in accordance with their respective laws. The instru-
ments of ratifications shall be exchanged as soon as possible.

The present Treaty shall enter into force on the day of the exchange of
ratifications.

IN FAITH WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty.

No. 289
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Elles conviennent 6galement que les reprsentants diplomatiques de chacun
des deux Etats jouiront sur le territoire de l'autre, h charge de r6ciprocit6, du
traitement consacr6 par les principes g6nraux du droit international public.

Article III
Les Hautes Parties contractantes conviennent que chacune des Hautes

Parties contractantes pourra 6tablir des consulats dans les localites situees sur
le territoire de l'autre, qui seront determinees d'un commun accord. Les fonc-
tionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur
le territoire de l'autre, A charge de r6ciprocit6, du traitement consacre par les
principes g~n6raux du droit international public.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les ressortissants de cha-
cune des Hautes Parties contractantes r~sidant ou voyageant sur le territoire de
l'autre se verront accorder le traitement rgserv6 la nation la plus favorise en
ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, lorsqu'un ressortissant
de l'une des Hautes Parties contractantes viendra 'a d6c6der sur le territoire de
l'autre et qu'il n'y aura aucun mandataire legal pour administrer les biens laiss~s
par le dgfunt, les biens en question, apr~s l'accomplissement des formalitfs re-
quises par la loi, seront mis la disposition du plus proche fonctionnaire consu-
laire de l'Etat dont le dgfunt 6tait ressortissant, en vue de leur transmission

t 'hritier l6gitime.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~gler les relations commer-
ciales entre les deux pays par une convention qui sera conclue ulterieurement.

Article VII

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 dans le plus bref dglai possible par les Hautes
Parties contractantes, conformgment A leurs l6gislations respectives. Ii sera
proc~de ii l'change des instruments de ratification ds que faire se pourra.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change desdits ins-
truments.

EN FOX DE QuOi, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes
ont sign6 le present trait6.
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DONE at Jedda this fifteenth day of the eleventh month of the thirty-fifth
year of the Republic of China, corresponding to the twenty-second of Zilhegga
of the year one thousand three hundred and sixty-five of Hagira, that is,
15th November 1946, in duplicate, and in the Chinese, Arabic and English
languages, all being equally authoritative.

(Signed) Y. T. CHENG

(Signed) Youssif YASSEN

TRANSLATION - TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 26/3/4/12
22 Dhu'l Hijja 1365

(15 November 1946)
Your Excellency,

With reference to article 3 of the Treaty of Friendship signed this day
before me and before Your Excellency on behalf of our two Governments, I
have the honour to inform Your Excellency of the interpretation agreed upon
between us concerning the establishment of consulates by one of the High
Contracting Parties in the territory of the other-namely, that the Saudi Arabian
Government, in accordance with its traditional practice, considers the city of
Jedda to be the only district in the territory of Saudi Arabia in which consular
representatives may establish their residence.

I should be grateful if you would kindly confirm this.

I have the honour to be, etc.

On behalf of the Minister of Foreign
Affairs of Saudi Arabia:

(Signature)

H. E. Mr. Cheng Ye-Tung
Ambassador and Envoy Extraordinary

of the Republic of China to Iran
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FAn" h Djeddah, le quinzi~me jour du onzi~me mois de l'an trente-cinq de la
R~publique de Chine, soit le vingt-deuxi~me jour de Zilhegga de l'an mil trois
cent soixante-cinq de l'hegire, c'est-a-dire le 15 novembre 1946, en double
exemplaire, et dans les langues chinoise, arabe et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi.

(Sign6) Y.-T. TCHENG

(Sign6) YoUSsouf YASSIN

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

NO 26/3/4/12

22 Zilhegga 1365
(15 novembre 1946)

Excellence,

Me reffrant A l'article III du trait6 d'amiti6 que Votre Excellence et moi-
meme avons sign6 ce jour au nom de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur
de preciser ' Votre Excellence l'interpr&ation qui a 6t convenue entre nous
en ce qui concerne l'tablissement de consulats de l'une des deux Hautes Parties
contractantes sur le territoire de l'autre, savoir que le Gouvernement de l'Arabie
saoudite, considre, conform6ment h sa pratique traditionnelle, que la ville de
Djeddah est la seule localit6 du Royaume d'Arabie saoudite oii il soit permis
aux reprdsentants consulaires d'tablir leur r6sidence.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce point.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Ministre des affaires &rangeres

du Royaume d'Arabie saoudite

(Signi)

Son Excellence
Monsieur Tcheng Yeh-t'oung
Ambassadeur et envoy6 extraordinaire

de la Rdpublique de Chine en Iran
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AUSTRALIA
and

GREECE

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
release of Greek property in Australia. Canberra,
16 June 1948

English official text communicated by the Minister in charge of the Australian
mission to the United Nations. The registration took place on 6 October
1948.

AUSTRALIE
et

GRECE

Echange de notes constituant un accord relatif au d~blocage
des biens grecs en Australie. Canberra, 16 juin 1948

Texte officiel anglais communiqui par le Ministre chef de la mission austra-
lienne aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 6 octobre 1948.
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No. 290. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUS-
TRALIA AND GREECE RELATING TO THE RELEASE OF
GREEK PROPERTY IN AUSTRALIA. CANBERRA, 16 JUNE
1948

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

16th June, 1948

Sir,

I have the honour to refer to earlier correspondence between representa-
tives of the Greek and Australian Governments concerning the release of. Greek
assets held under control by the Controller of Enemy Property and to record
hereunder my Government's understanding of the agreement reached between
the two Governments in this matter.

1. In this Agreement "person" shall mean natural person. "Institu-
tion" shall include any firm, authority, government department, partner-
ship and company, limited or unlimited.

2. This agreement does not purport to deal with the position of the
money and property of Greek and Australian persons under taxation or
foreign exchange control legislation in force in Australia or Greece.

3. The money and property in Australia of British subjects resident
in Greece which have been subject to special measures in Australia shall
be dealt with outside the scope of this Agreement.

'Came into force on 16 June 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 290. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA GRECE RELATIF AU DEBLO-
CAGE DES BIENS GRECS EN AUSTRALIE. CANBERRA,
16 JUIN 1948

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTE'RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 16 juin 1948

Monsieur le Consul g6nral,

J'ai l'honneur de me reffrer la correspondance prec~demment 6chang&e
entre des reprfsentants du Gouvernement de la Gr&e et du Gouvernement de
l'Australie concernant le d6blocage des avoirs grecs administres par le Sequestre
des biens enemis et de consigner ci-apr~s les termes dans lesquels mon Gouver-
nement entend l'accord auquel les deux Gouvernements sont parvenus en cette
mati~re.

1. Au sens du present accord, le mot "personne" s'entend des per-
sonnes physiques. Le terme "personne morale" ddsigne toute firme, auto-
rit6, service gouvernemental, soci6t6 de personnes ou de capitaux h respon-
sabilit6 limite'e ou fllimitde.

2. Le pr6sent accord ne vise pas h r~gler la situation des sommes
d'argent et des biens des ressortissants grecs ou australiens au regard de
la 16gislation en vigueur en Australie ou en Grace en mati~re de fiscalit6
et de contr6le des changes.

3. Les sommes d'argent et les biens se trouvant en Australie qui appar-
tiennent t des sujets britanniques residant en Gr&e et qui ont fait l'objet
de mesures spciales en Australie ne rel~veront pas des dispositions du
present accord.

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1948, par l'change desdites notes.
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4. The Controller of Enemy Property of Australia (hereinafter called
the Controller) shall furnish the representatives of the Government of Greece
with full particulars in regard to all funds deposited with him on behalf of
persons in Greece and institutions established in Greece as also in regard to
all other property, including shares, debentures and other securities belong-
ing to persons in Greece and to institutions in Greece which has been subject
to the National Security (Enemy Property) Regulations provided that such
funds or property have not already been returned to the rightful owners
before the coming into force of this agreement.

5. The Controller shall also furnish the representatives of the Govern-
ment of Greece with particulars of all claims registered in his Office by
persons and institutions in Australia against persons in Greece and against
institutions established in Greece and of any claim registered in respect of
property in Greece belonging to persons in Australia, Australian persons
resident outside Australia and institutions established in Australia.

6. The funds in the hands of the Controller referred to in Paragraph 4
shall be transferred to the Government of Greece. The Controller shall,
whenever he receives a request to that effect from the Government of
Greece, and subject to the provisions of paragraph 7, release from his
control all other Greek property which has been subject to the National
Security (Enemy Property) Regulations, including securities.

7. The Government of Greece shall make arrangements for the verifi-
cation of all particulars supplied to them under paragraph 4 by the Con-
troller and shall in due course inform the Controller which of the items
included in the return of funds and property held on behalf of persons in
Greece, were registered in the names of German or Japanese nationals or
in the names of institutions owned by German or Japanese nationals. The
Government of Greece undertakes to return to the Controller the funds or
property belonging to German or Japanese nationals or institutions.

8. The Government of Greece hereby indemnify the Controller, the
Treasurer of Australia and the Government of Australia against any claims
from any sources whatever in regard to all moneys paid over to the Greek
Government and all property, including securities, released by the Con-
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4. Le Sequestre des biens ennemis de l'Australie, ci-apr~s d~nomm6
le "S~questre", fournira aux representants du Gouvernement de la Gr&e
des renseignements complets concernant tous les fonds d6pos6s entre ses
mains pour le compte de personnes se trouvant en Grace et de personnes
morales etablies en Grace, ainsi que des d6tails complets concemant tous
les autres biens, notamment les actions, obligations et autres valeurs mobi-
li~res appartenant h des personnes se trouvant en Grace ou 'a des personnes
morales 6tablies en Gr&e, qui ont 6te' soumis au r~glement de se'curit6
nationale (biens ennemis), sous reserve que ces fonds ou ces biens n'aient
pas d~j &6 restitus leurs propri6taires legitimes avant l'entr6e en vigueur
du pr~esnt accord.

5. Le SUquestre fournira 6galement aux repr~sentants du Gouver-
nement de la Grace des renseignements sur toutes les demandes d~poses
aupr s de ses services par des personnes physiques ou morales se trouvant
en Australie qui font valoir des droits contre des personnes se trouvant en
Gr&e et contre des personnes morales 6tablies en Gr&e, ainsi que sur toute
demande enregistre portant sur des biens situ&s en Gr&e et appartenant A
des personnes se trouvant en Australie, des ressortissants australiens r~si-
dant hors de l'Australie ou des personnes morales 6tablies en Australie.

6. Les fonds d~tenus par le Squestre vis6s ' 'article 4 seront trans-
fe'rs au Gouvernement de la Grace. Chaque fois que la demande lui en
sera faite par le Gouvernement de la Gr&e, et sous r6serve des dispositions
de l'article 7, le SUquestre se dessaisira de tous les autres biens, notamment
d,es valeurs mobilires, qui ont 6t6 soumis au riglement de s6curit6 natio-
nale (biens ennemis).

7. Le Gouvernement de la Grace prendra des dispositions pour v~rifier
tous les renseignements qui lui seront fournis par le Squestre en vertu de
l'article 4, et indiquera en temps utile au S6questre quels avoirs, d6tenus
pour le compte de personnes se trouvant en Gr&e et compris dans les
fonds et biens restitu6s, 6taient inscrits au nom de ressortissants allemands
ou japonais ou au nom de personnes morales aux mains de ressortissants
allemands ou japonais. Le Gouvernement de la Gr&e s'engage A restituer
au S&questre les fonds et les biens appartenant A des ressortissants ou A des
personnes morales allemands ou japonais.

8. Le Gouvernement de la Grace garantit par les pr~sentes le S6questre,
le Trsorier et le Gouvernement de 'Australie contre toutes r~clamations,
d'oi qu'elles viennent, concernant toutes sommes d'argent versfes au Gouver-
nement grec et tous biens, notamment les valeurs mobili~res dont le S~questre
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troller to that Government or to Greek Nationals at that Government's
request.

9. The Controller shall not be held liable for payment to the Govern-
ment of Greece of moneys which have not been deposited with him by the
debtors in Australia or which have been so deposited but which were
released to the owners before the coming into force of this Agreement.
Insofar as such moneys are not due to institutions established in Greece
which, in the opinion of the Government of Australia, are owned by
German or Japanese nationals, the Controller undertakes however to assist
the Government of Greece to the best of his ability with the collection
of such moneys as should have been paid but were not thus paid.

10. The Government of Greece shall cause the statements of claims
received from the Controller to be investigated, notify him of the correctness
or otherwise of claims for money due in respect of debts and furnish him
with full details of the position in regard to any claim in respect of property
in Greece, indicating whether such property is available for restoration to
the owners in Australia and the condition of such property. The Govern-
ment of Greece shall assist the Government of Australia to the best of their
ability with the collection of such moneys owing by debtors in Greece to
creditors in Australia and the restoration to persons in Australia of the
right of disposal over their property in Greece. The Government of Greece
shall, if necessary, take powers to force debtors in Greece to pay their debts
where such debtors are in a position to do so but refuse to meet their
obligations.

11. The Government of Australia and the Government of Greece
undertake to accord to each other most-favoured-nation treatment in
respect of compensation for damage caused as a result of the war to the
property of citizens of either country in the territory of the other.

12. This Agreement shall be concluded by an Exchange of Notes
between the Representatives of the Government of Australia and the
Government of Greece and shall come into force upon the date of such
Exchange of Notes.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed
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s'est dessaisi au profit du Gouvernement grec ou de ressortissants grecs 'a la
demande dudit Gouvernement.

9. Le S~questre ne sera pas tenu de verser au Gouvernement de la
Gr&e les sommes d'argent que les debiteurs en Australie n'ont pas d~pos6es
entre ses mains ou qui, ayant fait l'objet d'un tel dfp~t, ont 6te' restitu~es h
leurs propri&aires avant 1'entr&e en vigueur du prsent accord. Toutefois,
dans la mesure ou' ces sommes ne sont pas dues h des personnes morales &a-
blies en Gr&e et qui, de 'avis du Gouvernement de l'Australie, sont aux
mains de ressortissants allemands ou japonais, le S6questre s'engage h
apporter au Gouvernement de la Gr&e toute l'aide en son pouvoir pour
recouvrer les sommes qui auraient dif etre verses et ne l'ont pas &6.

10. Le Gouvemement de la Gr&e fera examiner les reclamations
qu'il recevra du Squestre, fera savoir h ce dernier s'il reconnaft le bien-
fond6 des rclamations portant sur des sommes d'argent dues au titre de
dettes et lui fournira des renseignements complets sur la situation en ce qui
concerne toute rfclamation relative des biens situ&s en Gr&e, en indiquant
si ces biens peuvent &re immdiatement restitu6s 'a leurs propri~taires en
Australie et en pr6cisant 1'tat dans lequel se trouvent ces biens. Le Gouver-
nement de la Gr&e apportera au Gouvernement de l'Australie toute 1'aide
en son pouvoir en vue de recouvrer les sommes d'argent que des de'biteurs
en Gr&e pourraient devoir des cr~anciers en Australie, et de rendre aux
personnes se trouvant en Australie le droit de disposer de leurs biens en
Grace. Le cas 6ch6ant, le Gouvernement de la Gr&e prendra toutes dispo-
sitions utiles pour contraindre les d6biteurs se trouvant en Gr&ce ' se librer
de leurs dettes lorsque lesdits d~biteurs refuseront de remplir leurs enga-
gements quoique se trouvant en mesure de le faire.

11. Le Gouvernement de 1'Australie et le Gouvernement de la Gr&e
s'engagent I s'accorder mutuellement le traitement de la nation la plus
favorise en ce qui concerne la r6paration des dommages causes par suite
de la guerre aux biens que possdent les citoyens de chacun des deux pays
dans le territoire de l'autre.

12. Le pr&ent accord sera conclu par un 6change de notes entre les
reprsentants du Gouvernement de l'Australie et du Gouvernement de la
Grace, et il entrera en vigueur h la date dudit 6change de notes.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions pr&cdentes rencontrent
l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r~ponse la confir-
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to constitute and evidence the agreement between our two Governments in the
matter.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) H. V. EVATT

Minister of State for External Affairs
of Australia

E. Vrisakis, Esq.
Consul-General for Greece
Sydney, N.S.W.

II

16th June, 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 16th June,
1948, pertaining to the release of Greek Assets held under control by the Con-
troller of Enemy Property, and to record hereunder, my Government's under-
standing of the Agreement reached between the two Governments in this
matter:

[See note I]
The foregoing provision having been accepted by my Government I have

the honour to propose that your Note referred to above and this Note be deemed
to constitute and evidence the agreement between our two Governments in the
matter.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) E. C. VRISAKIS

Consul General for Greece

The Rt. Hon. Dr. H. V. Evatt
Minister of State for External Affairs
Canberra
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mant soient consid6rdes comme l'instrument et la preuve de l'accord intervenu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul gdn6ral, l'assurance de ma haute
considdration.

(Signi) H. V. EVATT
Ministre d'Etat aux affaires ext6rieures

de 'Australie
Monsieur E. Vrisakis
Consul gen'ral de Grace
Sydney (N.S.W.)

II

Le 16 juin 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 16 juin 1948 concernant
le ddblocage des avoirs grecs administr&s par le Sdquestre des biens ennemis,
et de consigner ci-apr~s les termes dans lesquels mon Gouvernement entend
l'accord auquel les deux Gouvemements sont parvenus en cette matiere:

[Voir note I]

Les dispositions prdcedentes ayant rencontre l'agrdment de mon Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que votre note prdcitde et la prgsente soient
considr6es comme rinstrument et la preuve de raccord intervenu en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

(Signg) E. C. VRISAKIS
Consul gdndral de Gr&e

Le Tr~s Honorable H. V. Evatt
Ministre d'Etat aux affaires extdrieures
Canberra

No 290





No. 291

BELGIUM
and

DENMARK

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
abolition of passport visas in the relations between the two
countries. Copenhagen, 28 January, 17 and 18 March
1947

French official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 11 October 1948.

BELGIQUE
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord concernant la sup.
pression du visa des passeports dans les relations entre
les deux pays. Copenhague, 28 janvier, 17 et 18 mars
1947

Texte officiel franpais communiqud par le Ministre des affaires ltrang~res de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 11 octobre 1948.
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No 291. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT LA
SUPPRESSION DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES
RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. COPENHAGUE,
28 JANVIER, 17 ET 18 MARS 1947

No 457. 21/D

Note verbale

La LUgation de Belgique est charge et a rhonneur de proposer au Minist~re
Royal des Affaires Etrangres la suppression de l'obligation du visa pour les
voyageurs danois se rendant en Belgique ou transitant h travers elle, de meme
que pour les voyageurs belges se rendant au Danemark ou transitant ' travers
lui. Les sfjours seraient limits h deux mois consecutifs au maximum.

Les ressortissants danois qui d~sireraient se fixer pour plus de deux mois
en Belgique devraient, comme par le pass6, obtenir pre'alablement des services
de cette Lgation un visa d'6tablissement provisoire dans le Royaume.

Copenhague, le 28 janvier 1947

[SCEAU DE LA LEGATION DE BELGIQUE]

Au Ministre des Affaires etrangres
Copenhague

II

UDENRIGSMINISTERIET
A.Journal N° 36.D.51.a.

Note verbale

Se r~f6rant la note verbale de la Lgation Royale de Belgique, en date
du 28 janvier dernier, concernant la suppression de l'obligation du visa entre le

'Entr6 en vigueur le 18 mars 1947, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 291. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO
THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS IN THE RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. COPENHAGEN,
28 JANUARY, 17 AND 18 MARCH 1947

No. 457. 21/D

Note verbale

The Legation of Belgium, acting on instructions, has the honour to propose
to the Royal Ministry of Foreign Affairs that the obligation to obtain a visa be
abolished for Danish travellers entering or in transit through Belgium and for
Belgian travellers entering or in transit through Denmark, each stay being
limited to a maximum of two consecutive months.

Danish nationals desiring to stay in Belgium for more than two months
will as in the past be first required to obtain from the Offices of this Legation
a visa for temporary residence in the Kingdom.

Copenhagen, 28 January 1947

[SEAL OF THE LEGATION OF BELGIUM]

To the Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
A.Journal No. 36.D.51.a.

Note verbale

With reference to the note verbale of the Royal Legation of Belgium of
28 January concerning the abolition of the obligation to obtain a visa between

1 Came into force on 18 March 1947, by the exchange of the said notes.
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Danemark et la Belgique, le Ministre des Affaires Etrangres a l'honneur de
faire savoir la Legation que, par arrt6 du 13 courant, le Ministre de la
Justice a rendu public qu'h partir de cette date, les ressortissants belges peuvent
entrer au Danemark et en sortir sans faire apposer pr6alablement un visa sur
leurs passeports.

Copenhague, le 17 mars 1947

[SCEAU DU MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGkRES]

La Lgation Royale de Belgique
Copenhague

III

NO 1312.21/D.

Note verbale

La Legation de Belgique a l'honneur d'accuser rception au Ministre Royal
des Affaires Etrangres de sa note verbale en date du 17 de ce mois, A. Journal
Nr. 36.D.5l.a., et de prendre bonne note du fait qu' partir de ce jour, les
ressortissants belges peuvent entrer au Danemark et en ressortir sans faire
apposer pr6alablement un visa sur leurs passeports.

Les ressortissants danois b~neficieront, partir d'aujourd'hui, d'un regime
semblable. La LUgation croit toutefois devoir ajouter qu'ainsi qu'il ressort de
sa note verbale du 28 janvier dernier n° 457. 21/D, les ressortissants danois qui
desireraient se fixer en Belgique pour plus de deux mois sont astreints, comme
par le pass6 solliciter et k obtenir, avant leur depart, des services de cette L6ga-
tion un visa d'etablissement temporaire. I1 convient d'ajouter enfin que le
regime de suppression des visas ne s'6tend pas au Congo Belge.

Le Ministare des Affaires Etrangres jugera peut-etre utile de porter ces
restrictions h la connaissance du public danois par la voie de la radio.

Copenhague, le 18 mars 1947
[SCEAU DE LA LiGATION DE BELGIQUE]

Au Minist&re des Affaires 6trangres
Copenhague
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Denmark and Belgium, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to advise
the Legation that the Ministry of Justice has announced in a decree of 13 March
that as from that date Belgian nationals may enter and leave Denmark without
previously having a visa affixed on their passports.

Copenhagen, 17 March 1947

[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

The Royal Legation of Belgium
Copenhagen

III

No. 1312.21/D.

Note verbale

The Legation of Belgium has the honour to advise the Royal Ministry of
Foreign Affairs of the receipt of its note verbale of 17 March, A.Journal No. 36.
D.51.a., and to note that as from this date Belgian nationals may enter and
leave Denmark without previously having a visa affixed on their passports.

As from today Danish nationals will benefit by the same provisions. The
Legation considers it desirable to add, however, that as stated in its note verbale
No. 457. 21/D of 28 January, Danish nationals wishing to stay in Belgium for
more than two months will be required as in the past to request and obtain a
visa for temporary residence from the offices of this Legation before their
departure. Lastly it should be added that the abolition of visas does not apply
to the Belgian Congo.

The Ministry of Foreign Affairs may perhaps consider it desirable to
acquaint the Danish public with these restrictions by radio broadcast.

Copenhagen, 18 March 1947

[SEAL OF THE LEGATION OF BELGIUM]

To the Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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No. 292

BELGIUM
and

IRELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
abolition of passport visas in the relations between the two
countries. Brussels, 19 March, and Paris, 25 March
1947

French official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 11 October 1948.

BELGIQUE
et

IRLANDE

Echange de notes constituant un accord concernant la sup-
pression du visa des passeports dans les relations entre
les deux pays. Bruxelles, 19 mars, et Paris, 25 mars 1947

Texte officiel franais communiqud par le Ministre des affaires itrangeres de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 11 octobre 1948.



228 United Nations - Treaty Series 1948

N o 292. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IR-
LANDE CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT LA
SUPPRESSION DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES
RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. BRUXELLES,
19 MARS, ET PARIS, 25 MARS 1947

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

ET DU COMMERCE EXTERIEUR

2ame Section - 66me Bureau P.

NO 2202/Pr/Irlande.
4 annexes.

Bruxelles, le 19 mars 1947

Le Ddpartement des Affaires Etrangres et du Commerce Exterieur a
'honneur d'accuser r6ception la Lgation d'Irlande Paris de sa note du

28 fdvrier 1947, no 2/22 (4).

Le D6partement a t6 heureux d'apprendre que les autorit6s irlandaises ont
marqu6 leur accord pour la conclusion d'un arrangement tendant A supprimer,
A partir du ler avril 1947, les visas de voyage dans les relations entre les deux
pays.

La Legation trouvera, sous ce pli, 4 exemplaires d'une note constituant le
projet d'accord que les autorit&s belges sont disposdes h conclure h ce sujet.

Ainsi que le Departement l'a signal6 i la LUgation dans sa note du 11 jan-
vier 1947, 'marg6e comme la pr6sente, l'accord pourrait etre consacr6 par simple
6change de notes.

SEntr6 en vigueur le ler avril 1947, par 1'6change desdites notes et conformiment A
leurs termes.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 292. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO
THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS IN THE RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BRUSSELS, 19
MARCH, AND PARIS, 25 MARCH 1947

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Second Section, 6th Bureau P.

No. 2202/Pr/Irlande.

4 annexes.

Brussels, 19 March 1947

The Department of Foreign Affairs and Foreign Trade has the honour to
advise the Legation of Ireland in Paris of the receipt of its note No. 2/22 (4)
of 28 February 1947.

The Department was gratified to learn that the Irish authorities have
indicated their readiness to conclude an arrangement with a view to the abolition,
as from 1 April 1947, of travel visas between the two countries.

Enclosed are four copies of a note embodying the draft agreement that the
Belgian authorities are prepared to conclude in this regard.

As the Department pointed out in its note of 11 January 1947, bearing
the same reference as the present note, the agreement could be concluded by
a simple exchange of notes.

'Ca ne into force on 1 April 1947, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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MINISTERE -DES AFFAIRES ETRANCERES

DIRECTION GiNERALE C.

26me Section - 6me Bureau P.

No 2202/Pr/Irlande.

Le 19 mars 1947

Dans le but de r6tablir progressivement la libert6 de circulation entre les terr-
toires belges et irlandais, le Gouvernement belge est dispos6 i conclure avec le
Gouvernement irlandais un accord dans les termes suivants:

1) Les sujets belges pourront se rendre en IMlande, quel que soit leur point de
d6part et par une voie quelconque, sans 8tre astreints i l'obtention pr6alable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport valable.

2) Les ressortissants irlandais titulaires de passeports valables pourront se rendre
en Belgique, quel que soit le point de depart et par toutes les voies, sans 8tre
astreints h 1'obtention pr6alable d'un visa. II est entendu que 'exemption
du visa ne vise que les s6jours d'une dur6e maximum de 2 mois dans les deux
pays.

3) Les sujets belges qui voudraient se fixer en Irlande devront, au pr6alable, solli-
citer des autorit6s diplomatiques ou consulaires irlandaises comp6tentes l'appo-
sition, sur leur titre de voyage, d'une mention constatant qu'ils sont autorises b,
resider en Irlande.

4) Les sujets irlandais qui voudraient se fixer en Belgique devront, au pr~alable,
solliciter des autorites diplomatiques ou consulaires belges competentes l'appo-
sition, sur leur titre de voyage, d'une formule constatant qu'ils sont autoris6s A
s'e6tablir en Belgique.

5) L'exemption du visa ne dispense pas les sujets belges et irlandais se rendant
respectivement en Irlande et en Belgique de se conformer aux lois et r6glements
irlandais et belges concernant 'entr6e, la residence (temporaire ou permanente)
ainsi que 'emploi des 6trangers. Les int6ress6s qui ne pourraient etablir devant les
autorites competentes qu'ils satisfont h ces lois et r~glements pourront se voir
refuser l'autorisation d'entrer ou de debarquer.

6) L'obtention prealable d'un visa demeure n6cessaire pour 'entr6e au Congo Belge
et dans les territoires d'Afrique actuellement sous mandat.

Si le Gouvernement irlandais est dispose A conclure un arrangement sur cette
base, la presente note et celle que le Gouvernement irlandais remettrait, congue dans
des termes analogues, au Gouvernement belge, seront considerees comme consti-
tuant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le ler avril
1947.

No. 292
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR-GENERAL, C.

Second Section, 6th Bureau P.
No. 2202/Pr/Irlande.

Brussels, 19 March 1947

With a view to the progressive restoration of freedom of movement between
the territories of Belgium and Ireland, the Belgian Government is prepared to con-
clude with the Irish Government an agreement in the following terms:

(1) Belgian subjects may proceed to Ireland from any point of departure and by
any route without being previously required to obtain a visa, provided that they
hold a valid passport.

(2) Nationals of Ireland holding valid passports may proceed to Belgium from any
point of departure and by any route without being previously required to obtain
a visa. It is understood that exemption from the visa requirement applies only
to stays of not more than two months in either country.

(3) Belgian subjects wishing to settle in Ireland must first request the competent
Irish diplomatic or consular authorities to endorse their travel permit with a
clause stating that the bearer is authorized to reside in Ireland.

(4) Irish nationals wishing to settle in Belgium must first request the competent
Belgian diplomatic or consular authorities to endorse their travel permit with
a clause stating that the bearer is authorized to settle in Belgium.

(5) Exemption from the visa requirement does not relieve Belgian and Irish subjects
proceeding respectively to Ireland and to Belgium of the obligation to observe
Irish and Belgian laws and regulations concerning the entry, residence (tem-
porary or permanent) and employment of aliens. Persons unable to satisfy
the competent authorities that they meet the requirements of these laws and
regulations may be refused authorization to enter or to disembark.

(6) It remains necessary to obtain a visa before entry into the Belgian Congo and
the African territories at present under mandate.

If the Irish Government is prepared to conclude an arrangement on these
lines, the present note and a note of the Irish Government drafted in similar terms
and forwarded to the Belgian Government will be considered as constituting an
agreement between the two Governments entering into force on 1 April 1947.

No 292
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II

LEAGAIDEACHT NA HAIREANN

IRISH LEGATION

Uimh. Thag.
Refce no

La LUgation d'Irlande prdsente ses compliments empress~s au Ministre
des Affaires Etrangeres et du Commerce Extfrieur et a l'honneur de lui accuser
r6ception de sa note no 2202/Pr/Irlande, de meme date, constituant le projet
d'accord que les autoritds belges sont dispos~es conclure dans le but de la
suppression des visas de voyage entre la Belgique et l'Irlande.

Ci-inclus la Lfgation d'Irlande a 'honneur de remettre au Ministre des
Affaires Etrangeres et du Commerce extrieur une note en quatre exemplaires
qui, ensemble avec la note du Gouvernement beige mentionne ci-dessus, et
conform6ment t sa proposition, constituera un accord qui entrera en vigueur
le ler avril prochain.

37 bis, rue Paul Valery
Paris, le 25 mars 1947

Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce ext6rieur

Bruxelles (Belgique)

2/22 (4).

25/3/47

En vue du r6tablissement progressif de la libert6 de circulation entre les
territoires irlandais et beige, le Gouvernement irlandais est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement beige un accord conform6ment aux termes 6nonc6s dans la
note no 2202/Pr/Irlande du 19 mars du Minist~re des Affaires Etrangeres et du
Commerce Exterieur, savoir:

1) Les ressortissants irlandais pourront se rendre en Belgique, quel que soit leur
point de d6part et par une voie quelconque, sans 6tre astreints A l'obtention pr6a-
lable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport valable.

2) Les sujets belges titulaires de passeports valables pourront se rendre en Irande,
quel que soit le point de depart et par toutes les voies, sans 8tre astreints A
r'obtention pr6alable d'un visa. I1 est entendu que l'exemption du visa ne vise
que Ics sjours d'une duroe maximum de 2 mois dans les deux pays.

No. 2*2
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II

LEAGAIDEACHT NA HLIREANN

IRISH LEGATION

Uimh. Thag.
Ref. No.

The Legation of Ireland presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and Foreign Trade and has the honour to acknowledge receipt of the
Ministry's note No. 2202/Pr/Irlande of the same date, constituting the draft

agreement that the Belgian authorities are prepared to conclude with a view to
the elimination of travel visas between Belgium and Ireland.

The Legation of Ireland has the honour to forward herewith to the Ministry

of Foreign Affairs and Foreign Trade a note in quadruplicate which, together
with the Belgian Government's note mentioned above, will, in accordance with
its proposal, constitute an agreement entering into force on 1 April next.

37 bis, rue Paul Valery
Paris, 25 March 1947

Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade

Brussels, Belgium

2/22 (4)

25 March 1947

With a view to the progressive restoration of freedom of movement between
the territories of Ireland and Belgium, the Irish Government is prepared to conclude
with the Belgian Government an agreement in accordance with the terms set forth

in note No. 2202/Pr/Irlande of 19 March of the Ministry of Foreign Affairs and
Foreign Trade, as follows:

(1) Irish nationals may proceed to Belgium from any point of departure and by
any route whatever without being previously required to obtain a visa, provided
that they hold a valid passport.

(2) Belgian subjects holding valid passports may proceed to Ireland from any point
of departure and by any route without being previously required to obtain a
visa. It is understood that exemption from the visa requirement applies only
to stays of not more than two months in either country.

N- 292
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3) Les ressortissants irlandais qui voudraient se fixer en Belgique devront, au prea-
lable, solliciter des autorit6s diplomatiques ou consulaires beiges comptentes
I'apposition, sur leur titre de voyage, d'une mention constatant qu'ils sont auto-
rises A resider en Belgique.

4) Les sujets beiges qui voudraient se fixer en Irlande devront, au pr6alable, solli-
citer des autorit~s diplomatiques ou consulaires irlandaises comp~tentes I'appo-
sition, sur leurs titres de voyage d'une formule constatant qu'ils sont autoris6s
A s'6tablir en Irande.

5) L'exemption du visa ne dispense pas les sujets beiges et irlandais se rendant
respectivement en Irlande et en Belgique de se conformer aux lois et r~glements
irlandais et belges concernant l'entre, la residence (temporaire ou permanente)
ainsi que l'emploi des 6trangers. Les int6ress6s qui ne pourraient 6tablir devant
les autorit~s comp6tentes qu'ils satisfont i ces lois et r~glements pourront se
voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

6) Bonne note est prise de ce que l'obtention prfalable d'un visa demeure n6cessaire
pour l'entre au Congo Beige et dans les territoires d'Afrique actuellement sous
mandat.

II est entendu que la pr~sente note ainsi que la note no 2202/Pr/Irlande du
19 mars du Gouvernement beige, a laquelle la pr6sente est une r6ponse, constituent
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le ler avril 1947.

37 bis, rue Paul Val6ry
Paris, le 25 mars 1947

No. 292
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(3) Irish nationals wishing to settle in Belgium must first request the competent
Belgian diplomatic or consular authorities to endorse their travel permit with
a clause stating that the bearer is authorized to reside in Belgium.

(4) Belgian subjects wishing to settle in Ireland must first request the competent
Irish diplomatic or consular authorities to endorse their travel permit with a
clause stating that the bearer is authorized to settle in Ireland.

(5) Exemption from the visa requirement does not relieve Belgian and Irish subjects
proceeding respectively to Ireland and to Belgium of the obligation to observe
Irish and Belgian laws and regulations concerning the entry, residence (tem-
porary or permanent) or employment of aliens. Persons unable to satisfy the
competent authorities that they meet the requirements of these laws and regula-
tions may be refused authorization to enter or to disembark.

(6) It is duly noted that it remains necessary to obtain a visa before entry into
Belgian Congo and the African territories at present under mandate.

It is understood that the present note and the Belgian Government's note
No. 2202/Pr/Irlande of 19 March, to which the present note is a reply, constitute
an agreement between the two Governments entering into force on 1 April 1947.

37 bis, rue Paul Val6ry
Paris, 25 March 1947

NO 292





No. 293

BELGIUM
and

TURKEY

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
issue of passport visas in the relations between the two
countries. Ankara, 18 and 25 February 1948.

French official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 11 October 1948.

BELGIQUE
et

TURQUIE

Echange de notes constituant un accord en matiere de d6-
livrance de visa des passeports dans les relations entre les
deux pays. Ankara, 18 et 25 f6vrier 1948

Texte officiel fran ais communiqud par le Ministre des affaires dtrangeres de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 11 octobre 1948.
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No 293. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUR-
QUIE CONSTITUANT UN ACCORD EN MATIERE DE
DELIVRANCE DE VISA DES PASSEPORTS DANS LES
RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. ANKARA, 18 ET
25 FEVRIER 1948

D.221
No 155

Le Minist~re des Affaires Etrangres de la R~publique Turque a bien
voulu porter 'a la connaissance de la Legation de Belgique en Turquie qu'A
1'avenir le Gouvernement turc est d'accord pour que les dispositions r6gissant
l'octroi de visas belges aux ressortissants turcs et de visas turcs aux ressortissants
belges, soient codifies d'apr~s le projet qui a t6 transmis la Lgation et dont
Ic texte suit:

1. - Les visas d'entr6e et de transit pour chacun des deux pays seront
accordfs, sans autorisation pr6alable, par les representations competentes de
chacun des deux pays se trouvant sur le territoire de l'autre, aux ressortissants
des deux parties munis de passeports en bonne et due forme.

Dans les cas douteux, les autorit6s chargfes d'accorder le visa auront le
droit de recourir la demande d'autorisation pr~alable.

2. - En ce qui concerne les visas de transit, les int6ress~s devront avoir
pr6alablement obtenu le visa du pays de destination et celui du pays qu'ils
auront t traverser immfdiatement aprs le territoire de la partie dont le visa
de transit est sollicit6.

Les droits conf&6s par le visa de transit seront ceux pr6vus par les dispo-
sitions relatives en vigueur dans chacun des deux pays.

3. - Le visa d'entr6e accord6 sans autorisation pr~alable donnera droit
au maximum ' un sfjour de deux mois.

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1948, par l'change desdites notes et conform~ment A
leurs termes. Cet accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 293. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF TUR-
KEY CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO
THE ISSUE OF PASSPORT VISAS IN THE RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. ANKARA, 18 AND 25
FEBRUARY 1948

D.221
No. 155

The Ministry of Foreign Affairs of the Turkish Republic has informed the
Belgian Legation in Turkey that the Turkish Government is in agreement that
the regulations governing the granting of Belgian visas to Turkish nationals and
of Turkish visas to Belgian nationals should in future be codified in accordance
with the draft forwarded to the Belgian Legation, the text of which follows:

1.-Entry and transit visas for either of the two countries shall be granted
without prior authorization by the competent representatives of each country
in the territory of the other to nationals of either country holding passports in
good and due form.

In doubtful cases, the authorities responsible for granting the visas shall
be entitled to require prior authorization.

2.-In the case of transit visas, applicants must previously have obtained a
visa for the country of destination and a visa for the country they will have
to cross immediately after leaving the territory of the party from which the
transit visa is requested.

The rights conferred by the transit visa shall be those provided in the
regulations relating thereto in force in each of the two countries.

3.-An entry visa granted without prior authorization shall be valid for
a maximum stay of two months.

' Came into force on 3 March 1948, by the exchange and according to the terms of the
said notes. This Agreement applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Dans l'6ventualit6 oa l'intresse se trouverait dans l'obligation de prolonger
son sfjour, ce dlai pourrait 6ventuellement 8tre prolong6, sur demande intro-
duite aupr~s des autorits compe'tentes locales et si ces autorit6s estiment suffi-
samment fond&s les motifs de la demande.

Les ressortissants de l'un des deux pays qui ont l'intention d'effectuer dans
l'autre un voyage comportant un sejour d'une dure sup6rieure t deux mois
seront tenus d'obtenir, avant leur depart l'autorisation nfcessaire, l'interven-
tion de la representation compftente de la partie sur le territoire de laquelle ils
se proposent de se rendre.

I1 est bien entendu que les reserves faisant l'objet du present paragraphe
ne s'appliquent pas aux membres et au personnel des missions diplomatiques
et consulaires de l'une des deux parties appels ' exercer leurs fonctions sur
le territoire de l'autre.

4. - Les personnes d6sirant exercer une activit6 lucrative quelconque
l'occasion d'un voyage dans l'un des deux pays resteront soumises aux lois et
r~glement qui regissent la matiere dans ce pays.

5. - Chacune des deux parties se reserve le droit d'apporter toute modi-
fication qu'elle jugerait 6ventuellement necessaire au syst~me ci-dessus defini
en, pr6venant l'autre partie dans un dflai d'un mois.

La Lgation de Belgique a l'honneur de porter la connaissance du Minis-
tare des Affaires Etrangres de la R6publique Turque que le Gouvernement
belge est d'accord I ce sujet et que sous r~serve de rciprocit6 il appliquera les-
dites dispositions A dater du 3 mars 1948.

La LUgation de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires Etrangeres de la Republique Turque les assurances de sa haute
considfration.

Ankara, le 18 f[vrier 1948

No. 293
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If the visa holder is compelled to prolong his stay, this period may be
extended on application to the competent authorities and if the latter regard
the grounds for the application as adequate.

Nationals of either country intending to make a journey in the other
involving a stay of more than two months shall be required to obtain the
necessary authorization before departure through the competent representatives
of the country to which they intend to proceed.

It is understood that the reservations contained in this paragraph shall not
apply to the members and staff of diplomatic and consular mission of either
country appointed to carry out their duties on the territory of the other.

4.-Persons wishing to engage in remunerated activities in the course of
a journey in one of the two countries shall be subject to the relevant laws and
regulations in that country.

5.-Each of the two parties reserves the right to make any alteration it
may deem necessary in the system defined above on notice of one month to the
other party.

The Belgian Legation has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs of the Turkish Republic that the Belgian Government is in agreement
in this matter and that, subject to reciprocity, it will apply the above arrange-
ments as from 3 March 1948.

The Belgian Legation has the honour, etc.

Ankara, 18 February 1948

No 293
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II

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

4246-7

Le Minist~re des Affaires Etrangres a 1'honneur de recevoir la note
verbale du 18 f~vrier 1948, sub no 32 par laquelle la LUgation Royale de Bel-
gique a bien voulu lui faire connaitre l'accord de Son Gouvernement au sujet
de la suppression du r6gime de l'autorisation pr~alable dans l'octroi des visas
d'entre et de transit, pour les ressortissants des deux pays, dans les conditions
suivantes:

[Voir note I]

Le Minist~re s'empresse de porter la connaissance de la Lgation Royale
que les mesures n6cessairs viennent d'8tre prises afin d'assurer l'entr6e en
application dudit regime partir du 3 mars 1948, et saisit cette occasion pour
lui renouveler les assurances de sa haute considfration.

Ankara, le 25 f6vrier 1948

No. 293
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II

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

4246-7

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of
the Belgian Legation's note verbale No. 32 of 18 February 1948, communicating
the Belgian Government's agreement regarding the abolition of the system
requiring prior authorization for the granting of entry and transit visas in the
case of nationals of both countries, on the following terms:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Belgian Legation that the
necessary measures to ensure the entry into force of this system as from 3 March
1948 have been taken and has the honour, etc.

Ankara, 25 February 1948

No 293





No. 294

BELGIUM
and

MONACO

Declaration regarding the reciprocal issue, free of charge, of
copies of civil status records required for administrative
purposes or for indigent persons. Signed at Brussels,
on 5 June 1948

French official text communicated by the Minister of'Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 18 October 1948.

BELGIQUE
et

MONACO

Declaration concernant la d~livrance gratuite riciproque des
expeditions d'actes de l'tat civil reclamees dans un int6-
ret administratif et au profit de personnes indigentes.
Signee 'a Bruxelles, le 5 juin 1948

Texte officiel franjais communiqui par le Ministre des aflaires ltrang~res de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 18 octobre 1948.
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No 294. DECLARATION' ECHANGEE ENTRE LA BELGIQUE
ET LA PRINCIPAUTE DE MONACO, CONCERNANT LA
DELIVRANCE GRATUITE RECIPROQUE DES EXPEDI-
TIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL RECLAMEES DANS
UN INTERET ADMINISTRATIF ET AU PROFIT DE PER-
SONNES INDIGENTES. SIGNEE A BRUXELLES, LE
5 JUIN 1948

,Le. Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et le Gouvernement
de la Principaut6 de Monaco ddsirant assurer la ddlivrance gratuite rdciproque
des expeditions des actes de .rNtat civil, r6clamdes dans un intrt administratif
et au profit de personnes indigentes, sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement Belge, pour les Monegasques n6s, reconnus, legitim~s,
adoptds, mari6s, divorces ou ddc~ds en Belgique, et le Gouvernement Mon&
gasque pour les sujets Belges nds, reconnus, legitimds, adoptes, marils, divorces
ou decedds dans la Principaut6 de Monaco, s'engagent h ddlivrer sans frais 5.
rautre partie contractante des expeditions litt6rales des actes de '6tat civil dresses
sur leur territoire respectif, lorsque la demande en sera faite dans un intrt
administratif.

Les Gouvernements Belge et Mon6gasque s'engagent aussi L d6livrer, sans
frais, pour le m~me objet, les expeditions des actes de 1'tat civil concernant des
6trangers de nationalit6 autre que Ia nationalit6 belge ou mondgasque.

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco
se ddlivreront gratuitement les expeditions d'actes de l'tat civil demandds pour
leurs ressortissants respectifs indigents.

* La demande sera faite h 'autorit6 locale de chaque pays par la mission
diplomatique ou par les Consuls de rautre pays; cette demande spdcifiera som-
mairement le motif, par exemple: "intrt administratif" ou "indigence du
Beige requ6rant".

Le fait de la delivrance d'une expedition d'un acte de l'tat civil ne pr6ju-
gera en rien de la question de nationalite de l'intdress6 au regard des deux
Gouvernements.

'Entree en vigueur le 5 juillet 1948, conform6ment A l'avant-dernier paragraphe de
ladite d~claration.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 294. DECLARATION' EXCHANGED BETWEEN BELGIUM'
AND THE PRINCIPALITY :OF MONACO REGARDING
THE RECIPROCAL ISSUE, FREE OF CHARGE, OF COPIES
OF CIVIL STATUS RECORDS REQUIRED FOR ADMINI-
STRATIVE PURPOSES AND FOR INDIGENT PERSONS.
SIGNED AT BRUSSELS, 5 JUNE 1948

The Government of His Majesty the King of the Belgians and the Govern-
ment of the Principality of Monaco, being desirous of providing for the reciprocal
issue, free of charge, of copies of civil status records required for administrative
purposes and for indigent persons, have agreed as follows:

The Belgian Government undertakes, in. respect of nationals of Monaco,
born, recognized, legitimated, adopted, married, divorced or deceased in Belgium,
and the Government of Monaco undertakes, in respect of Belgian subjects born,
recognized, legitimated, adopted, married, divorced or deceased in the Princi-
pality of Monaco, to issue, free of charge, to the other Contracting Party literal
copies of civil status records drawn up in their respective territories, whenever
such copies are requested for administrative purposes.

The Belgian Government and the Government of Monaco also undertake
to issue, free of charge, for the same purpose copies of civil status records con-
cerning foreigners of nationalities other than Belgian or Monegasque.

The Belgian Government and the Government of the Principality of Monaco
shall issue to one another, free of charge, copies of civil status records requested
for their respective indigent nationals.

Requests shall be made to the local authority of each country by the diplo-
matic representatives or consuls of the other country; such requests shall specify
briefly the grounds on which they are made; for instance "administrative pur-
poses", or "indigence of the Belgian applicant."

The issue of a copy of a civil status record shall not in any way affect the
question of the nationality of the person concerned visa-vis the two Governments.

I Came into force on 5 July 1948, in accordance with the penultimate paragraph thereof.
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La prfsente d6claration entrera en vigueur trente jours apr~s sa signature
et remplacera la pre'6dente d6claration 6changee entre la Belgique et la Princi-
paut6 de Monaco le 25 novembre 18761 concernant la communication rci-
proque d'actes de I'Ntat civil.

EN FOI DE QUOi, les soussignes, diment autoriss par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 la pr~sente declaration et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT k Bruxelles, en double original, le 5 juin 1948.

(Signi) P.-H. SPAAK (Signt) M. LozE

* De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome II, page 151.
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The present declaration shall come into force thirty days after its signature
and shall replace the previous declaration exchanged between Belgium and the
Principality of Monaco on 25 November 1876' on the exchange of civil status
records.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present declaration and affixed their
seals thereto.

DONE at Brussels, in duplicate, on the 5th day of June 1948.

(Signed) P.-H. SPAAK (Signed) M. LozE

'De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traites, second series, tome II, page 151.
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NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the use of funds made available in accordance
with the Agreement, signed at Washington on 10 July
1946, between the Government of New Zealand and the
Government of the United States of America on settle-
ment for lend-lease and reciprocal aid, surplus war prop-
erty, and claims. Signed at Wellington, on 14 September
1948

English official text communicated by the Acting Secretary-General of the New
Zealand permanent delegation to the United Nations. The registration took
place on 18 October 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif A' rutilisation des fonds rendus disponibles en
execution des dispositions de l'accord, signe & Wash-
ington le 10 juillet 1946, entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique portant reglement en mati~re de pret-bail,

* d'aide r6ciproque, de biens militaires en surplus -et de
cr6ances. Signe fi Wellington, le 14 septembre 1948

Texte officiel anglais communiqul par le secrgtaire gdnlral par intirim de la
dligation permanente de la Nouvelle-Zilande aupr&s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 18 octobre 1948.
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No. 295. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE USE OF FUNDS
MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREE-
MENT, SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JULY 1946,2
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE AND
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY, AND
CLAIMS. SIGNED AT WELLINGTON, ON 14 SEPTEMBER
1948

The Government of New Zealand and the Government of the United
States of America;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
New Zealand and the United States of America by a wider exchange of knowl-
edge and professional talents through educational contacts;

Considering that section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, provides that
the Secretary of State of the United States of America may enter into an agree-
ment with any foreign government for the use of currencies or credits for cur-
rencies of such foreign government acquired as a result of surplus property
disposals for certain educational activities; and

Considering that under the provisions of Section II of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of New Zealand on Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War
Property, and Claims, signed at Washington on July 10, 1946 (hereinafter
designated "the Settlement Agreement") it is provided that the Government of
New Zealand, in consideration of the value of surplus non-combat lend-lease
aircraft and related spares diverted to civilian use, and of other surplus property
covered by the contract between the Government of the United States and the
Government of New Zealand dated December 18, 1945, as amended in the
Settlement Agreement, and in order to further educational and cultural relation-

'Came into force on 14 September 1948, as from the date of signature, In accordance
with article 16.

'United Nations, Treaty Series, Volume 6, page 341.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 295. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'UTILISATION
DES FONDS RENDUS DISPONIBLES EN EXECUTION DES
DISPOSITIONS DE L'ACCORD, SIGNE A WASHINGTON,
LE 10 JUILLET 19462, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE PORTANT REGLEMENT EN
MATIERE DE PRET-BAIL, D'AIDE RECIPROQUE, DE
BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DE CREANCES.
SIGNE A WELLINGTON, LE 14 SEPTEMBRE 1948

Le Gouvemement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique,

D~sireux d'aider les peuples de la Nouvelle-ZMlande et des Etats-Unis
d'Amrique h se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans
le domaine de l'enseignement, les 6changes de connaissances gdn'rales et pro-
fessionnelles;

Considrant que l'article 32 b) de la loi de 1944 relative aux biens mii-
taires amricains en surplus, sous sa forme modifie par la loi no 584 (79me Con-
gres), dispose que le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique peut conclure
avec tout Etat tranger un accord pr~voyant I'affectation . certaines activit's
relevant du domaine de l'enseignement, des sommes ou des credits en monnaie
dudit Etat provenant de la vente de biens militaires en surplus; et

Consid6rant que, aux termes de la section II de l'accord sign6 h Washing-
ton le 10 juillet 1946 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvemement de la Nouvelle-Zande portant r~glement en matikre de pret-bail,
d'aide reciproque, de biens militaires en surplus et de cr6ances (ci-apr s d6-
nomm6 "Accord de r~glement"), il est prevu que, en contrepartie de la valeur
des a6ronefs en surplus autres que les a6ronefs de combat et des pieces de rechange
qui leur sont destinies, fournis au titre du pret-bail et affectes l'usage civil,
ainsi que de la valeur des autres biens en surplus vises dans le contrat conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande le 18 d&embre 1945 modifi6 par I'Accord de r glement, et

SEntr6 en vigueur le 14 septembre 1948, AL la date de la signature, conform~ment A
'article 16.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 6, page 341.
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ships between the two countries by means of scholarships or otherwise in a
manner mutually agreeable, will pay to the Government of the United States
the value of such aircraft and related spares and surplus property as provided
in paragraphs 8 and 9 of the Settlement Agreement, by any of the following
methods (inter alia) or any combination thereof designated by the Government
of the United States, employing in every case the rate of 3.2442 United States
dollars to one New Zealand pound:

(a) by delivery of title to the Government of the United States by
the Government of New Zealand of such real property and improvements
to real property in New Zealand as may be selected and determined by
agreement between the two Governments, aggregating in value not more
than $1,200,000;

(b) by establishment of a fund in New Zealand pounds, equivalent
to not more than the remaining amount due to the Government of the
United States under the Settlement Agreement, for expenditure in accord-
ance with agreement to be reached between the two Governments for
carrying out educational and cultural programmes of benefit to the two
countries;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in New Zealand (hereinafter designated "the Founda-
tion"), which shall be recognized by the Government of the United States of
America and the Government of New Zealand as an organization created and
established to facilitate the administration of the educational programme to
be financed by funds made available by the Government of New Zealand under
the terms of this agreement. Except as provided-in Article 3 hereof the Founda-
tion shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of
America and of New Zealand as they relate to the use and expenditure of
currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the present
agreement.

All of the funds made available by the Government of New Zealand,
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the
Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by the Govern-
ment of the United States of America and the Government of New Zealand for
the purpose, as set forth in section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended, of

No. 295
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afin d'encourager les relations entr' les deux pays dans le domaine de l'enseigne-
ment et de la culture au moyen de bourses d'6tudes ou d'une autre mahi~re qui
satisfasse les deux parties, le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande versera au
Gouvernement des Etats-Unis le prix de ces a6ronefs, des pices de rechange
qui leur sont destinies et des biens en surplus visas aux paragraphes 8 et 9 de
l'Accord de r~glement, suivant l'une quelconque des modalit&s suivantes (entre
autres) ou toute combinaison desdites modalit~s que fixera le Gouvernement
des Etats-Unis, en utilisant dans tous les cas le taux de 3 dollars 2442 des
Etats-Unis pour une livre neo-z~landaise:

a) transfert au Gouvernement des Etats-Unis, par le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande, de la propri6t6 de biens immobiliers et am6liorations
de biens immobiliers situes en Nouvelle-Zelande, choisis et dtermin~s par
voie d'accord entre les deux Gouvernements, et d'une valeur globale maxi-
mum de 1.200.000 dollars;

b) creation d'un fonds en livres n6o-z6landaises n'exc6dant pas le
montant qui reste dci au Gouvernement des Etats-Unis aux'termes de
l'Accord de r'glement, et destine A financer, conformement t un accord
qui devra 8tre r6alis6 entre les deux Gouverriements, les d6penses affrentes
a la mise en ceuvre de programmes scolaires et culturels au profit des deux
pays;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 sera institu une fondation appel6e "Fondation des Etats-Unis en Nou-
velle-Zelande pour l'enseignement" (ci-apr~s d"nomme "la Fondation"), que
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande reconnaitront comme ayant 6 crfie et institu6e en vue de faciliter
l'application du programme d'enseignement qui doit 6tre financ6 par les fonds
que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande rendra disponibles aux termes du
present accord. Sous reserve des dispositions de l'article 3 du pr6sent accord, la
Fondation ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales et locales des
Etats-Unis d'Am6rique et de la Nouvelle-ZMlande, dans la mesure oii lesdites
lois ont trait ' l'affectation et t l'utilisation, aux fins 6nonc~es dans le pr6sent
accord, de sommes et de cr6dits en monnaie.

Tous les fonds que le Gouvemement de la Nouvelle-Zelande rendra dispo-
nibles seront, sous reserve des conditions et restrictions stipul6es ci-apr~s, utilis~s
par la Fondation ou par tout atitre organisme d6sign6 d'un commun accord
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande aux fins d6finies l'article 32 b) de la loi de 1944 relative aux
biens militaires americains en surplus, sous sa forme modifi6e, ' savoir:

No 295
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(1) financing studies, research, instruction, and other educational
activities of or for citizens of the United States of America in schools and
institutions of higher learning located in New Zealand or of the nationals
of New Zealand in United States schools and institutions of higher learning
located outside the continental United States, Hawaii, Alaska (including
the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including
payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses
incident to scholastic activities;

or

(2) furnishing transportation for nationals of New Zealand who
desire to attend United States schools and institutions of higher learning
in the continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will
not deprive citizens of the United States of America of an opportunity to
attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purposes of the present agreement including
the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation
in a depository or depositories to be designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the
authorized purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Founda-
tion as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary
or desirable, provided however that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Secretary of State of the United
States of America.
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1) financer les &udes, les recherches, l'instruction et toutes autres
activit6s relevant du domaine de l'enseignement auxquelles se consacrent
des citoyens des Etats-Unis d'Am6rique ou qui sont organises b. leur inten-
tion dans des coles et institutions d'enseignement superieur situ&.s en
Nouvelle-Zelande, ou auxquelles se consacrent lea ressortissants n6o-z6landais
dans des 6coles et institutions d'enseignement sup6rieur situ~es hors du terri-
toire continental des Etats-Unis, des fles Hawaii, de l'Alaska (y compris les
fles Aleoutiennes), de Porto-Rico et des lies Vierges, notamment les frais de
transport, d'enseignement, d'entretien et autres d~penses relatives aux
6tudes;

ou

2) fournir des moyens de transport aux ressortissants rino-zglandais
qui d~sirent frequenter les 6coles et les institutions d'enseignement suprieur
des Etats-Unis situ~s sur le territoire continental des Etats-Unis, aux lies
Hawaii, en Alaska (y compris les ies Aleoutiennes), & Porto-Rico et aux
lies Vierges, et dont la prsence dans lesdites 6coles et institutions n'enl~vera
pas aux citoyens des Etats-Unis d'Amerique la possibilit de frequenter
lesdites 6coles et institutions.

Article 2

En vue d'atteindre les buts mentionn&s ci-dessus, la Fondation pourra, sous
reserve des dispositions de l'article 10 du present accord, exercer tous les pou-
voirs n~cessaires pour r~aliser les fins du present accord, et en particulier:

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation
dans un ou plusieurs &ablissements de depot qui seront d'sign6s par le
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

3) Sortir des fonds, faire des dons et consentir des avances de fonds
aux fins autorisdes de la Fondation.

4) Acqurir, poss~der et ceder des biens au nom de la Fondation
lorsque le Conseil d'administration de la Fondation le jugera n~cessaire
ou opportun, &ant entendu toutefois que 'acquisition de tous biens immo-
biliers sera soumise t l'approbation pr~alable du Secr&aire d'Etat des Etats-
Unis d'Am~rique.
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(5) Plan, adopt, and carry out programmes, in accordance with the
purposes of section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of
'1944, as' amended, and the purposes of the present agreement.

'(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
!professors, research scholars, resident in New Zealand, and institutions of
New Zealand qualified to participate in the programme in accordance with
the aforesaid Act.

(.7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
.qualifications for .the selection of participants in the programme as it may
deem necessary for achieving the purpose and objectives of the Foundation.

.(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States
of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix the salaries and
wages thereof.

Article 3.

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of America
pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any obliga-
tion which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on hand nor
acquire, hold, or dispose of property except for the purposes authorized in the
present agreement.

Article 5

The manigernefit and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board' of Directors consisting of eight Directors (hereinafter desig-
nated the "Board").
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5) Elaborer, adopter et executer des programmes, conform~ment
aux fins 6nonc6es A l'article 32-b) de la loi de 1944 relative aux biens mii-
taires am6ricains en surplus, sous sa forme modifi6e, et A celles 6nonc6es au
present accord.

6) Recommander la Commission des bourses d'6tudes ' l'etranger,
qui a &6 institu6e par la loi de 1944 relative aux biens militaires en surplus,
sous sa forme modifi6e, les 6tudiants, professeurs et chercheurs r~sidant en
Nouvelle-Z61ande, ainsi que les institutions neo-z~landaises d'enseignement
qui r~unissent les conditions requises pour participer au programme confor-
m6ment aux dispositions de ladite loi.

7) Recommander ladite Commission des bourses d'".udes 1'4tran--
ger de fixer, pour le choix des participants au programme, les conditions
que la Fondation juge ndcessaires pour atteindre ses buts. et rdaliser, ses
fins.

8) Assurer la v6rification pfriodique des comptes de: la Fondation
suivant les instructions des Commissaires aux comptes d6sign6s par le Secr-
taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

9) Engager les membres du personnel administratif et du personiel
de bureau et arreter le montant de leurs traitements et salaires,

Article 3

Toutes les d~penses effectu6es par la Fondation seront imputdes sur un
budget annuel qui sera approuv6 par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique conform~ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Fondation ne prendra aucun engagement et ne contractera aucune
obligation qui puisse la lier pour un montant suprieur, aux fonds dont elle dis-
pose effectivement et elle ne pourra acqu6rir, possdder ou ceder des biens qu'aux
fins autorisdes par le pr6sent accord.

Article 5

La direction et l'administration des affaires de la Fondation seront confies
un Conseil d'administrationr (ci-apr~s d~nomm6 "le Conseil") compose de

huit membres.
No 295.
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The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to New Zealand (hereinafter designated "Chief of Mission")
shall be Honorary Chairman of the Board. The members of the Board shall
be as follows: (a) three officers of the United States Foreign Service Establish-
ment in New Zealand, one of whom shall serve as Chairman and one of whom
shall serve as Treasurer; (b) two citizens of the United States of America,
preferably one representative of American business interests in New Zealand
and preferably one representative of American educational interests in New
Zealand; and (c) three nationals of New Zealand, one of whom shall be
prominent in the field of education. The United States members shall be
appointed and removed by the Chief of Mission; the New Zealand members
by Chief of Mission after consultation and agreement with the Government of
New Zealand. Vacancies by reason of resignations, transfers of residence outside
of New Zealand, expiration of term of service, or otherwise shall be filled in
accordance with this procedure.

The five members specified in (b) and (c) of the last preceding paragraph
shall be resident in New Zealand and, subject to removal as hereinbefore pro-
vided, shall serve from the time of their appointment until the succeeding
December 31 next following such appointment. They shall be eligible for
reappointment.

The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending meetings
of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of
America shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of
New Zealand.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Wellington, but meetings
of the Board and any of its committees may be held in such other places as the
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Le chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amerique en Nouvelle-
Zlande (ci-apr&s d~nomm6 "le Chef de la mission") sera pr6sident d'honneur
du Conseil. Le Conseil sera compose comme suit: a) trois membres du personnel
du Service des affaires 6trangres des Etats-Unis en Nouvelle-Zlande, dont l'un
remplira les fonctions de pr6sident et un autre celles de tr~sorier; b) deux
citoyens des Etats-Unis d'Am&ique, qui representeront, de pr6f'rence, l'un les
intr&ts commerciaux am&icains en Nouvelle-Z1ande et l'autre les int6rats
amricains en Nouvelle-Z6lande dans le domaine de l'enseignement; c) trois
ressortissants de la Nouvelle-ZM1ande dont l'un sera une autorite reconnue dans
le domaine de l'enseignement. Les membres qui sont citoyens des Etats-Unis
seront nomm6s et r6voqu&s par le Chef de la mission; les membres qui sont res-
sortissants de la Nouvelle-Zlande, par le Chef de la mission apres consultation
du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et en accord avec lui. Les postes qui
deviendront vacants par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa
residence hors de la Nouvelle-ZMlande, de 'expiration de son mandat ou pour
toute autre raison, seront pourvus conform~ment ' la procedure ci-dessus.

Les cinq membres d~sign&s aux points b) et c) ci-dessus seront choisis parmi
les personnes qui resident en Nouvelle-Zlande et, sous reserve de leur revocation
pr~vue ci-dessus, resteront en fonctions du jour de leur nomination jusqu'au
31 d&embre suivant. Leur mandat sera renouvelable.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions titre benevole; toutefois,
la Fondation est autoris6e rembourser les frais ncessaires exposes par les
administrateurs pour assister aux seances du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les statuts et nommera les commissions qu'il jugera
n~cessaires pour grer les affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur les travaux de la Fondation, tablis suivant les institutions
du Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique, seront adresses tous les ans
au Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique et au Gouvernement de la Nou-
velle-ZMlande.

Article 8

La Fondation aura son si~ge principal t Wellington, mais les reunions du
Conseil et de ses commissions pourront avoir lieu dans les localit's que le Conseil
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Board may from time to time determine, and the activities of any of the Founda-
tion's officers or staff may be carried on at such places as may be .approved by
the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service, provided however, that in the event it is found to be impracti-
cable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman, the
Government of the United States of America may provide an Executive Officer
and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation
of the programme. The Executive Officer shall be responsible for the direction
and supervision of the Board's programmes and activities in accordance with the
Board's resolutions and directives. In his absence or disability, the Board may
appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.

Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secretary of State of the United States of America, be subject.to his review.

Article 11

The Government of New Zealand shall,. as and when requested by the
Government of the United States of America for the purposes of this agreement,
make available to the Treasurer of the United States of America, amounts of
currency of the Government of New Zealand up to an aggregate amount of the
currency of the Government of New Zealand equivalent to $2,300,000 (United
States currency).. In accordance with.the terms of Section II of the. Settlement
Agreement the rate of exchange between -currency of the Government of New
Zealand and United States currency to be used in determining the amount of
currency of the Government of New Zealand to be made available from time
to time hereunder shall, until July 10, 1949, be 3.2442 United States dollars
to one New Zealand pound. After July 10, 1949, the rate shall be the rate
available to the United States of America for its diplomatic and other official
expenditures in New Zealand, on the respective days such amounts' of currency
are made available.

The Secretary of State of the United States of America will make available
to the Foundation currency of the Government of New Zealand in such amounts
as may be required by the Foundation but in no event in excess of the budgetary
limitations established pursuant to Article 3 of the present agreement. ,
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pourra designer de temps autre, et tout fonctionnaire ou membre du per-
sonnel de la Fondation. pourra. exercer son activite' en tels lieux que le Conseil
approuvera.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un chef des services administratifs, arreter le
montant de son traitement et fixer la duroe de ses fonctions, 6tant entendu
toutefois qu'au cas oi' le Conseil ne parviendrait pas , pr'senter un candidat
qui reoive l'agr~ment du Pr6sident, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique pourra fournir le chef des services administratifs et les adjoints qui seront
jug~s n6cessaires pour assurer l'exfcution efficace du programme. Le chef des
services administratifs sera charg6 de veiller . 1'ex6cution des programmes et
d'organiser les travaux du- Conseil confOrmement aux r6solutions et aux instruc-
tions dudit Conseil: En cas, d'absence ou d'emp8chement du chef des services
administratifs, le Conseil pourra d6signer un suppliant pour la duroe qu'il jugera
n~cessaire ou utile.

Article 10

Le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique aura toute latitude pour
revoir les decisions du Conseil en toutes mati&es.

Article 11

Le Gouvernement de la No'ufvelle-Z~lande, l Ia demande du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique,, aux fins du present accord et conform6ment ' la
demande, mettra 'des sbmmes en monnaie nfo-zdlandaise la disposition du
Secretaire au Tr6sor des Etats-Unis d'Amerique, et cc jusqu'a concurrence de la
contre-valeur de 2.300.000 dollars (monnaie des Etats-Unis). Conformement
aux termes de Ia section II de l'Accord de r~glement, le taux de change entre la
monnaie du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et celle des Etats-Unis d'Am6-
rique d'apr~s lequel la somme a verser par le Gouvernement de la Nouvelle-
Zande dans sa propre monnaie sera calcul~e par la suite, quand il y aura lieu
et conformement aux dispositions du pr6sent accord, sera, jusqu'au 10 juillet 1949,
de 3 :dollars 2442 des Etats-Unis pour une livre n~o-z6landaise. Apr~s le 10 juil-
let 1949, le taux de change seri 16 cours obtenu par les Etats-Unis d'Am6rique
pour les dfpenses relatives 'a leurs services diplomatiques et autres services officiels
aux diff6rentes dates oui les versements seront effectu~s.

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique mettra les fonds verses par
le Gouvernement de'la Nouvelle-Zlande h la disposition de la Fondation
jusqu'I concurrence des sommes necessaires a la Fondation, sans que le montant
de ces fonds puisse en aucun cas d6passer, les limites fixees par le budget confor-
m~ment aux dispositions de l'article 3 du present accord.

N
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Article 12

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official
use of the Foundation shall be exempt in the territory of New Zealand from
customs duties, excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation, and
all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise
be exempt from taxation of every kind in the territory of New Zealand.

Article 13

The Government of New Zealand shall extend to citizens of the United
States of America residing in New Zealand and engaged in educational activities
under the auspices of the Foundation such privileges with respect to exemption
from taxation and other burdens affecting the entry, travel, and residence of
such persons, as are extended to New Zealand nationals residing in the United
States of America engaged in similar activities.

Article 14

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 15

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of New Zealand.

Article 16

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Wellington this fourteenth day of September, 1948.

For the Government of New Zealand:
P. FRASER

For the Government of the United States of America:
R. M. SCOTTEN

No. 295
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Article 12

L'ameublement, le materiel, les foumitures et tous autres articles destines
etre utilis6s titre officiel par la Fondation seront exoneres, dans le territoire de
la Nouvelle-Zelande, de tous droits de douane, droits de r6gie, surtaxes et toutes
autres formes d'imposition.

Tous les fonds et autres biens utilis6s pour atteindre les objectifs de la Fon-
dation ainsi que tous les actes officiels de la Fondation qui tendent atteindre
lesdits objectifs seront egalement exoneres de tout imp6t, quel qu'il soit, dans le
territoire de la Nouvelle-Zlande.

Article 13

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zande accordera aux citoyens des Etats-
Unis d'Amerique qui resident en Nouvelle-Zlande et qui se consacrent, sous
les auspices de la Fondation, h des travaux relevant du domaine de l'enseigne-
ment, les mmes privil~ges en matiere d'exoneration des imp6ts et autres charges
auxquels ces personnes sont assujetties du fait de leur entree, de leur voyage et
de leur residence dans ce pays, que se voient accorder les ressortissants de la
Nouvelle-Zlande qui resident aux Etats-Unis d'Am6rique et se consacrent 't des
travaux de meme nature.

Article 14

Chaque fois que l'expression "Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique" est employ&e dans le present accord, elle designe le Secretaire d'Etat des
Etats-Unis d'Amerique ou tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique design6 par lui pour agir en son nom.

Article 15

Le pr6sent accord peut etre modifie par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvemement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amerique.

Article 16

Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les soussignes, dfiment autoriss 'a cet effet par leurs Gou-
vemements respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT 'a Wellington, le 14 septembre 1948.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:
P. FRAZER

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
R. M. SCOTTEN
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NORWAY, BRAZIL, PAKISTAN, CEYLON, INDIA, etc.

Agreement on most-favoured-nation treatment for areas of
Western Germany under military occupation (with
annex). Signed at Geneva, on 14 September 1948

English and French official texts. The registration ex officio by the Secretariat
of the United Nations took place on 14 October 1948.

•NORVEGE, BRESIL, PAKISTAN, CEYLAN, INDE, etc.

Accord concernant l'application de la clause de la nation la
plus favoris6e aux zones de l'Allemagne occidentale sou-
mises i l'occupation militaire (avec annexe). Sign6 i
Geneve, le 14 septembre 1948

Textes officiels anglais et franqais. L'enregistrement d'office par le Secre'tariat de
l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 14 octobre 1948.
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No. 296. AGREEMENT1  ON MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT FOR AREAS OF WESTERN GERMANY
UNDER MILITARY OCCUPATION. SIGNED AT GENEVA,
ON 14 SEPTEMBER 1948

Being desirous of facilitating to the fullest extent possible the reconstruction
and recovery of the world from the destruction wrought by the recent war,

Believing that one of the most important steps towards such reconstruction
and recovery on a sound basis is the restoration of international trade in
accordance with the principles of the Havana Charter for an International
Trade Organization, and

Considering that the application of reciprocal most-favoured-nation treat-
ment to the trade of the areas of Western Germany under military occupation
will contribute to the foregoing objectives,

The signatories agree to the following provisions:

Article I

For such time as any signatory of this Agreement participates in the occu-
pation or control of any area in Western Germany, each of the signatories shall
accord to the merchandise trade of such area the treatment provided for in the
most-favoured-nation provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade, dated 30 October 1947, as now or hereafter amended.

Article II

The undertaking by a signatory provided for in Article I shall apply to
the merchandise trade of any area referred to therein only for such time and to
such extent as such area accords reciprocal most-favoured-nation treatment to
the merchandise trade of the territory of such signatory.

Article III

The undertaking in Article I is entered into in the light of the absence,
on the date of this Agreement, of effective or significant tariff barriers to imports

'Came into force on 14 October 1948, in accordance with article V, paragraph 1, for the
following signatories: Belgium, Canada, France, Luxembourg, Netherlands Norway, Pakistan,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America.
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No 296. ACCORD1 CONCERNANT L'APPLICATION DE LA
CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE AUX
ZONES DE L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE SOUMISES A
L'OCCUPATION MILITAIRE. SIGNE A GENEVE, LE
14 SEPTEMBRE 1948

D6sireux de faciliter dans la plus large mesure possible la reconstruction
et le rel'vement du monde apr~s les destructions qu'a amenfes la dernire guerre,

Persuads que pour donner un caractre rationnel A cette reconstruction
et ' ce relevement, une des mesures les plus importantes consiste ' r6tablir le
mouvement des 6changes internationaux, selon les principes definis par la
Charte de La Havane instituant une Organisation internationale du Commerce,

Considerant que l'application rciproque de la clause de la nation la plus
favoris~e au commerce des zones de l'Allemagne occidentale soumises l'occu-
pation militaire permettra d'atteindre plus facilement les buts envisages,

Les signataires sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aussi longtemps qu'un signataire du present Accord participera h l'occu-
pation ou au contrle d'un territoire de l'Allemagne occidentale, chaque signa-
taire appliquera au commerce d'un tel territoire les dispositions de l'Accord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 1947,
telles qu'elles sont maintenant ou telles qu'elles seront ulttrieurement amendes,
relatives au traitement de la nation la plus favorise.

Article H1

L'engagement contracts par un signataire en vertu de l'article premier ne
s'appliquera au commerce des zones ci-dessus mentionn6es que pendant la
p6riode et dans la mesure oii lesdites zones accorderont r6ciproquement le traite-
ment de la nation la plus favorisee au commerce du territoire de ce signataire.

Article III

L'engagement contract6 ' l'article premier est pris en consideration du fait
qu'A la date du present Accord, il n'existe pas de barrires douani&es effectives

'Entr6 en vigueur le 14 octobre 1948, conform~ment & I'article V, paragraphe 1, en
ce qui concerne les signataires suivants: Belgique, Canada, Etats-Unis d'Am6rique, France,
Luxembourg, Norv~ge, Pakistan, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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into the areas referred to therein. In the event that effective or significant tariff
barriers are thereafter imposed in any such area, such undertaking shall be
without prejudice to the application by any signatory of the principles relating
to the reduction of tariffs on a mutually advantageous basis which are set forth
in the Havana Charter for an International Trade Organization.

Article IV

The rights and obligations established by this Agreement are to be under-
stood as entirely independent of any rights or obligations which are or may be
established by the General Agreement on Tariffs and Trade or by the Havana
Charter.

Article V

1. This Agreement shall be open for signature at Geneva on this day and
shall remain open for signature thereafter at the Headquarters of the United
Nations. The Agreement shall enter into force for each signatory upon the
expiration of thirty days from the day on which such signatory signs the
Agreement.

2. The undertakings in this Agreement shall remain in force until 1 January
1951, and, except for any signatory which at least six months before 1 January
1951 shall have deposited with the Secretary-General of the United Nations a
notice in writing of intention to withdraw from this Agreement on that date,
they shall remain in force thereafter subject to the right of any signatory to
withdraw upon the expiration of six months from the date on which such a
notice shall have been so deposited.

3. On the request of any three signatories to this Agreement, and in any
event not later than 1 January 1951, the Government of the Kingdom of the
Netherlands shall promptly convene a meeting of all signatories with a view to
reviewing the operation of the Agreement and agreeing upon such revisions
as may be appropriate.

Article VI

1. The interpretative notes to this Agreement which are contained in the
Annex shall constitute an integral part thereof.

2. The original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall send a certified copy thereof to each
member of the United Nations and to each country which participated in the
United Nations Conference on Trade and Employment, and he is authorized

No. 296
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ou de r&lle importance qui s'opposeraient aux importations dans les zones ainsi
d~finies. Dans le cas oii de telles barri~res viendraient y &re 6tablies, ledit enga-
gement ne pr6jugerait en rien l'application, par l'un quelconque des signataires,
des principes enonc6s dans la Charte de La Havane, instituant une Organisation
internationale du Commerce au sujet de la reduction des tarifs sur une base
d'avantages mutuels.

Article IV

Les droits et obligations 6tablis en vertu du pr6sent Accord doivent 6tre
consid&rs comme 6tant enti rement independants de tous droits et obligations
qui sont ou peuvent 8tre 6tablis aux termes de l'Accord grn&al sur les tarifs
douaniers et le commerce ou de la Charte de La Havane.

Article V

1. Le pr6sent Accord sera ouvert ce jour la signature I Genve. I1 pourra
ensuite 6tre sign6 A tout moment au si~ge des Nations Unies. I1 entrera en
vigueur pour chacun des signataires A l'expiration d'un d~lai de trente jours
a compter de la date ' laquelle ce signataire y aura appose sa signature.

2. Les engagements convenus dans le present Accord demeureront en
vigueur jusqu'au 1 er janvier 1951 et, sauf h l'gard de tout signataire qui aurait,
six mois au moins avant le ler janvier 1951, donn6 au Secretaire g~n&al des
Nations Unies prdavis par 6crit de son intention de se retirer du present Accord
h cette date, Us demeureront en vigueur sous reserve du droit, pour tout signa-
taire, de cesser d'y participer a 1'expiration d'un de'lai de six mois partir de la
date laquelle aura 6t6 signifi6e son intention.

3. A la demande de trois signataires du pr6sent Accord, et en tout cas
le ler janvier 1951 au plus tard, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
convoquera sans ddlai une reunion de tous les signataires k 1'effet d'examiner
le fonctionnement du present Accord et de convenir des revisions qui sembleraient
appropri6es.

Article VI

1. Les notes interprdtatives du present Accord qui figurent h l'annexe
font partie int6grante dudit Accord.

2. L'original de l'Accord sera ddpos6 aupr6s du Secretaire gen&al de
l'Organisation des Nations Unies. Celui-ci adressera une copie certifi~e conforme

tous les Etats Membres des Nations Unies et h tous les autres pays qui ont
particip Lt la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi. Le

No 296
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to effect registration thereof pursuant to paragraph 1 of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

3. The Secretary-General shall notify each signatory of the date of each
signature of this Agreement subsequent to the date of the Agreement or of any
notice or intention to withdraw pursuant to paragraph 2 of Article V.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized,
have signed this Agreement.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages,
both texts authentic, this fourteenth day of September 1948.

ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in Western Germany, referred to in Article I may have the
effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent which it would
be difficult to calculate exactly. So long as such a condition exists, and if consulta-
tion with the appropriate authorities fails to result within a reasonable time in an
agreed solution to the problem, it is understood that it would not be inconsistent
with the undertaking in Article I for any signatory to levy a countervailing duty
on imports of such goods, equivalent to the estimated amount of such subsidization,
where such signatory determines that the subsidization is such as to cause or
threaten material injury to an established domestic industry or is such as to prevent
or materially retard the establishment of a domestic industry. In circumstances
of special urgency, where delay would cause damage which it would be difficult to
repair, action may be taken provisionally without prior consultation, on the con-
dition that consultation shall be effected immediately after taking such action.

2. The reference to the most-favoured-nation provisions of the General Agree-
ment is understood to cover all the provisions of the General Agreement relevant
to most-favoured-nation treatment as well as Article I.

3. The standard of the treatment to be accorded is set by all the most-
favoured-nation provisions of the General Agreement (including the exceptions) and
accordingly, under the reciprocity clause of Article II of this Agreement, the same
standard would be used to measure the treatment received. If in the judgment of

No. 296
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Secr~taire g~neral est autoris6 proc~der h l'enregistrement du pr&ent Accord
conform6ment au paragraphe premier de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

3. Le Secr~taire g~nfral notifiera i tout signataire du pr6ent Accord
la date de toute signature post6rieure ' la date du present Accord ainsi que
tout pr6avis de retrait adress6 en vertu des dispositions du paragraphe 2 de
l'Article V ci-dessus.

EN FOI DE Quoi, les repr~sentants soussign~s, dflment autorises, ont sign6
le present Accord.

Fmr" h Gen~ve en un seul exemplaire r~dig6 dans les langues fran~aise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, le quatorze septembre 1948.

ANNEXE

NOTES INTERPRETATIVES

1. I1 est reconnu que l'absence d'un taux de change uniforme dans les zones
d'Allemagne occidentale vis~es a l'article premier pourrait avoir l'effet de subven-
tionner indirectement les exportations de ces zones d'une faqon qu'il serait difficile
de calculer exactement. Aussi longtemps que ces circonstances existeront, et si des
consultations avec les autorit~s comptentes ne permettent pas de r~soudre ce pro-
b1ame d'un commun accord dans un delai raisonnable, il est entendu qu'il ne serait
pas contraire aux engagements pris a l'article premier qu'un signataire frappe les
importations de ces marchandises d'un droit compensateur Equivalent au montant
estim6 de cette subvention, lorsque ledit signataire juge que cette subvention est
telle qu'elle cause ou qu'elle menace de causer des dommages importants A une
industrie nationale existante, ou qu'elle empeche ou retarde sensiblement l'6tablis-
sement d'une industrie nationale. En cas d'urgence particulire, alors que tout
d~lai risquerait d'entrainer des dommages difficiles r6parer, des decisions d'un
caract~re provisoire, prises sans proc~der A des consultations pr~alables, seront
admises, 6tant entendu que des consultations auront lieu imm~diatement apr~s que
ces decisions auront 6t6 prises.

2. Il est entendu que la mention des dispositions de l'Accord general relatives
au traitement de la nation la plus favoris~e vise toutes les dispositions de l'Accord
gnral se rapportant au traitement de la nation la plus favoris6e aussi bien que
I'article premier.

3. La norme du traitement . accorder r~sulte de l'ensemble des dispositions
de l'Accord g~n6ral relatives au traitement de la nation la plus favoris6e (y compris
les exceptions) et, en cons6quence, conform6ment a la clause de reciprocit6 de
'article II du present Accord, la meme norme servira i apprcier le traitement
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a signatory, that signatory was not actually . receiving the most-favoured-nation
treatment conforming to the standard, it would not consider itself obligated to grant
treatment in accordance with the standard. Differences of view between signatories
would naturally, however, be the subject of consultation.

4. The reference in Article III to "the principles relating to the reduction of
tariffs on a mutually advantageous basis which are set forth in the Havana Charter",
is designed to permit a signatory to withhold most-favoured-nation tieatment in
the event of the failure of an area under occupation.- assuming that significant
or effective tariffs were to be imposed by such area-to negotiate in accordance
with the principles of Article 17 of the Havana Charter and in conformity with the
established procedure for tariff negotiations.

For the Kingdom of Norway:
Torfinn OFTEDAL

Pelos Estados Unidos do Brasil:
Ad referendum
Para ter efeito trinta dias,'ap6s a notificagao
Geral das Na 6es Unidas1

Joao Carlos MUNIZ

For Pakistan:
S. HASNIE

For Ceylon:
Ad referendum
Signature to be effective thirty days
Secretary-General of U.N.

0. GOONETILLEKE

For India:
Ad referendum
Signature to be effective thirty
Secretary-General of U.N.-

C. DESAX

ao Secretatio

after notification to

days after notification to

'For the United States of Brazil:
Ad referendum
To take effect thirty days after notification to the Secretary-General of the United

Nations.
No. 296
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reu. Si, de l'avis de l'un des signataires, celui-ci ne reoit pas effectivement le
traitement de la nation la plus favoris6e conform6ment L la norme, il ne se consi-
drera pas comme oblig6 d'accorder un traitement conforme A. la norme. Toutefois,
les divergences de vues entre les signataires feront naturellement l'objet de consul-
tations.

4. La mention, l'article III, des "principes 6nonc6s dans la Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du Commerce au sujet de la
r6duction des tarifs sur une base d'avantages mutuels" a pour objet de permettre

un signataire de refuser d'accorder le traitement de la nation la plus favoris6e
dans le cas oii un territoire occup6 - h supposer que ce territoire veuille imposer
des tarifs effectifs ou de r6elle importance - ne n6gocierait pas conform~ment aux
principes de l'article 17 de la Charte de La Havane et suivant la proc6dure 6tablie
pour les n6gociations tarifaires.

TRADUCTION - TRANSLATION

Pour le Royaume de Norvege:
Torfinn OFTEDAL

Pour les Etats-Unis du Bresil:
Ad referendum
Pour prendre effet trente jours aprs notification au Secr6-
taire general des Nations Unies.

Joao Carlos MuNiz

Pour le Pakistan:
S. HASNIE

Pour Ceylan:
Ad referendum
Signature devant prendre effet trente jours apr~s notification
au Secretaire g~nral des Nations Unies.

0. GOONETILLEKE

Pour l'Inde: Ad referendum

Signature devant prendre effet trente jours apr~s notification
au Secr~taire gen6ral des Nations Unies.

C. DESAI

NO 296
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For the United Kingdom:
R. SHACKLE

For the United States of America:
Leroy D. STINEBOWER

Pour Ia R6publique frangaise:
Andr6 PHILIP

For the Kingdom of the Netherlands:
E. DE VRIES

Pour la Belgique:
M. SUETENS

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
J. WOULBROUN

For Canada:
E. D. WILGRESS

For the Union of South Africa:
Ad referendum
Signature to be effective thirty days after notification to
Secretary-General of U.N.

L. C. STEYN

14 October 1948

No. 296
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Pour le Royaume-Uni:
R. SHACKLE

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Leroy D. STINEBOWER

For the French Republic:
Andr6 PHILIP

Pour le Royaume des Pays-Bas:
E. DE VRIES

For Belgium:
M. SUETENS

For the Grand-Duchy of Luxembourg:
J. WOULBROUN

Pour le Canada:
E. D. WILGRESS

Pour l'Union Sud-Africaine:
Ad referendum
Signature devant prendre effet trente jours aprs notification
au Secr6taire ge'nfral des Nations Unies.

L. C. STEYN

Le 14 octobre 1948
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BELGIUM
and

POLAND

Technical agreement on co-operation between social insur-
ance organizations. Signed at Brussels, on 24 March 1947

French official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 25 October 1948.

BELGIQUE
et

POLOGNE

Accord technique relatif k la cooperation.des organismes d'as-
surances sociales. Sign 'a Bruxelles, le 24 mars 1q47.

Texte officiel fran~ais communiqui par le Ministre des affaires itrangeres, de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 25 octobre 1948.
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No 297. ACCORD1 TECHNIQUE RELATIF A LA COOPERA-
TION DES ORGANISMES D'ASSURANCES SOCIALES.
SIGNE A BRUXELLES, LE 24 MARS 1947

Les soussign&s repr6sentants du Gouvernement belge et du Gouvernement
polonais, d~sireux de faciliter le r~glement des pensions dues par des organismes
d'assurances sociales de 1'un des deux pays des assur6s 6tablis dans 'autre, et
de fixer les principes de cooperation entre ces organismes d'assurances sociales,
sont convenus des dispositions ci-aprs.

CHAPITRE I - DISPOSITIONS GiNiRALES

L'Institut Central d'Assurances Sociales (Zaklad Ubezpieczeni Spolecznych)

A Varsovie, d'une part;

Les organismes belges d'assurances sociales obligatoires et assimil6s, entre-
prises d'assurance ou employeurs int6ress&s, d'autre part,

Proc6deront sans ddlai k la reprise des paiements des rentes, pensions et
allocations dues au titre des lkgislations sur la reparation des accidents du
travail et les assurances des risques vieillesse-invalidit6 et d6cs aux bdndficiaires
r~sidant dans l'autre pays, compter de la date de mise en vigueur du present
accord.

Ils procdderont 6galement au paiement des arrdrages desdites rentes, pen-
sions et allocations dus pour la pdriode o i le service en a 6t6 interrompu ou
empech6 en raison des circonstances de guerre, sous r6serve de l'application
des dispositions des l6gislations nationales concernant la prescription. Toutefois,
toute demande de prestations formulke soit auprs de l'un des organismes vis&s
par le present accord, soit aupr~s des autorit6s consulaires ou administratives
de 'un des deux pays est interruptive de la prescription, sous reserve que cette
interruption ne soit pas contraire aux dispositions de la legislation du pays
intdress6.

En cas de d~cbs du titulaire d'une rente, pension ou allocation, survenu
avant la reprise des paiements, les arr6rages aff6rents la p6riode antdrieure au
d6c~s seront vers6s aux ayants droit.

Entr6 en vigueur le ler avril 1947, conformment au dernier paragraphe dudit accord.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 297. TECHNICAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION
BETWEEN SOCIAL INSURANCE ORGANIZATIONS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 24 MARCH 1947

The undersigned representatives of the Belgian Government and of the
Polish Government, desiring to facilitate the payment of the pensions due from
social insurance organizations of either country to insured persons resident in
the other, and to establish principles for co-operation between such social
insurance organizations, have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I - GENERAL PROVISIONS

The Central Institute of Social Insurance (Zaklad Ubezpieczeh4 Spolecz-
nych) in Warsaw, of the one part; and

The Belgian compulsory social insurance organizations and organizations
assimilated thereto, insurance companies, or employers concerned, of the other
part,

Shall, from the date of the entry into force of the present agreement, proceed
without delay to resume payment of annuities, pensions and benefits due, under
the law governing compensations for industrial accidents and old age, disability
and death insurance, to beneficiaries resident in the other country.

They shall also proceed to pay the amounts of such annuities, pensions
and benefits due for the period during which payment thereof was suspended
or prevented by war conditions, subject to the law of their respective countries
governing limitation. Nevertheless, any claim for benefits lodged either with
one of the organizations to which the present agreement refers or with the
consular or administrative authorities of either of the two countries shall inter-
rupt the period of limitation, provided that such interruption is not contrary to
the law of the country concerned.

If a person entitled to an annuity, pension or benefit dies before resumption
of payment, the sums due for the period preceding his decease shall be paid
to his successors in title.

Came into fqrce on 1 April 1947, in accordance with the last paragraph thereof..
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Les prestations non per~ues par les orphelins, en raison de rinterruption
ou de l'empchement du service des prestations, seront versfes ' ces derniers,
meme si, la date de la reprise des paiements, ils ont dcpass6 l'age 'a partir
duquel ces avantages devaient etre supprim~s. Le meme principe sera appliqu6
aux majorations pour enfants ' la charge des titulaires d'une rente, pension ou
allocation. Dans ce dernier cas, les majorations seront pay6es aux titulaires en
meme temps que les rentes, pensions ou allocations dont elles sont l'accessoire.

CHAPITRE II - MODALITES RELATIVES AU TRANSFERT DES FONDS ET AU PAIEMENT

DES PRESTATIONS

A.) Transfert et paiement en Pologne des prestations dues en exicution de la
ligislation belge.

Le transfert en Pologne des prestations dues au titre des legislations belges
sur la r~paration des accidents du travail et des assurances des risques vieillesse-
invalidit6-dcs A des b6n~ficiaires rfsidant sur le territoire polonais, sera effectue'
suivant les modalites dffinies ci-apr~s:

1.) En ce qui concerne les arrerages echus et non encore liquid~s la date
de mise en vigueur du present accord, l'Institut Central d'Assurances Sociales
(Z.U.S.) ' Varsovie adressera au Minist~re du Travail et de la Prevoyance
Sociale h Bruxelles la liste nominative des titulaires de rentes, pensions ou allo-
cations dues au titre des assurances des risques vieillesse-invalidite, et dec~s et
de la reparation des accidents du travail, en indiquant, pour chacun d'eux, et
dans la mesure du possible:

les noms et tous les prenoms, la date et le lieu de naissance, la natio-
nalit6 et la derni~re adresse en Belgique:

le numro d'immatriculation aux assurances sociales;

l'adresse et le nom du dernier employeur en Belgique;

le nom de l'organisme ou de la personne qui 'tait charge du paiement
des prestations avant l'interruption du service desdites prestations;

toutes indications relatives aux arr6rages 6chus ' la date de mise en
vigueur du present accord;

6ventuellement la date de l'accident.

Le Minist~re du Travail et de la Prevoyance Sociale h Bruxelles commu-
niquera ces renseignements aux debiteurs int~ress~s.

A l'gard des Etablissements publics il sera prescrit et 5 l'gard des autres
d~biteurs il sera recommand6:
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Benefits to orphans outstanding because of the suspension or prevention of
payment thereof shall be paid to them even if on the date of resumption of
payment they have reached the age at which such benefits should cease. The
same principle shall be applied to additional benefits payable in respect of
children dependent on persons entitled to an annuity, pension or benefit. Such
additional benefits shall be paid to the persons entitled thereto at the same
time as the annuities, pensions or benefits to which they are additional are paid.

CHAPTER 11 - ARRANGEMENTS FOR TRANSFER OF FUNDS AND PAYMENT

OF BENEFITS

A.) Transfer and payment in Poland of benefits payable under Belgian law.

The transfer to Poland of benefits payable under the Belgian law governing
compensation for industrial accidents and old age, disability and death insurance
payable to beneficiaries residing in Polish territory shall be effected in the manner
hereinafter prescribed:

1). In respect to sums accrued and still outstanding on the date of the
entry into force of the present agreement, the Central Institute of Social Insur-
ance (Z.U.S.) in Warsaw shall send to the Ministry of Labour and Social
Welfare in Brussels a list of the names of persons entitled to annuities, pensions
or benefits payable on account of old age, disability and death insurance and
compensation for industrial accidents, stating as fully as possible in each case:

all given names and surname, date and place of birth, nationality and

last address in Belgium;

social insurance registration number;

name and address of last employer in Belgium;

name of the organization or person responsible for payment of benefits
before payment thereof was suspended;

full details of sums accrued on the date of entry into force of the
present agreement;

the date of the accident where appropriate.

The Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels shall communicate
such information to the debtors concerned.

Public establishments shall be required, and other debtors shall be recom-
mended:
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d'e'tablir, aprs v6rification, la liste des titulaires polonais de rentes,
pensions ou allocations envers lesquels chacun d'eux est debiteur;

de transmettre cette liste au Ministare du Travail et de la Pr6voyance
Sociale qui la fera parvenir ' l'Institut Central d'Assurances Sociales
(Z.U.S.) ' Varsovie;

de verser au profit de 'Institut le montant des sommes dues au compte
ouvert au nom de la Banque Nationale de Pologne 'a la Banque Nationale
de Belgique, le versement fait cette dernire banque e'tant lib6ratoire.

L'Institut remettra aux titulaires de rentes, pensions ou allocations ou
leurs ayants droit, la diff6rence entre le montant de la somme qui leur est due
et celui des acomptes qu'ils auraient 6ventuellement per~us. I1 retournera au
Ministere du Travail et de la Prevoyance Sociale A Bruxelles qui les transmettra
aux dibiteurs, h titre de justification des paiements effectus, un relev6 des
acomptes verses et les reus sign&s par les b6n~ficiaires pour la difference indi-
quee ci-dessus.

2.) En ce qui concerne les arrrages ' 6choir partir de la date de mise
en vigueur du prsent accord, il est convenu que le Ministere du Travail et
de la Prfvoyance Sociale 'a Bruxelles pretera son concours aux debiteurs
pour servir d'interm~diaire entre ces derniers et l'Institut Central d'Assurances
Sociales (Z.U.S.) Varsovie en vue des 6changes de correspondances.

De plus, les prescriptions suivantes seront appliquees:

a) I1 sera prescrit aux 6tablissements publics et recommand6 aux autres
d~biteurs int6resss:

d'adresser au Minist re du Travail et de la Pr~voyance Sociale
Bruxelles qui la transmettra l'Institut Central d'Assurances Sociales
(Z.U.S.) ' Varsovie, la liste de leurs pensionns ou rentiers r~sidant en
Pologne, en indiquant notamment pour chacun d'eux:

10) les dates d'6chfances de la pension ou rente;

20) le montant des arrerages dus chaque 6chfance;

d'indiquer au Minist~re du Travail et de la Prc'voyance Sociale
Bruxelles qui en avisera l'Institut au fur et mesure qu'ils les connaitront,
les noms des pensionn&s qui quitteront ou auront quitte' le territoire belge
pour aller resider en Pologne;

d'aviser le Minist~re du Travail et de la Pr'voyance Sociale ' Bruxelles,
qui en informera l'Institut, de toute modification relative au montant des
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to draw up, after verification, a list of the persons in Poland entitled
to annuities, pensions or benefits to whom they are debtors;

to transmit such list to the Ministry of Labour and Social Welfare,
which shall forward it to the Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.)
in Warsaw;

to pay the total amount due into an account opened at the National
Bank of Belgium in the name of the National Bank of Poland, to the credit
of the Institute, and such payment into the first-named bank shall be a
complete discharge.

The Institute shall send to the persons entitled to annuities, pensions or
benefits or to their successors in title the difference between the amount due to
them and the amount of any payments on account which they may have received.
As evidence of the payments made, the Institute shall return an abstract of such
payments made on account and the receipts signed by the beneficiaries for the
afore-mentioned difference to the Ministry of Labour and Social Welfare in
Brussels, which shall transmit the same to the debtors.

2.) In respect to sums accruing after the date of entry into force of the
present agreement, it is agreed that the Ministry of Labour and Social Welfare
in Brussels shall assist debtors by acting as intermediary between them and
the Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw for the exchange
of correspondence.

The following rules shall also apply:

(a) Public establishments shall be required, and the other debtors con-
cerned shall be recommended:

to send to the Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels,
which shall transmit the same to the Central Institute of Social Insurance
(Z.U.S.) in Warsaw, a list of their pensioners and annuitants resident in
Poland, indicating in each case:

(1) the dates on which the pension or annuity accrued;

(2) the amount accruing on each such date;

to notify the names of pensioners who leave or have left Belgian territory
to take up residence in Poland, to the Ministry of Labour and Social
Welfare in Brussels, which shall transmit such notifications to the Institute
as they are received;

to inform the Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels, which
shall so inform the Institute, of any alteration in the amount of pensions
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pensions ou des rentes, ainsi que de la suspension de leur service quinze
jours au moins avant l'&heance;

de verser, aux 6ch6ances normales et au profit de l'Institut Central
d'Assurances Sociales (Z.U.S.), les sommes nfcessaires au paiement des
arrfrages au compte ouvert au nom de la Banque Nationale de Pologne
la Banque Nationale de Belgique, le versement fait h cette dernire banque
6tant lib6ratoire.

b) Les prestations seront pay6es aux b6neficiaires, sur justification de leurs
droits, par l'Institut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.).

Ces paiements seront effectu6s par l'intermfdiaire de Pocztowa Kasa
Oszcz~dno~ci (Caisse Postale d'Epargne) h Varsovie, dans les memes conditions
que les paiements de pensions polonaises.

La somme revenant h chaque b~n6ficiaire sera convertie en zlotys au taux
de change appliqu6 aux transferts des fonds.

c) En vue de justifier des paiements effectu6s, 1'Institut Central d'Assu-
rances Sociales (Z.U.S.) enverra au Ministre du Travail et de la Prfvoyance
Sociale h Bruxelles un double des bordereaux de mandats adress~s pour ex6-
cution h P.K.O. h Varsovie et, 6ventuellement, les bordereaux des sommes non
pay~es. L'Institut Central se porte garant des paiements constat6s.

d) Les frais relatifs aux paiements des mandats, les frais bancaires et les
frais des Offices de change sont . la charge des bfn~ficiaires de prestations.

B.) Transfert et paiement en Belgique des prestations dues par des organismes
polonais.

Le transfert en Belgique des prestations dues des b6n6ficiaires de la l6gis-
lation polonaise des assurances sociales residant en Belgique sera effectu6 suivant
les modalits d~finies ci-apr~s:

1.) En ce qui concerne les arrerages 6chus ' la date de mise en vigueur
du present accord, rInstitut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) Varsovie
adressera au Minist~re du Travail et de la Prfvoyance Sociale Bruxelles, la
liste nominative des titulaires de rentes, pensions ou allocations sur laquelle
seront indiqufes l'adresse de chacun d'eux et la somme qui lui est due.

Le montant total des arrerages constat6 sur la liste nominative susvis~e
sera verse par l'Institut au compte du Ministre du Travail et de la Pr6voyance
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or annuities and of suspension of their payment at least fifteen days before
they accrue;

to pay sums covering instalments normally accruing into an account
opened at the National Bank of Belgium in the name of the National Bank
of Poland to the credit of the Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.),
and such payment into the first-named bank shall be a complete discharge.

(b) The benefits shall be paid to the beneficiaries, on proof of entitlement,
by the Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.).

The benefits shall be paid through the Pocztowa Kasa Oszcz~dnosci (Post
Office Savings Bank) in Warsaw on the same conditions as Polish pension
payments.

The amount due to each beneficiary shall be converted into zlotys at the
rate of exchange applied to the transfer of the funds.

(c) As evidence of payments made, the Central Institute of Social Insur-
ance (Z.U.S.) shall send to the Ministry of Labour and Social Welfare in
Brussels a duplicate of the lists of orders to pay sent to the Post Office Savings
Bank in Warsaw for payment and, if necessary, the lists of sums not paid. The
Central Institute shall guarantee the payments so shown.

(d) Charges in connexion with the cashing of orders, banking charges
and charges of exchange offices shall be borne by the persons receiving the
benefits.

B. Transfer to and payment in Belgium of benefits payable by Polish organi-
zations.

The transfer to Belgium of benefits payable under Polish social insurance
law to beneficiaries resident in Belgium shall be effected as hereinafter prescribed:

1.) In respect to sums accrued on the date of the entry into force of the
present agreement, the Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw
shall submit to the Ministry of Labour and Social Insurance in Brussels a list
of the names of persons entitled to annuities, pensions or benefits with the
address of each person and the sum due to him.

The total amount of the sums shown in such list shall be paid by the
Institute into the account of the Ministry of Labour and Social Welfare opened
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Sociale ouvert ' la Banque Nationale de Pologne ' Varsovie, le versement
fait cette banque 6tant libratoire.

Les be'6ficiaires recevront les sommes qui leur reviennent l'intervention
du Ministere du Travail et de la Prfvoyance Sociale a Bruxelles.

La somme revenant chaque b6n~ficiaire sera convertie en francs au
taux de change applique au transfert des fonds.

Une justification des paiements effectues sera adressee par Ie Ministere
du Travail et de la Pr6voyance Sociale Bruxelles l'Institut Central d'Assu-
rances Sociales ' Varsovie.

2.) En ce qui concerne les arrrages ' 6choir h partir de la date de mise
en vigueur du pr6sent accord, les modalit6s suivantes seront appliqufes:

a) L'Institut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) Varsovie adres-
sera au Minist~re du Travail et de la Pr~voyance Sociale ' Bruxelles la liste de
ses pensionnes ou rentiers r~sidant en Belgique, en precisant pour chacun d'eux
les dates d' ch~ances de la pension ou rente et le montant des arr6rages dus h
chaque 6ch'ance. II indiquera h ce departement, au fur et ' mesure qu'il les
connaitra, les noms des pensionn~s qui quitteront la Pologne pour venir resider en
Belgique et l'informera de toutes modifications relatives au montant des pensions
ou rentes, ainsi que de la suspension de leur service quinze jours au moins avant
l'6ch~ance.

b) L'Institut versera les sommes n6cessaires au paiement des arre'rages
aux 6cheances normales, au compte du Ministre du Travail et de la Pr~voyance
Sociale i Bruxelles ouvert h la Banque Nationale de Pologne ?i Varsovie, le
versement fait h cette banque 6tant libfratoire.

c) Les prestations seront payees aux b6neficiaires sur justification de leurs
droits, h l'intervention du Ministare du Travail et de la Prfvoyance Sociale '
Bruxelles.

La somme revenant h chaque b~n6ficiaire sera convertie en francs au taux
de change appliqu6 au transfert des fonds.

d) En vue de justifier des paiements effectufs, le Ministate du Travail et
de la Prevoyance Sociale ' Bruxelles enverra h l'Institut un bordereau des sommes
adress6es ou remises aux intdress~s et, 6ventuellement, un bordereau des sommes
non payees. Le Ministate du Travail et de la Prevoyance Sociale h Bruxelles se
porte garant des paiements constat~s.
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at the National Bank of Poland in Warsaw; and such payment to the said
bank shall be a complete discharge.

Beneficiaries shall receive the moneys due to them through the Ministry
of Labour and Social Welfare in Brussels.

The amount due to each beneficiary shall be converted into francs at the
rate of exchange applied to the transfer of the funds.

Evidence of payments made shall be transmitted by the Ministry of Labour
and Social Welfare in Brussels to the Central Institute of Social Insurance in
Warsaw.

2.) In respect to sums accruing after the date of the entry into force of
the present agreement, the following arrangements shall apply:

(a) The Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw shall
send to the Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels a list of its
pensioners and annuitants resident in Belgium, stating in each case the dates
on which instalments of the pension or annuity accrue and the amount due on
each date. It shall notify the Ministry of the names of pensioners leaving
Poland to take up residence in Belgium as and when it is informed thereof. It
shall also notify the Ministry of any alteration in the amount of pensions or
annuities and of suspension of their payment at least 15 days before they accrue.

(b) The Institute shall pay sums covering instalments to accrue in due
course into the account of the Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels
with the National Bank of Poland in Warsaw; and such payment into the afore-
said bank shall be a complete discharge.

(c) Benefits shall be paid to beneficiaries through the Ministry of Labour
and Social Welfare in Brussels on proof of entitlement.

The amount due to each beneficiary shall be converted into francs at the
rate of exchange applied to the transfer of the funds.

(d) As evidence of payments made the Ministry of Labour and Social
Welfare in Brussels shall send to the Institute a list of the sums forwarded or
remitted to the persons concerned and, where necessary, a list of sums not paid.
The Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels shall guarantee the pay-
ments so shown.
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.CHAPITRE I - MODALITiS PARTICULIE-RES CONCERNANT LES P RESTATIONS

DE L'ASSURANCE INVALIDITE ET DE L'ASSURANCE DES ACCIDENTS DU TRAVAIL

A.) Pensionns des organismes belges rdsidant en Pologne.

a) Effets de la reprise du travail par les titulaires de pensions d'invaliditd
autres que celles rtsultant d'accidents du travail.

1.) En cas de reprise du travail par le b6neficiaire invalide, 1'Institut
Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) ' Varsovie suspendra le paiement de la
pension. I1 notifiera sa decision au Minist~re du Travail et de la Prfvoyance
Sociale Bruxelles qui en informera le d~biteur int6ress6.

2.) Les titulaires de pensions d'invaliditd qui, la date du ler mars 1947,
exercent un travail, ne recevront pas les arr'rages correspondant la periode
antfrieure ' cette date et dont le service a 6te interrompu ou empech6 en raison
des circonstances de guerre.

b) Controle administratif et mddical.

1.) L'Institut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) h Varsovie effec-
tuera le contr6le des ben~ficiaires des prestations servies au titre de 'assurance
invalidit6 et de l'assurance des accidents du travail dans les conditions fix~es en
accord avec les d~biteurs et sans prejudice des 'v6rifications auxquelles peuvent
faire procder ces derniers dans le cadre des droits que leur reconnat la l~gis-
lation belge.

2.) Pour l'application du paragraphe prec6dent, l'Institut fait proceder
par ses m~decins experts aux examens mfdicaux permettant d'apprecier le taux
d'incapacite de l'invalide ou de l'accident, en vue, le cas 6chfant, soit d'une
suspension ou de la suppression de la pension d'invalidit6 de ce dernier ou de
son reclassement dans une autre categorie, conforme'ment aux dispositions de la
legislation belge, soit d'une revision de la rente d'accident du travail.

Les resultats de ces examens sont communiqu6s au debiteur interess6 auquel
il appartient de prendre ou de provoquer la decision.

Toutefois, l'Institut Central d'Assurances Sociales Varsovie pourra sus-
pendre provisoirement le service de la pension d'invalidit6, en se fondant sur le
r~sultat des contr6les et en attendant d'Etre inform6 de la decision prise par
l'organisme belge.

3.) Les frais resultant des examens m6dicaux, des mises en observation,
des deplacements des medecins, des enquetes rendues n~cessaires pour l'exercice
du contr6le, ainsi que les frais de deplacement engages par les bdneficiaires de
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CHAPTER III - SPECIAL ARRANGEMENTS FOR PAYMENT OF DISABILITY AND

INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE BENEFITS

A.) Pensioners of Belgian organizations residing in Poland.

(a) Effects of resumption of work by persons holding disability pensions
not arising from industrial accidents.

1.) If a person holding a disability pension resumes work, the Central
Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw shall suspend payment of' the
pension. It shall notify its decision to the Ministry of Labour and Social Welfare
in Brussels, which shall inform the debtor concerned.

2.) Persons holding disability pensions who are in employment on 1 March
1947 shall not receive sums due for the period preceding that date and payment
of which was suspended or prevented by war conditions.

(b) Administrative and medical control.

1.) The Central Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw shall
arrange for the examination of recipients of disability and industrial accident
insurance benefits on conditions to be determined in agreement with the debtors"
and without prejudice to any enquiries which debtors may make within the
rights accorded to them by Belgian law.

2.) In application of the last preceding paragraph the Institute shall
cause its medical experts to carry out medical examinations to assess the degree
of disability of the disabled or injured person with a view, where necessary,
to the suspension or abolition of the disability pension or the reclassification of
the pensioner in accordance with the provisions of Belgian law, or to the revision
of the industrial accident annuity.

The results of such examinations shall be communicated to the debtor con-
cerned, who may accept or challenge the decision.

The Central Institute of Social Insurance in Warsaw may notwithstanding
provisionally suspend payment of the disability pension on the result of its
examination, pending notification to it of the decision taken by the Belgian
organization.

3.) Expenses arising from medical examinations, observation of bene-
ficiaries, and enquiries incidental to the process of control and the travelling
expenses of doctors and of the recipients of pensions or annuities attending
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pensions ou de rentes pour se rendre aux visites de contr6le m6dical seront regles
par l'Institut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) . Varsovie sur la base de
son tarif. Les accords prfvus au 1.) dftermineront les conditions dans lesquelles
ces frais seront rembours6s sur presentation par l'Institut d'une note de'taille
des d6penses expos6es, contenant notamment le nom des invalides examines, leur
numfro d'immatriculation aux assurances sociales, la date des examens mfdicaux,
expertises et observations effectu~s. Cette note sera adress6e au Minist re du
Travail et de la Prfvoyance Sociale Bruxelles qui la transmettra au dfbiteur
intress6.

B.) Pensionnis des organismes polonais residant en Belgique.

a) Effets de la reprise du travail par les titulaires de pensions d'invalidite
autres que celles risultant d'accident du travail.

1.) En cas de reprise du travail par le b~n6ficiaire invalide, le paiement
des prestations sera suspendu h l'intervention du Minist~re du Travail et de la
Prvoyance Sociale Bruxelles qui en informera imme'diatement l'Institut Cen-
tral d'Assurances Sociales (Z.U.S.) Varsovie.

2.) Les titulaires de pensions d'invalidit6 qui, h la date du ler mars 1947,
effectuent un travail ne recevront pas les arrrages correspondant la periode
ant~rieure h cette date et dont le service a 6t6 interrompu ou empech' en raison
des circonstances de guerre.

b) Controle administratif et mJdical.

1.) Le Minist&re du Travail et de la Prfvoyance Sociale 'a Bruxelles en
ce qui conceme les bfn~ficiaires de prestations servies par l'Institut Central
d'Assurances Sociales (Z.U.S.) h Varsovie au titre de l'assurance invalidit6 et de
l'assurance des accidents du travail, effectuera le contr6le desdits beneficiaires
dans les conditions fixfes en accord avec l'Institut et sans prejudice des v6rifi-
cations auxquelles celui-ci peut faire procfder dans le cadre des droits que lui
reconnait la 16gislation polonaise.

2.) Les r~sultats de ce contr8le seront transmis h l'Institut Central d'Assu-
rances Sociales (Z.U.S.) h Varsovie par le Ministere du Travail et de la Pre-
voyance Sociale h Bruxelles.

3.) Les frais seront regle's sur la base des tarifs 6tablis par les organismes
r~gionaux de s~curite sociale. Les accords pr~vus au 1.) dtermineront les
conditions dans lesquelles ces frais seront rembours~s sur presentation au Minis-
tare du Travail et de la Prfvoyance Sociale ' Bruxelles d'une note detaillee des
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medical examination shall be defrayed by the Central Institute of Social Insur-
ance (Z.U.S.) in Warsaw in accordance with its own scale. The agreements
referred to in paragraph 1 shall lay down the terms on which such expenses
shall be repaid on presentation by the Institute of a detailed account of the
expenses incurred stating the names of the disabled persons examined, their
social insurance registration number, and the dates of the medical examinations,
expert services and observations. Such account shall be sent to the Ministry
of Labour and Social Welfare in Brussels, which shall transmit it to the debtor
concerned.

B.) Pensioners of Polish organizations resident in Belgium.

(a) Effects of resumption of work by persons holding disability pensions
not arising from industrial accidents.

1.) If a person holding a disability pension resumes work, payment of
benefits shall be suspended at the instance of the Ministry of Labour and Social
Welfare in Brussels, which shall immediately inform the Central Institute of
Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw of its action.

2.) Persons holding disability pensions who are in employment on 1 March
1947 shall not receive the sums due for the period preceding that date and
payment of which was suspended or prevented by war conditions.

(b) Administrative and medical control.

1.) The Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels shall arrange
for the examination of persons receiving benefits paid by the Central Institute
of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw on account of disability or industrial
accident insurance, on conditions to be determined in agreement with the
Institute and without prejudice to any enquiries which the Institute may make
within the rights accorded to it by Polish law.

2.) The results of such examinations shall be transmitted to the Central
Institute of Social Insurance (Z.U.S.) in Warsaw by the Ministry of Labour
and Social Welfare in Brussels.

3.) Expenses shall be defrayed in accordance with the scales established
by the regional social security organizations. The agreements referred to in
paragraph 1 shall lay down the terms on which such expenses shall be repaid
on presentation to the Ministry of Labour and Social Welfare in Brussels of a
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d~penses exposes et comportant notamment le nom des invalides examines, la
date des examens m~dicaux, expertises et observations effectu~s.

CHAPITRE IV - DISPOSITIONS DIVERSES

1.) Le capital d6c~s dia aux ayants droit r6sidant en Pologne sera transfer6
conform~ment aux modalit~s prdvues au chapitre II ci-dessus.

2.) Les documents transmis au Ministre du Travail et de la Pr6voyance
Sociale A Bruxelles par l'Institut Central d'Assurances Sociales 'a Varsovie, et
notamment les rapports mfdicaux, seront accompagnfs de leur traduction en
langue fran~aise.

3.) Les autorites et les organismes d'assurances sociales des deux pays se
pr~teront mutuellement leurs bons offices dans la m~me mesure que s'il s'agissait
de l'application de leurs propres regimes d'assurances sociales.

Ils arreteront de commun accord, par voie d'arrangements administratifs,
les modalit&s d'application du present arrangement.

Les echanges de correspondances "entre organismes d'assurance des deux
pays auxquels donnera lieu l'application du pr6sent arrangement se feront par
l'interm6diaire du Minist&re du Travail et de la Prvoyance Sociale h Bruxelles
et de l'Institut Central d'Assurances Sociales (Z.U.S.) A Varsovie.

CHAPITRE V - DISPOSITIONS SPECIALES

Les dispositions des chapitres I et II du present accord s'appliquent 6ga-
lement aux paiements des prestations dues au titre de la lgislation sp~ciale sur
l'assurance vieillesse-invalidit6 et d6c~s pr6matur6 des ouvriers mineurs, l'orga.
nisme centralisateur belge e'tant exclusivement le Fonds National de Retraite des
Ouvriers Mineurs Bruxelles.

Un arrangement complementaire ' intervenir entre cet organisme et l'Insti-
tut Central d'Assurances Sociales Varsovie r6glera, dans l'esprit du present
accord, les modalit&s de contr~le administratif et medical des beneficiaires des
r6gimes speciaux applicables aux ouvriers mineurs.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler avril 1947. Il est conclu pour
une dur6e d'une ann6e et sera renouvele' par tacite reconduction d'annfe en
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detailed account of the expenses incurred, stating the names of the disabled
persons examined and the dates of the medical examinations, expert services
and observations.

CHAPTER IV - MISCELLANEOUS PROVISIONS

1.) Lump sums payable on death to successors in title resident in Poland
shall be transferred in accordance with the arrangements prescribed in chapter II
above.

2.) Documents transmitted to the Ministry of Labour of Social Welfare
in Brussels by the Central Institute of Social Insurance in Warsaw, in particular
medical reports, shall be accompanied by a translation in the French language.

3.) The authorities and social insurance organizations of the two countries
shall assist one another to the same extent as if they were applying their own
social insurance systems.

They shall agree upon and lay down by administrative procedure the
manner in which this arrangement is to be applied.

Correspondence between insurance organizations in the two countries arising
from the application of this arrangement shall be conducted through the Ministry
of Labour and Social Welfare in Brussels and the Central Institute of Social
Insurance (Z.U.S.) in Warsaw.

CHAPTER V - SPECIAL PROVISIONS

The provisions of chapter I and II of the present agreement shall also
apply to the payment of benefits under the special legislation governing the
old-age, disability and premature death insurance of mine workers. The National
Mine Workers' Pension Fund in Brussels (Fonds National de Retraite des
Ouvriers Mineurs) shall be the only central administering body in Belgium
for this purpose.

The arrangements for the administrative and medical control of recipients
of benefits under the special schemes applicable to mine workers shall be governed
by a complementary agreement to be concluded between the National Mine
Workers' Pension Fund and the Central Institute of Social Insurance in Warsaw.

The present agreement shall enter into force on 1 April 1947. It shall
take effect for one year and shall thereafter be renewed automatically from
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annee, sauf d6nonciation qui devra Ctre notifie trois mois avant l'expiration
du terme.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris~s ' cet effet, ont dress6 le
pr6sent accord.

FAIT en double 'a Bruxelles, le 24 mars mil neuf cent quarante-sept.

(s.) A. HERMENT (S.) WATILLON (S.) MODLINSKI
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year to year unless notice of denunciation is given three months before the end
of the period.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being thereunto duly authorized,
have drawn up the present agreement.

DONE in two copies at Brussels, 24 March one thousand nine hundred and
forty-seven.

(s.) A. HERMENT (S.) WATILLON (S.) MODLINSKI

No 297
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No 298. ACCORD' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET L'ADMINISTRATION MILI-
TAIRE SOVIETIQUE EN ALLEMAGNE CONCERNANT
LES PAIEMENTS RESULTANT DE L'ACCORD COMMER-
CIAL CONCLU ENTRE LES MEMES PARTIES. SIGNE A
BERLIN, LE 10 NOVEMBRE 1947

En vue de r~gler les paiements resultant de l'Accord Commercial sign6
par les deux Parties, l'Administration Militaire Soviftique en Allemagne et le
Gouvernement Beige, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
Luxembourgeois en vertu d'accords existants, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les paiements entre la zone d'occupation sovietique de 'Allemagne
d'une part, la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg d'autre part, resultant
de l'Accord Commercial s'effectueront en francs belges.

Article 2

Tous les paiements seront effectuds dans la zone sovietique d'occupation
de l'Allemagne par l'intermfdiaire de la Garantie- und Kreditbank (Garkrebo),
Berlin, Jaegerstrasse, 49-50, et en Union Economique Belgo-Luxembourgeoise
par l'intermediaire de la Banque Nationale de Belgique Bruxelles ou d'autres
banques qui y auront 6t6 autoris~es par les autoritds comp~tentes en matire de
change en Union Economique Belgo-Luxembourgeoise.

A cette fin, la Garantie- und Kreditbank 'a Berlin, se fera ouvrir pour compte
de l'Administration Militaire Sovitique en Allemagne un compte en francs
belges chez la Banque Nationale de Belgique, hi Bruxelles, agissant pour compte
du Gouvernement Belge. La Garantie- und Kreditbank pourra aussi se faire
ouvrir un compte en francs belges aupr s des autres banques vis~es au premier
alin6a du present article et celles-ci pourront se faire ouvrir des comptes aupres
de la Garantie- und Kreditbank.

Article 3

La Garantie- und Kreditbank ' Berlin et la Banque Nationale de Belgique '
Bruxelles, ont le droit d'exiger h tout moment le paiement en dollars des Etats-

1Entr6 en vigueur le 10 novembre 1947, conformdment &t l'article 7.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

X2. 298. COrJIAIHEHIHE MEZAJ-Y COBETCHOR BOEHHORl AAlMR-
HI4CTPAHIIEl B rEPMAHuh4 II BEIrO-JIO1RCEMByPrc1kI1M
9ROHOMHIECKIHM C01030M 0 IIJATEZAX, BbITERA01I14X
H3 TOPrOBOrO COrFJAIIEHHIJ, BARJILOq EHHOro MEM1AJY
TEMIT ME CTOPOHAMII 10 HOfJBPJI 1947 IPOIA

COBeTcKafI BoeHHas AJMHHHCTpaIwqS B repMaHHH H BeTbrHficKoe lpaBHTeJIb-

CTBO, JAefACTByioulee OT cBoero HMeHH H, B CHJIy cyiueCTBYIOIUriX AOrOBOpOB, OT
HMeHH JThoKceM6yprcKoro -lpaBHTeJIbCTBa, B ileaX yperyjimpOBaHHa B3aHMHbIX
niaTmef, BbITeKaIOIUHX H3 ToproBoro CormaleHH5i, IIOAIHCaHHOIO O6eiiMH CTO-
pOHaMH, 3aKJIIO4HJIH caeyiomee CornaameHHe:

Cmamba 1-A

Bce nJiaTe)wH Me)KIy COBeTCKOAi 3oHOtt omKynaulHH repMaHHH, C O)JHORt CTO-
pOHbl H BeaibrHefi H BejIHKHM FepILorCTBOM JhoKceM6yprcKHM, c Apyror CTOpOHbl,

BbITeKaIOlHte H3 Topronoro CornameHHH, IIpOH3BOAI5TC5I B 6eJIbrHAiCKHX 4)paHKax.

Cmamza 2-n

IaTeKH no HaCTosluleMy CornalueHno npOH3BOA51TC31 B CoBeTCKOAi 3OHe

oKKynaUtHH FepMaHIH 4epe3 rapaHTHflHo-KpeaHTHbI BaHK (FAPKPEBO), Bep-
IHH, ErepIITpacce, 49/50 H B Beiro-JiOKCeM6yprCKOM 3KOHOMHieCKOM Coiose

qepe3 HaU4oHaabmbiA BanK Beabrnm, BpiocceJlb, HJIH apyrae 6aHKH, KOTOpmb

noiyqaT Ha TO pa3pelueHe KoMneTeHTHoro opraHa Bearo-JIoKceM6yprcKoro 3KO-
HOMIqecKoro Colo3a.

,JIl 3TORI ijeaH rapaHTHAHo-KpeAHTHbfl BaHK, BepaH, Ba cieT COBeTCKOI1

BoeHHorl AAMHHHCTpalHH B repMaHHH OTKpOeT CqeT B 6eAibrHicKHx paHKax y
Ha4IHOHabHoro BaHKa BejibrHH, Bpiocceab, AefIcTBy Iotero 3a cqeT BenbrmflcKoro

IpaBHTe[bCTBa. FapaHTHfAo-KpeaHTHbIfi BaHK MOKeT TaK)we OTKpbITb cqeT B

6eJlbrHrICKHX 4JpaHKaX B Aipyrx 6aHKax, KaK yKa3aHO B HepBOM a6ae HacTosluefl

cTaThf, a nOCJleAHHe MOryT OTKpbIBaTb cqera y rapaHTH1iHo-KpeAHTHOro BaHKa,

BeprnHH.

Cmamba 3-a

*rapaHTHfiHO-KpeaHTHblit BaHK, BepJIHH ,H HailHOHaabHbIll BaHK BeaibrH,

BplocceJab, HMelOT npaBO B aiio6of MoMeHT nOTpe6OBaTb orIaTbI caJIbaO B CBOIO
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Unis du solde en leur faveur du compte chez la Banque Nationale de Belgique,
vis6 A larticle 2. Ce paiement pourra 8tre effectu6 par voie de transfert en dehors
de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise. Moyennant l'accord des deux
banques, ce paiement peut s'effectuer en une autre monnaie.

N~anmoins, chacune des deux banques ne pourra exiger le remboursement
du solde du compte susdit que si ce solde excde dix millions de francs belges.

Au cas oi le solde d6passerait dix millions de francs belges le remboursement
ne pourra 8tre exig6 qu'L concurrence de la somme exc~dant dix millions de francs
belges.

Article 4

Si la parit6 du franc belge, c'est-a-dire quarante-neuf mille trois cent dix-huit
francs belges huit cent vingt-deux dix-milli~mes (49.318,0822) pour un Kgr.
d'or fin, venait ' 6tre modifi~e par rapport l'or, le solde de'biteur ou cre'diteur
du compte de la "Garkrebo", aupr~s de la Banque Nationale de Belgique vis6
A l'article 3 du present accord, sera ajust6 par la Banque Nationale de Belgique
le jour de la modification et en proportion de celle-ci.

Article 5

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements suivants:

a) paiement des marchandises 6chang~es entre les Parties conform~ment
l a'Accord Commercial du 10 novembre 1947;

b) paiement des frais de transport et d'assurances, du fret maritime et
d'autres frais de mEme nature;

c) paiement des frais sp6ciaux inh6rents aux op6rations commerciales tels
que frais de travail h fagon, de transformation, d'usinage, de reparation, etc.;

d) toutes autres categories d'oprations qui seraient admises de commun
accord par les Parties contractantes.

Article 6

La Banque Nationale de Belgique et la Garantie- und Kreditbank 6tabliront
ensemble les r~gles techniques pour l'execution des paiements r6ciproques r6sultant
du present Accord.
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nojib3y no ctieTy *B HagXHOHanbHOM BaHKe BezxbrHH, yKa3aHHOMy B CTaTbe 2-oft,
nyTeM nepeBoja a3arpaHHLY AoinapoB CHIA. Ilo cornawemuo meK Ky BTHMH AByMH
6aHKaMH onriama caJIbAO MoKeT nIpOH3BOAHTbCfl H B jpyroAi BaJnIoTe.

OJHaKo, o6a 6aHKa &e MoryT Tpe6OBaTb nepeBo~a, ecIH cazibAo Ha yKaaHHOM
cteze He 6yJeT npesbIiaTb 10 000 000 6enbrHACKHX #4paHKOB.

B clyqae, eCaH caqbJo npeBbICHT 10 000 000 6eabrHA4CKHX 4bpaHKoB, Tpe6o-
BaHae nepeBoa 3arpaHHuy Mo)KeT OTHOCHTbCSI J1HIIb K CyMMe H3JIHmKa csepx
10 000 000 6eAIbrHAfCKHX 4bpamKOB.

Crama 4-a

EcJIH napHTeT 6enbrHRcKoro 4)panKa no OTHoweHHIO K 30 lOTy, a HMeHHO
1 Krp. IHCTOrO 3OJIOTa - 49.318,0822 (COpOK JteBsITb TbIC5q TpHCTa BOCeMHa.IuaTb
UieJblX H -BoceMbCOT ABalixaTb JIBe AeCITHTbICqIqHbIx 6enbr. epp.), H3MeHHTCHJ, TO
Ae6eToBoe HRH KpeiHTOBoe canbAO no cqeTy rapaHTHflHo-KpeAHTHoro BaHKa B
HaUHOHaabHOM BaHKe BejibrHH, cornacHo CTaTbe 3, 6yileT nepecqHTaHo Haituo-
HaJlbHbIM BaHKOM BeJbrHH B )XeHb H3MeHeHHS H nponopUolHaabHO jHMeHeHHIO
napHTeTa.

Cmamba 5-.R

YCAOBHSi HaCTomslero CornaweHHi pacnpoCTpaHsllOTCq Ha caeAyioae nia-
Te)KH:

a) Ha onnaTy TOBapOB, nOCTaBIfIeMbIx CTOpOHaMH, cormacHo Topr0BOMy CO-
rAnaeHHIO OT 10 HOq6pq 1947 r.

6) Ha onraTy TpaHCnOpTHbIX H CTpaXOBbIX paCXOAOB, MOpCKOrO 4lpaxTa H
ApyrHx HamaHalx pacxoAoB.

B) Ha cneuabHbie pacxoAbl, OTHOcHiIHecq K ToproBbM onepaH5M, HanpH-
Mep, 3a nepepa6oTKy TOBapoB, peMOHT H ApyrHe ycnyrm.

r) Ha ApyrHe naTem)KH, 0 KOTOpbiX 6yAeT AOCTHrHyTO cornaUewHe mewAy
CTOpOHaMH.

Cmam,s 6-ni

HalXHOHaIbHblfl BaHK BenbrHH i rapaHTHnHO-KpeHTHblA BaHK yCTaHOBSIT
CoBMeCTHO TeXHHqeCKHI, nOp5IAOK pacqeTOB Mea)ay HHMH IO 'HaCTOsliueMy Co-
raweHHIo.
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Article 7

Le pr6sent Accord sera mis en application ds le jour de 1'entr~e en vigueur
de l'Accord Commercial sign6 ce jour et aura la mEme dur6e que ce dernier.

Article 8
A l'expiration du present Accord, le solde du compte pr~vu a l'article 2,

portera int6r~t 3 p. c. l'an. Le solde et les intdrets seront rembourses en dol-
lars des Etats-Unis, dans un dlai de six mois.

Moyennant l'accord de la Garantie- und Kreditbank et de la Banque
Nationale de Belgique, ce remboursement pourrait cependant 8tre effectu6 en une
autre monnaie.

Article 9

Les r~glements dont il est question aux articles 3 et 8 ci-dessus, s'effectueront
sur la base du cours moyen ou, ' d6faut, sur la base de la moyenne entre les
cours acheteurs et vendeurs officiels, fixds par la Banque Nationale de Belgique,
pour la monnaie consider6e, le jour de la liquidation.

FAIr T Berlin, le 10 novembre 1947.

Le prdsent Accord est fait en deux exemplaires, chacun en russe et en fran-
§ais, les deux textes faisant foi.

Pour l'Administration Militaire
Sovietique en Allemagne:

(Signd) MIKHIN

Pour l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise:

(Signd) GOETHALS
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Cmamwn 7-a

HacTosinuee CornaeHHe AefcTByeT CO AH31 BBe1eHHH B cHjiy ToproBoro Co-
rJaeHHR H OCTaeTCH B cHmje Ha CPOK AeflCTBHH ToproBoro CorIaneHH, noUiH-
CaHHOrO C/q.

Cmamuw 8-a

Io HCTeqeHH4 HaCToAiujero CornaueHnH Ha caAbAO no CqeTy, npeAycMoTpetn-
HOMY CTaTbefi 2-ofl, 6yaeT HaqHCISITbCS1 3% roAOBbIx. CaaIbAo H npoueHTbl AOJDKHbl

6bTb oniiaqeHbl He no3)Ke qeM qepe3 6 MecslIeB no HCTeqeHH CoraaleHHH, B

aonnapax CILA.

FHo B3aHMHOMy cornameieHH Mey)K1 FapaHTHiAHO-KpeAHTHbIM Ba-KOM H Ha-

tUHOHaJIbHbM BaHK-OM BeJIbrHH 3TOT nnaTeK MOMKMT 6bITb npoi4ne~eH B Apyroft.
BaJIIOTe.

Cmamba 9-a

HJIaTe)KH, 0 KOTOpbIX HAeT peqb B CT. CT. 3 m 8, npHBeAeHHbX BblUe, 6yAyT

npOH3BOAHTbCSi no cpeAHHM KypcaM HaiUoHanbHoro BaHKa BeabrHH Ha AeHb nna-

TeKa. IIpH OTCyTCTBHH cpeAHero Kypca nepecqeT 6eJIbr1HiCKHX 4bpaHKOB Ha MHO-

CTpaHHyI0 BanIiTy 6yAeT HpOH3BOAHTbCq no Kypcy cpeaHeMy MeKay KypcaMH

noKyniaTeng H npoaaBua.

COBEPLIEHO B rop. BePJIHHe 10 Hoq6pfl 1947 r.

HaCTonumee CornaweHHe COCTaBneHo B 2-x BK3eMnrigpax, Ka)Kabifi Ha pyCCKOM
H 4ppaH~y3CKOM 513bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT oAH.HaKOByIO CHJIy.

3a COBeTCKyIO BOeHHyo aaMHHHCTpamHO ' 3a 6enro-JoKCeM6yprcKHII
B repMaHHH 3KOHOMIHqeCKHfl C0103

MHXHH GOETHALS
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 298. AGREEMENT' BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBOURG AND THE SOVIET
MILITARY ADMINISTRATION IN GERMANY REGARD-
ING PAYMENTS RESULTING FROM THE COMMERCIAL
AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE TWO
PARTIES. SIGNED AT BERLIN, ON 10 NOVEMBER 1947

In order to regulate payments resulting from the Commercial Agreement
signed by the two Parties, the Soviet Military Administration in Germany and
the Belgian Government, acting both on its own behalf and behalf of the
Government of Luxembourg in virtue of existing agreements, have agreed on
the following:

Article 1

All payments between the Soviet occupation zone of Germany, on the
one hand, and Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, on the other

hand, resulting from the Commercial Agreement, shall be made in Belgian
francs.

Article 2

All payments shall be made, in the Soviet occupation zone of Germany,
through the Garantie- und Kreditbank (Garkrebo), 49/50 Jaegerstrasse, Berlin,
and, in the Economic Union of Belgium and Luxembourg, through the Banque
Nationale de Belgique in Brussels, or through other banks authorized for this
purpose by the competent exchange authorities in the Economic Union of
Belgium and Luxembourg.

To this end, the Garantie- und Kreditbank in Berlin shall open for the
account of the Soviet Military Administration in Germany an account in Belgian
francs with the Banque Nationale de Belgique in Brussels acting for the Belgian
Government. The Garantie- und Kreditbank may also open an account in
Belgian francs with the other banks referred to in paragraph 1 of this article
and the latter may open accounts with the Garantie- und Kreditbank.

Article 3

The Garantie- und Kreditbank in Berlin and the Banque Nationale de
Belgique in Brussels have the right to demand at any time the payment in United

'Came into force on 10 November 1947, in accordance with article 7.
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States dollars of the balance in their favour of their account with the Banque
Nationale de Belgique referred to in article 2. Such payment may be made
by means of a transfer outside the Economic Union of Belgium and Luxem-
bourg. By agreement between the two banks, the payment may be made in a
different currency.

Neither bank, however, may demand payment of the balance of the afore-
mentioned account unless that balance exceeds 10,000,000 Belgian francs.

In the event of the balance exceeding 10,000,000 Belgian francs, payment
may be demanded only in respect of the sum in excess of 10,000,000 Belgian
francs.

Article 4

If the gold parity of the Belgian franc, viz.: forty-nine thousand three
hundred and eighteen and eight hundred and twenty-two ten thousandths
(49,318.0822) Belgian francs to one kilogramme of fine gold, is varied, the debit
or credit balance in the Garkrebo account with the Banque Nationale de Bel-
gdque, referred to in article 3 of the present agreement, shall be adjusted by the
Banque Nationale de Belgique on the day of that modification and proportion-
ately to it.

Article 5

The provisions of the present agreement shall apply to the following
payments:

(a) payment for goods exchanged between the Parties in accordance with
the Commercial Agreement of 10 November 1947;

(b) payment for transport and insurance costs, maritime freight and
other costs of a like nature;

(c) payment for special costs inherent in commercial transactions, such
as costs of fashion work, working, machining, repair, etc.;

(d) payment for any other type of transaction approved by mutual agree-
ment between the Contracting Parties.

Article 6

The Banque Nationale de Belgique and the Garantie- und Kreditbank
shall jointly draw up the technical regulations for the effectuation of the recip-
rocal payments resulting from the present agreement.
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Article 7

The present agreement shall be put into effect on the day of the entry
into force of the Commercial Agreement signed this day, and shall remain in
force for the duration of that agreement.

Article 8

On the expiry of the present agreement the balance of the account referred
to in article 2 shall bear interest at 3 per cent per annum. The balance and the
interest shall be paid in United States dollars within six months.

This payment may, however, be made in a different currency by agreement
between the Garantie- und Kreditbank and the Banque Nationale de Belgique.

Article 9

The payments referred to in articles 3 and 8 above shall be effected at
the average rate of exchange or, where this does not exist, at the average
between the official buying and selling rates fixed in regard to the currency in
question by the Banque Nationale de Belgique on the day of payment.

DONE at Berlin on the tenth day of November 1947, in two copies, one
Russian and one French, both texts being authentic.

For the Soviet Military For the Economic Union
Administration in Germany: of Belgium and Luxembourg:

(Signed) MIKHIN (Signed) GOETHALS
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BELGIUM
and.

NETHERLANDS

Arrangement concluded between the Belgian and the Nether-
lands Postal Administrations. General Provisions. Signed
at The Hague, on 25 March 1947

Dutch official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Belgium.
The registration took place on 28 October 1948.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Arrangement conclu entre les administrations des postes
belges et neerlandaises. Dispositions g~nerales. Sign' it
La Haye, le 25 mars 1947

Texte officiel nierlandais communique' par le Ministre des aflaires Jtrang~res de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 28 octobre 1948.
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DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS

No. 299. POSTOVEREENKOMST GESLOTEN TUSSCHEN DE
BELGISCHE EN DE NEDERLANDSCHE POSTADMINIS-
TRATIIEN. ALGEMEENE BEPALINGEN

Artikel 1

De postdienst tusschen BelgiE en Nederland wordt geregeld volgens de
bepalingen van het algemeen Postverdrag, van de daarbij behoorende bijzondere
overeenkomsten en van de reglementen van uitvoering. De postadministratign
der beide landen zijn voorts, op grond van artikel 3 van het Algemeen Postver-
drag, onderling het navolgende overeengekomen:

EERSTE DEEL. - Brievenpost

A. Tarieven

Artikel 2

Het port voor de brieven, de briefkaarten en de akten, verzonden uit
BelgiZ naar Nederland of uit Nederland naar BelgiE zal bedragen:

Bij verzending uit

BelgiF Nederland

Voor brieven:
per 20 gram of restend gedeelte van 20 gram ...... 1 fr. 35 c. 10 cent.

Voor briefkaarten:
enkele kaarten .............................. 65 cent. 72 c.
dubbele kaarten .............................. 1 fr. 30 c. 15 cent.

Voor akten:
per 500 gram of restend gedelte van 50 gram ...... 60 cent. 4 cent.
met een minimum van .......................... 1 fr. 35 c. 20 cent.

B. Vervoer in transit

Artikel 3

De poststukken, opgenomen in de brievenmalen van en voor Belgische kan-
toren, over Nederland vervoerd en die, van en voor Nederlandsche kantoren,
over Belgi vervoerd, zijn vrijgesteld van de kosten van doorvoer over het
grondgebied van de administratie, die haar tusschenkomst verleent.



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

Met het gewicht van die brievenmalen wordt, bij het opmaken der transit
statistieken, geen rekening gehouden.

TWEEDE DEEL. - Financieele diensten

A. Tarieven

Artikel 4

Het tarief voor de overmaking van geidbedragen door middel van postwissels
voor verrekenzendingen, alsmede voor de abonnementen op nieuwsbladen en
tijdschriften in het verkeer tusschen de beide landen is hetzelfde als dat van den
binnenlandschen dienst in ieder der twee betrokker landen. Dit geldt ook voor
in te vorderen waarden met dien verstande evenwel, dat voor het verschuldigde
invorderings- of aanbiedingsrecht, het tarief wordt geheven, genoemd in artikel 9
van de overeenkomsten betreffende de in te vorderen waarden.

De uit dezen hoofde geheven bedragen blijven geheel ten voordeele van de
administratie, die ze heft.

B. Postgirodienst

Artikel 5

De overschrijvingen van bedragen van een Nederlandsche op een Belgische
postrekening of omgekeerd geschieden zonder heffing van recht.

Artikel 6

Poststukken van allerlei aard, gewisseld tusschen de postgirodiensten in elk
der beide landen en de rekeninghouders, die in het andere land verblijf houden,
genieten vrijdom van port.

C. Postwissels

Artikel 7

De bepalingen van de artikelen 5, § 1, en 29, § 1, van de overeenkomst
betreffende de postwissels, zijn niet van toepassing.

Artikel 8
De voor den binnenlandschen dienst voorziene rechten zijn van toepassing

op de over en weer verzonden postwissels.
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Artikel 9

De afrekening der uitbetaalde postwissels geschiedt op de wijze, bepaald bij
artikel 116 van het reglement van uitvoering behoorende bij de overeenkomst
betreffende de postwissels met inachtneming van bovenvermeld artikel 7.

D. Verrekenzendingen

Artikel 10
De verrekenzendingen worden kosteloos of tegen betaling van het aanteeken-

recht, aangeteekend volgens de door den binnenlandschen dienst van het land
van afzending geldende bepalingen.

Artikel 11

Op verzoek vanden afzender van een vezrekenzending wordt het ingevor-
dende verrekenbedrag kosteloos gestort op een door hem aan te wijzen postre-
kening in het land van bestemming der zending.

De overmaking van het ingevoerde bedrag per postwissel geschiedt kosteloos.

Artikel 12
De bepalingen van artikel 73 van het algemeen postverdrag zijn niet van

toepassing.

E. In te vorderen waarden

Artikel 13
De afgifte der in te vorderen waarden behoorende bij 6nzelfde zending

geschiedt in den vorm van een aangeteekend stuk door den bewaargever recht-
streeks geadresseerd aan het met de invordering belaste postkantoor. Bij de
terpostbezorging wordt het aanteekenrecht geheven, indien dit is voorgeschreven
in den binnenlandschen dienst.

Artikel 14
De op eenzelfde zending betreekking hebbende ingevorderde bedragen

worden na aftrek van het in den internationalen dienst verschuldigde invor-
derings- of aanbiedingsrecht en van de eventueel verschuldigde fiscale rechten,
naar keuze van den bewaargever vereffend, hetzij door middel van een aan hem
gerichten postwissel, hetzij door storting op een postrekening in het land van
bestemming der waarden, dan wel door middel van overschripving op een
postrekening aangehouden in het land van afzending der waarden.

Voor den postwissel of de storting resp. overschrijving is het in den binnen-
landschen dienst van het land, dat de handeling verricht, geldende tarief ver-
schuldigd.

No. 299
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F. Abonnementen op nieuwsbladen en tijdschriften

Artikel 15
Bij het bepalen van den door den geabonneerde te betalen prijs, ver-

meerdert de administratie van bestemming den aan haar in rekening gebrachten
prijs niet met het bedrag der porten en rechten, geldende in haar binnenlandschen
dienst.

Artikel 16
Voor de rechtstreeks door de uitgevers verzamelde abonnementen wordt

ten voordeele van de administratie van het land van bestemming geenerlei port
of recht geheven.

G. Reglement van uitvoering

Artikel 17
De bijzonderheden betreffende de uitwisseling van de gewone en aange-

teekende stukken en van de brieven en doosjes met aangegeven waarde worden
vastgesteld in het bij deze overeenkomst behoorende reglement.

H. Inwerktreding en duur

Intrekking vroegere overeenkomst

Artikel 18
Behoudens het bepaalde in artikel 19 treden deze overeenkomst en het

daarbij behoorende reglement in werking op 1 April 1947. Zij zullen ophouden
van kracht te zijn, zes maanden nadat een der partijen haar zal hebben opgezegd.
Beide administrati~n zijn bevoegd, te allen tijde, in onderling overleg in deze
overeenkomst en in het bijbehoorend reglement de veranderingen aan te brengen,
welke noodig mochten zijn.

De overeenkomst van 29 November 1939/14 December 1939, vervalt met
ingang van eertsgenoemden datum.

Artikel 19
De artikelen 4 (uitgezonderd voor zooveel de postwissels betreft), 5, 6, 10,

11, 12, 13, 14, 15 en 16, treden in werking op een in gemeenschappelijk overleg
tusschen de beide administration nader te bepalen datum.

In dubbel opgemaakt te 's-Gravenhage, den 25n Maart 1947.
Voor de Nederlandsche postadministratie:

De directeur-generaal der posterijen, telegraphie en telefonie,
(Get.) NEHER

Voor de Belgische postadministratie:
De directeur-generaal der posterijen,

(Get.) STAPPAERTS

No 299
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TRADUCTION' - TRANSLATION'

No 299. ARRANGEMENT 2 CONCLU ENTRE LES ADMINIS-
TRATIONS DES POSTES BELGES ET NEERLANDAISES.
DISPOSITIONS GENERALES. SIGNE A LA HAYE, LE
25 MARS 1947

Article premier

Le service des postes entre la Belgique et les Pays-Bas est r6gl6 selon les
dispositions de la Convention postale universelle, des arrangements particuliers y
affrents et des reglements d'ex~cution. Les administrations postales des deux pays,
usant de la facult6 qui leur est attribute par l'article 5 de la Convention postale
universelle, ont, en outre, convenu de e qui suit:

PREMIhR PARTIE. - Poste aux lettres

A. Tarifs

Article 2

Le port des lettres, des cartes postales et des papiers d'affaires, expddi&s de
Belgique vers les Pays-Bas ou des Pays-Bas vers la Belgique est fix6 comme suit:

Pour les lettres:
par 20 g ou fraction de 20 g ................

Pour les cartes postales:
Cartes simples ..........................
Cartes doubles ...........................

Pour les papiers d'affaires:
par 50 g ou fraction de 50 g .................
avec minimum de ........................

1 fr. 35 c.

65 cent.
1 fr. 30 c.

60 cent.
1 fr. 35 c.

B. Transport en transit

Article 3

Les envois postaux, compris dans les depches, soit de et pour des bureaux
belges, transitant par les Pays-Bas, soit de et pour des bureaux n6erlandais, tran-

1 Traduction du Gouvernement belge. 1 Translation by the Belgian Government.

'Entr6 en vigueur le ler avrll 1947, conform6ment A Partiele 18.

A l'exp~dition
de la Belgique des Pays-Bas

10 cent.

7 2c.
15 cent.

4 cent.
20 cent.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 299. AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN AND
NETHERLANDS POSTAL ADMINISTRATIONS. GENERAL
PROVISIONS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 25 MARCH
1947

Article 1

The postal service between Belgium and the Netherlands is governed by
the provisions of the Universal Postal Convention, special agreements relative
thereto and the detailed regulations. In virtue of article 5 of the Universal
Postal Convention, the postal administrations of the two countries have further
agreed as follows:

PART ONE.- Letter post

A. Rates

Article 2

The following postage rates are fixed for the carriage of letters, post-cards
and commercial papers sent from Belgium to the Netherlands or from the
Netherlands to Belgium:

Sent from
Belgium The Netherlands

Letters:
Per unit of 20 gr. of fraction thereof ...... 1 fr. 35 c. 10 cent.

Post-cards:
Single ............................... 65 cent. 7 V2 c.
Double .............................. 1 fr. 30 c. 15 cent.

Commercial papers:
Per unit of 50 gr. or fraction thereof ...... 60 cent. 4 cent.
Minimum rate ........................ 1 fr. 35 c. 20 cent.

B. Conveyance in transit

Article 3

Postal packets contained in mails sent to or from Belgian offices, in transit
through 'the Netherlands, and sent to or from Netherlands offices, in transit

1 Came into force on 1 April 1947, in accordance with article 18.
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sitant par la Belgique, sont exon&s des frais de transit revenant A l'administra-
tion intermidiaire.

II n'est pas tenu compte du poids de ces depeches lors de l'6tablissement
des statistiques de transit.

DEUXIi ME PARTI. - Services financiers

A. Tarifs

Article 4

Les tarifs A appliquer pour le transfert de fonds par mandats-poste, pour les
remboursements et abonnements aux journaux et priodiques dans le trafic entre
les deux pays, sont les memes que ceux qui sont fixes dans le service interne
de chacun des deux pays intress6s. Cette mesure s'applique 6galement aux
valeurs ' recouvrer, 6tant entendu que le droit d'encaissement ou de pr6sentation
p 6vu h l'article 9 de l'arrangement concernant les valeurs A recouvrer, soit pergu.

Les sommes per~ues de ce chef restent entirement acquises l'administration

qui les encaisse.

B. Virements et chtques postaux

Article 5

Les virements de sommes d'un compte cheque postal n6erlandais A un compte
cheque postal belge ou vice-versa sont execut6s sans frais.

Article 6

Les correspondances de toute nature, 6change'es entre les services des cheques
postaux des deux pays et les titulaires de comptes r6sidant dans l'autre pays,
jouissent de la franchise de port.

C. Mandats-Poste

Article 7

Les dispositions des articles 5, § ler, et 29, § ler, de l'arrangement concer-
nant les mandats-poste ne sont pas d'application.

Article 8

Les droits prevus en service interne sont applicables aux mandats-poste exp&
dies de part et d'autre.

No. 299
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through Belgium, shall be exempt from transit rates payable to the intermediary
administration.

The weight of the aforesaid mails shall not be reckoned in compiling transit
statistics.

PART TWO. -Financial services

A. Rates

Article 4

In postal traffic between the two countries, the rates to be charged for the
transfer of funds by means of money orders, for payments on delivery and
subscriptions to newspapers and periodicals shall be the same as the rates charged
by the inland service of each of the two countries concerned. This provision
applies likewise to accounts for collection, subject to payment of the collection
fee or presentation charge provided for in article 9 of the agreement on accounts
for collection.

Amounts thus received shall remain the full property of the administration
collecting them.

B. Postal transfers and cheques

Article 5

Transfers of amounts from a Netherlands postal cheque account to a
Belgian postal cheque account, or vice versa, shall be carried out free of charge.

Article 6

Correspondence of any kind exchanged between the postal cheque services
of the two countries and the owners of accounts residing in the other country,
shall be carried post free.

C. Money orders

Article 7

The provisions of article 5 (1) and 29 (1) of the agreement on money
orders do not apply.

Article 8

The charges fixed in the inland service shall apply to money orders sent by
either party.

No 299



318 United Nations - Treaty Series 1948

Article 9

Le dcompte des mandats-poste pay&s s'effectue ainsi qu'il est pr~vu h
l'article 116 du r~glement d'excution de l'arrangement concernant les mandats-
poste, en tenant compte de l'article 7, pr~cit6.

D. Envois contre remboursement

Article 10

Les envois .contre remboursement sont enregistr6s gratuitement ou moyen-
nant paiement du droit de recommandation, suivant les dispositions en vigueur
dans le service interne du pays d'exp6dition.

Article 11

A la demande de l'exp6diteur d'un envoi contre remboursement, le montant
encaiss6 r6gler est vers6 gratuitement au compte indiqu6, par l'intress6 dans le
pays de destination de l'envoi. La liquidation par mandat-poste se fait gratui-
tement.

Article 12

Les dispositions de l'article 73 de la Convention postale universelle ne sont
pas d'application.

E. Valeurs recouvrer

Article 13

Le d~p6t des valeurs recouvrer, faisant partie d'une meme expedition
s'effectue sous forme d'un envoi recommand6 adress6 directement par le d6posant,
au bureau de poste charg6 du recouvrement, le droit de recommandation est
per~u lors du d6p6t, si cette perception est prescrite dans le service interne.

Article 14

Apr~s d6duction du droit de recouvrement ou de presentation pr~vu dana
le service international et, s'il y a lieu, des droits fiscaux applicables aux valeurs,
les sommes recouvr~es se rapportant h un meme envoi sont liquidees suivant le
mode choisi par le d6posant, soit par mandat-poste 6mis son profit, soit par
versement L un compte cheque postal tenu dans le pays de destination des valeurs,
soit au moyen d'un virement sur un compte cheque postal tenu dans le pays
d'origine des valeurs.

Pour le mandat-poste, le bulletin de versement ou de virement, la taxe appli-
quer est celle en vigueur dans le service interne du pays qui effectue l'op6ration.

No. 299



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

Article 9

The accounts concerning paid money orders shall be kept in accordance
with the provisions of article 116 of the detailed regulations on money orders,
due consideration being taken of article 7 of the above-mentioned.

D. Cash-on-delivery packets

Article 10

Cash-on-delivery packets shall be registered without charge or on payment
of the registration fee, in accordance with the provisions in force in the inland
service of the country from which such packets are sent.

Article 11

At the request of the sender of a cash-on-delivery packet, the amount payable
shall be paid without charge to the account indicated by the party concerned
in the country of destination of the packet. Payment by money order is made
without charge.

Article 12

The provisions or Article 73 of the Universal Postal Convention do not
apply.

E. Accounts for collection

Article 13

Accounts for collection, contained in a single packet, shall be sent in the
form of a registered letter addressed directly by the sender to the post office
which is to collect the amount. The registration fee shall be collected at the
time of posting where such collection is prescribed in the inland service.

Article 14

After deduction of the collection or presentation charge in force in the
international service and of any fiscal charges applicable to accounts, the amounts
collected on a single packet shall be paid in the form requested by the sender,
either by means of a money order issued to his credit, by payment into a postal
cheque account maintained in the country to which the sums are sent, or by
transfer to a postal cheque account maintained in the country from which the
sums are sent.

In the case of a money order, a transfer order or a payment order, the
fee charged shall be that applicable in the inland service of the country under-
taking the transaction.

NO 299
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F. Abonnements aux journaux et p~riodiques

Article 15

Le prix h payer par 'abonn6 ne peut 8tre augment6 du montant des ports
et droits en vigueur dans le service interne de l'administration de destination.

Article 16
L'administration de destination ne per~oit aucun port ni droit sur les abonne-

ments recueillis directement par les 6diteurs.

G. R~glement d'ex~cution

Article 17
Les questions de detail relatives A l'6change des envois ordinaires et recom-

mand6s, ainsi que des lettres et boites avec valeur ddclarde font l'objet du r~gle-
ment annex6 au present arrangement.

H. Mise en vigueur et dure'e

Abrogation de l'arrangement precdent

Article 18

Sous r~serve de ce qui est dit A Particle 19, le pr6sent arrangement et le
r~glement y relatif, entrent en vigueur le ler avril 1947. Ils cesseront de pro-
dure leurs effets six mois apr~s la r~siliation faite par une des deux parties. Les
administrations sont competentes pour apporter en tout temps et de commun
accord, au pr6sent arrangement et au r6glement qui l'accompagne, les modi-
fications qu'elles jugeraient n6cessaires.

L'arrangement du 29 novembre 1939/14 d6cembre 1939, prend fin a la date
pr&it6e.

Article 19

Les articles 4 (h l'exception de ce qui se rapporte aux mandats-poste), 5, 6,
10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16, entrent en vigueur A une date a determiner de com-
mun accord entre les deux administrations.

FAIT en double exemplaire h La Haye, le 25 mars 1947.

Pour l'administration des postes nferlandaises:
Le directeur g~neral des postes, t~l~graphes et t~l6phones,

(Sign) NEHER

Pour l'administration des postes belges:
Le directeur general des postes,

(Sign') STAPPAERTS

No. 299
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F. Subscriptions to newspapers and periodicals

Article 15

The postage rates and fees in force in the inland service of the administration
of destination may not be added to the price to be paid by the subscriber.

Article 16

The administration of destination shall charge no postage rates or fees on
subscriptions received direct by the publishers.

G. Direct regulations

Article 17

Matters of detail with respect to the exchange of ordinary and registered
postal packets, as well as insured letters and boxes, are dealt with in the detailed
regulations annexed to the present agreement.

H. Entry into force and duration
Abrogation of the above-mentioned agreement

Article 18

Subject to the provisions of article 19, the present agreement and the
detailed regulations relative thereto shall enter into force on 1 April 1947. They
shall cease to be valid six months after abrogation by either of the two con-
tracting parties. The two administrations are empowered to amend the present
agreement and detailed regulations in any manner they deem fit, at any time
and by common agreement.

The agreement of 29 November/14 December 1939 shall expire on the
aforementioned date.

Article 19

Articles 4 (excepting those sections respecting money orders), 5, 6, 10, 11,
12, 13, 14, 15 and 16 shall enter into force on a date to be determined by
mutual agreement between the two administrations.

DONE in duplicate at The Hague on 25 March 1947.

For the Netherlands Postal Administration:
The General Manager of Posts, Telegraphs and Telephones,

(Signed) NEHER

For the Belgian Postal Administration:
The General Manager of Posts,

(Signed) STAPPAERTS

No 299
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No 300. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE
DE LUXEMBOURG CONCERNANT LE STATUT DE LA
DOUBLE IMPOSITION DES TRAVAILLEURS FRONTA-
LIERS. LUXEMBOURG, 25 MARS 1948

Luxembourg, le 25 mars 1948

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech, ministre des Affaires 6trangres du
Grand-Duch de Luxembourg, Luxembourg

Monsieur le Ministre,

A l'effet de permettre l'application du § 2, de l'article 8, de la Convention
conclue le 9 mars 19312 entre la Belgique et le Grand-Duch de Luxembourg
dans le but d'6viter les doubles impositions en matiere d'impots directs d'Etat et
de rfgler certaines autres questions fiscales, un arrangement fixant les conditions
requises pour la dtermination de la qualite de travailleur frontalier ainsi que la
nature du document special constatant la possession de cette qualitY, fut conclu
le 22 juillet 19388 entre le Gouvernement belge et le Gouvernement luxem-
bourgeois.

A la mefme date un arrangement fut conclu entre les deux Gouvernements
en vue, d'une part, d'assurer sous certaines conditions l'application retroactive
de l'article 8, § 2, prfrappel6, notamment aux travailleurs frontaliers soumis !
une double imposition aux impots directs d'Etat sur leurs traitements, salaires
ou autres r~munrations postrieurement au ler janvier 1934 et, d'autre part,
de donner effet t 'accord des Hautes Parties contractantes, exprim6 dans le
Protocole de cl6ture de la dite Convention, "pour conclure dans le plus bref
dlai un arrangement compl6mentaire concernant l'application des impositions
communales frappant dans l'un des deux Etats contractants, les appointes et
salari6s qui y exercent leur activit6, mais resident sur le territoire de l'autre Etat".

1Entr6 en vigueur le 25 mars 1948, avec effet r~troactif A partir du ler janvier 1947,
par l'hange des notes pr~eit~es, conform6ment au paragraphe IV desdites notes.

SSoci& des Nations, Recuedi des Traitis, volume CXXXVII, page 267.
* Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, volume CXCI, page 113.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 300. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE STATUS
AND DOUBLE TAXATION OF FRONTIER WORKERS.
LUXEMBOURG, 25 MARCH 1948

Luxembourg, 25 March 1948

His Excellency M. Joseph Bech, Minister of Foreign Affairs of the Grand Duchy
of Luxembourg, Luxembourg

Sir,

In order to enable effect to be given to article 8, paragraph 2, of the con-
vention concluded on 9 March 19312 between Belgium and the Grand Duchy
of Luxembourg for the purpose of preventing double taxation as regards direct
State taxes and of regulating certain other fiscal questions, an arrangement
establishing the conditions required for the determination of the status of frontier
worker and stating the nature of the special document certifying to the possession
of such status, was concluded on 22 July 1938' between the Belgian Govern-
ment and the Luxembourg Government.

On the same date an arrangement was concluded between the two Govern-
ments for the purpose, on the one hand, of ensuring on certain conditions the
retroactive application of article 8, paragraph 2, aforesaid, particularly in regard
to frontier workers liable to double direct State taxation on their salaries, wages
or other remunerations after 1 January 1934 and, on the other hand, of giving
effect to the agreement of the High Contracting Parties, expressed in the
Protocol of closure of the said Convention, "to conclude at the earliest possible
date a supplementary agreement regarding the application of communal tax-
ation payable in either of the two contracting States by persons in receipt of
salaries and wages who carry on their activity in that State but reside in the
territory of the other State".

' Came into force on 25 March 1948, with retroactive effect as from 1 January 1947, by
the exchange of the said notes, in accordance with paragraph IV thereof.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXVII, page 267.
League of Nations, Treaty Series, Volume CXCI, page 113.
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Ce dernier arrangement qui devait entrer en vigueur huit jours apr~s
'C'change des ratifications, n'a pas 6t6 ratifi6, en raison des 6venements de guerre

et n'est donc pas entr6 en vigueur. En cons6quence, l'article 8, § 2, de la Conven-
tion n'a ti appliqu6 pour les exercices fiscaux 1938 1940 qu'en faveur d'un
nombre restreint de travailleurs frontaliers qui avaient 6t6 soumis ' une double
taxation aux imp~ts d'Etat et qui avaient introduit une r6clamation de l'Etat
taxateur. L'application du dit article 8, § 2, a 6t6 suspendue de facto pour les
annes d'activit6 1941 1944, en raison des ordonnances allemandes r~servant
A l'administration fiscale allemande dans le Grand-Duch6 le droit exclusif de
taxation des r~munfrations recueillies dans ce Pays par les travailleurs frontaliers
rsidant en Belgique. Pour les annes d'activit6 1945, 1946 et 1947, cette dispo-
sition de la Convention n'a pas davantage requ son application dffaut de rati-
fication de l'arrangement connexe relatif entre autres aux impositions commu-
nales.

Par ailleurs, les longs d6lais 6coul6s depuis la conclusion des arrangements
du 22 juillet 1938, les 6v~nements survenus au cours de la pfriode de guerre, les
transformations profondes subies par la legislation luxembourgeoise en matiere
d'imp6ts directs et notamment le remplacement des impositions communales
(additionnels variables au principal de l'imp6t d'Etat sur le revenu) par des
ristournes e6galement variables consenties aux communes sur le produit de l'imp~t
d'Etat sur le revenu, ne permettent plus d'envisager actuellement la mise en
vigueur des arrangements tels qu'ils ont 6t6 6tablis eu 6gard aux contingences
de 1'e'poque.

Dans le but de mettre promptement fin A cette situation qui fait peser
sur les travailleurs frontaliers des deux Etats une double taxation devenue parti-
culi~rement lourde eu 6gard h l'aggravation des charges fiscales dans les deux
Pays, et en vue de r6gler les modalit6s d'application de l'article 8, § 2, de la
Convention belgo-luxembourgeoise du 9 mars 1931 suivant l'esprit des arran-
gements du 22 juillet 1938, il a &6 convenu, en conclusion des pourparlers entre
les administrations comp6tentes des deux Pays, conform6ment aux prescriptions
de l'article 12 de la Convention du 9 mars 1931, de rfgler comme suit le regime
fiscal des travailleurs frontaliers de nationalit6 belge ou luxembourgeoise:

I. L'arrangement non ratifi6 du 22 juillet 1938 qui tendait d'une part,
assurer sous certaines conditions l'application retroactive de l'article 8, § 2, de
la Convention belgo-luxembourgeoise du 9 mars 1931 et d'autre part, regler
1'application des impositions communales frappant dans l'un des deux Etats, les
appoint6s et salari6s qui y exercent leur activit6, mais resident sur le territoire de
l'autre Etat, est et sera tenu pour inexistant.

No. 300
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This last-named arrangement, which was to have come into force eight
days after the exchange of ratification instruments, was not ratified because of
the war circumstances and hence has not come into force. Consequently
article 8, paragraph 2, of the Convention has not been applied with respect
to the fiscal years 1938 to 1940, except as regards a small number of frontier
workers liable to double State taxation who had submitted claims against the
taxing State. The application of article 8, paragraph 2, was suspended de facto
for the fiscal years 1941-1944, by virtue of the German ordinances reserving to
the German fiscal administration in the Grand Duchy the exclusive right to
tax remunerations received in that country by frontier workers residing in
Belgium. Furthermore, this provision of the Convention was not applied in the
fiscal years 1945, 1946 and 1947 owing to the non-ratification of the connected
arrangement concerning, inter alia, communal taxation.

Moreover, owing to the long period that has elapsed since the conclusion
of the arrangement of 22 July 1938, the events of the war period and the radical
way in which the Luxembourg legislation has been changed in regard to direct
taxation and, particularly, the replacement of communal taxation (variable
supplements to the main State income tax) by similarly variable refunds granted
to the communes out of the yield of State income tax, it has now become
impossible to contemplate bringing into operation arrangements drawn up to
meet conditions as they then existed.

With the aim of putting a speedy end to this situation in which the frontier
workers of both States are liable to a double taxation now particularly onerous
in view of the increase in fiscal charges in both countries, and with a view to
regulating the ways and means of applying article 8, paragraph 2, of the
Convention between Belgium and Luxembourg dated 9 March 1931 in the
spirit of the arrangements of 22 July 1938, it has been agreed, as the result
of negotiations conducted between the competent authorities of the two countries
in pursuance of article 12 of the Convention of 9 March 1931, that the fiscal
system applicable to frontier workers of Belgian or Luxembourg nationality
should be regulated as follows:

I. The non-ratified arrangement of 22 July 1938, which was calculated,
on the one hand, to ensure, on certain conditions, the retroactive application of
article 8, paragraph 2, of the Belgian-Luxembourg Convention of 9 March 1931
and, on the other hand, to regulate the application of communal taxation
affecting, in either of the two States, persons in receipt of salaries and wages
who carry on their activity in that State but are resident on the territory of
the other State, is, and shall be deemed to be, non-existent.

No 300



328 United Nations -Treaty Series 1948

II. Dans 1'6tat actuel de la legislation des deux Etats contractants, il n'est
pas 6tabli d'impositions communales dans l'Etat oii les salaris et appointes excer-
cent leur activit6, lorsqu'ils ont leur domicile fiscal dans l'autre Etat. En cas
de modification ulterieure 'a cette situation, les deux Etats contractants prendront
de commun accord toutes dispositions utiles en vue de la prompte conclusion
de l'arrangement compldmentaire prevu ' cet 6gard dans le Protocole de cloture
de la Convention du 9 mars 1931.

III. L'application de l'arrangement du 22 juillet 1938 fixant les conditions
requises pour la determination de la qualit6 de travailleur frontalier ainsi que la
nature du document spdcial constatant la possession de cette qualit6 est suspen-
due pour les annees d'activit6 1941 ' 1946. A partir du ler janvier de l'ann6e
d'activit6 1947, les 20 et 30 du dit arrangement sont remplac6s par les dispositions
suivantes:

"2' Au regard du present arrangement, la zone frontalire belge et la
zone frontalikre luxembourgeoise sont delimit~es, de part et d'autre de la fron-
ti~re commune des deux Etats, par une ligne idale tracee h une distance de dix
kilomtres de la frontire tant entendu que les communes travers6es par cette
Iigne idale ne seront incorpor6es dans la zone frontali re que lorsque la majeure
partie de leur territoire se trouve dans la dite zone.

"3' Les travailleurs frontaliers de nationalit6 belge ou luxembourgeoise

r~sidant en Belgique, seront mis, par l'Administration communale du lieu de leur
residence, en possession d'une carte frontaliere valable pendant deux ans et du
modle ci-joint. L'utilisation de cette carte est subordonn~e A I'apposition sur
celle-ci, pendant chaque mois de decembre, du visa du contr6leur regional de
la retenue d'imp6t sur les traitements et salaires, qui est competent pour le lieu
du travail.

"Pour pouvoir travailler dans un 6tablissement situ6 dans la zone frontalire
beilge, les travailleurs frontaliers de nationalit6 luxembourgeoise ou belge residant
dans le Grand-Duch6, devront faire revetir leur carte d'identit6 luxembourgeoise
du visa du contr~leur regional des contributions directes qui est competent pour
le lieu de leur residence et, par les soins de l'Administration communale du lieu
de leur travail, de la mention "Travailleur frontalier" appuy6 du sceau de la
commune. Le visa du contr~leur r~gional n'est valable que pour l'ann~e du
calendrier en cours. La carte d'identit6 ainsi complktee tient lieu de carte
frontali~re."

IV. Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le jour de sa signature
avec effet r6troactif au ler janvier de l'ann~e d'activit6 1947. Il cessera de
produire ses effets le 31 d~cembre de l'ann~e d'activit6 1949.
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II. Under the present legislation of the two contracting States, no com-
munal taxation is laid down in the State where the persons in receipt of wages
and salaries carry on their activity, if such persons have their fiscal domicile
in the other State. In the event of any subsequent change in this situation, the
two contracting States shall by common agreement take all necessary steps for
the speedy conclusion of the appropriate supplementary agreement provided
for in the Protocol of closure of the Convention of 9 March 1931.

III. The application of the arrangement of 22 July 1938 establishing the
conditions required for the determination of the status of the frontier worker and
stating the nature of the special document certifying to the possession of such
status, is suspended with respect to the fiscal years 1941 to 1946. With effect
from 1 January of the fiscal year 1947, paragraphs 2 and 3 of the said arrange-
ment shall be replaced by the following:

"2. For the purposes of the present arrangement, the Belgian frontier
zone and the Luxembourg frontier zone shall be delimited, on either side of the
common frontier of the two States, by an imaginary line drawn ten kilometres
from the frontier, it being understood that the communes through which this
imaginary line passes shall only form part of the frontier zone if the major
portion of their territory is situated in the said zone.

"3. Frontier workers of Belgian or Luxembourg nationality residing in
Belgium shall have issued to them by the communal authorities of their place
of residence a frontier card valid for two years in conformity with the model,
annexed hereto. The use of this card shall be conditional on its being counter-
signed, each December, by the regional inspector for the withholding tax on
salaries and wages who is competent for the place of work.

"Frontier workers of Luxembourg or Belgian nationality residing in the
Grand Duchy who desire to be allowed to work in an establishment in the
Belgian frontier zone must have their Luxembourg card of identity countersigned
by the regional inspector of direct taxation who is competent for their place of
residence and endorsed by the communal authorities of the place in which they
work with the words 'frontier worker' attested by the seal of the commune. The
visa of the regional inspector shall only be valid for the current calendar year.
The card of identity, thus completed, shall take the place of the frontier card."

IV. The present arrangement shall come into force on the day of its
signature and shall be retroactive to 1 January of the fiscal year 1947. It shall
cease to apply on 31 December of the fiscal year 1949.
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V. Les r'clamations dirigees contre les cotisations qui auraient 6te 6tablies
dans Fun des Etats contractants en violation de l'article 8, § 2, de la Convention
du 9 mars 1931 et du present arrangement, doivent 8tre prfsent6es dans les
formes, conditions et dflais prescrits par la lfgislation du dit Etat.

VI. I1 est precis6:

1 que, pour l'application du titre V de l'arrangement, les dlais prescrits
pour l'introduction des r~clamations visant les imp~ts per~us sur les r6munfrations
de l'ann6e 1947, ne pourront, en aucun cas, etre inferieurs h six mois ' dater de la
publication de l'arrangement dans le journal officiel de l'Etat qui a effectu6 la
perception;

2' que, pour l'application du titre 111, 30, de 1'arrangement, le de'lai fix6
pour la presentation de la carte frontalire au visa du contr6leur rgional de la
retenue d'imp~t sur les traitements et salaires, sera exceptionnellement report6e
pour la premiere fois au troisi~me mois qui suivra celui de la publication de
'arrangement au Moniteur belge et au Mdmorial du Grand-Duchf de Luxem-

b-ourg.

Veuilez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

(Signe') BERRYER

II

Luxembourg, le 25 mars 1948

A Son Excellence Monsieur le Vicomte Joseph Berryer, Envoye Extraordinaire
et Ministre Pltnipotentiaire de Belgique, a Luxembourg

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
luxembourgeois prend acte de cette communication et donne son accord aux
propositions qu'elle contient.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

(Signd) BEcH
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V. Appeals against assessments made in either of the contracting States
in violation of article 8, paragraph 2, of the Convention of 9 March 1931, and
of the present arrangement, must be submitted in the manner and conditions
and within the time limits laid down by the legislation of the said State.

VI. It is specified that:

1. for the purposes of the application of paragraph V hereof, the time
limit laid down for the presentation of claims against taxes levied on remunera-
tion for the year 1947 shall not in any event be less than six months to run from
the publication of the arrangement in the official journal of the State levying
the tax;

2. for the purposes of the application of paragraph III, 3, hereof, the
period prescribed for the presentation of the frontier card for countersigning
by the regional inspector for the withholding tax on salaries and wages shall,
as an exceptional measure, on this first occasion, be the third month following
the month in which the arrangement is published in the Moniteur belge and
the Memorial of the Grand Duchy of Luxembourg.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BERRYER

II

Luxembourg, 25 March 1948

His Excellency Viscount Joseph Berryer, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Belgium in Luxembourg

Sir,

By your letter of today's date, Your Excellency was kind enough to inform
me of the following:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Luxembourg Govern-
ment takes note of this communication and gives its agreement to the proposals
contained therein.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH
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No. 111. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

Article 1

CO-OPERATION AND CONSULTATION

The International Labour Organisation and the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations agree that, with a view to facilitating the
effective attainment of the objectives set forth in their respective Constitutions
within the general framework established by the Charter of the United Nations,
they will act in close co-operation with each other and will consult each other
regularly in regard to matters of common interest.

Article 2

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Labour Organisation shall be
invited to attend the meetings of the F.A.O. Conference and to participate
without vote in the deliberations of the Conference and of its commissions and
committees with respect to items on their agenda in which the International
Labour Organisation has an interest.

2. Representatives of the F.A.O. shall be invited to attend the meetings
of the International Labour Conference and to participate without vote in the
deliberations of the Conference and of its committees with respect to items on
their agenda in which the F.A.O. has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to
time for the reciprocal representation of the International Labour Organisation
and the F.A.O. at other meetings convened under their respective auspices
which consider matters in which the other organisation has an interest.

'Came into force on 11 September 1947, in accordance with the provisions of article 9,
by virtue .of approval by the Governing Body of the International Labour Office and the Con-
ference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.
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No 111. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE

Article 1

COOPERATION BT CONSULTATION

L'Organisation internationale du Travail et ]'Organisation des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture conviennent que, en vue de faciliter
]'accomplissement effectif des objectifs d6finis par leurs Constitutions respectives
dans le cadre g6ndral 6tabli par ]a Charte des Nations Unies, elles agiront en
cooperation 6troite et se consulteront rdgu]irement l'une l'autre en ce qui
concerne les matikres presentant un int6rt commun.

Article 2

REPRESENTATION RECIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invites A assister aux reunions de la Conference de la F.A.O. et A participer, sans
droit de vote, aux delibdrations de la Confdrence et de ses commissions et comitds
en ce qui concerne les questions leur ordre du jour qui int6ressent l'Organi-
sation internationale du Travail.

2. Des reprdsentants de la F.A.O. seront invites ' assister aux reunions
de la Conference internationale du Travail et participer, sans droit de vote,
aux dlib6rations de la Conference et de ses'commissions en ce qui concerne les
questions i leur ordre du jour qui intressent la F.A.O.

3. Des arrangements appropri6s seront conclus, quand besoin est, par voie
d'accord, en vue d'assurer une repr6sentation rdciproque de l'Organisation inter-
nationale du Travail et de la F.A.O. 'a d'autres r6unions convoqu6es sous leurs
auspices respectifs et ayant ' examiner des questions intressant l'autre orga-
nisation.

'Entr6 en vigueur le 11 septembre 1947, conform~ment aux dispositions de Particle 9,

en vertu de l'approbation du Conseil d'administration du Bureau international du Travail
et de la Confdrence de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.
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Article 3

I.L.O.-F.A.O. JOINT COMMITTEES

1. The International Labour Organisation and the F.A.O. may refer to
a joint committee any question of common interest which it may appear desirable
to refer to such a committee.

2. Any such joint committee shall consist of an equal number of repre-
sentatives of each organisation; the number of representatives to be designated
by each organisation shall be agreed on between the two organisations; the
United Nations shall be invited to designate a representative to attend the
meetings of the committee; the committee may also invite other specialised
agencies to be represented at its meetings as may be found desirable.

3. The reports of any such joint committee shall be submitted to the
Governing Body of the International Labour Office and to the Executive
Committee of the F.A.O.; a copy of the reports of the committee shall be
communicated to the Secretary-General of the United Nations for the informa-
tion of the Economic and Social Council.

4. Any such joint committee shall regulate its own procedure.

Article 4

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents shall be made between the International Labour Organisation and
the F.A.O.

2. The Director-General of- the International Labour Office and the
Director-General of the F.A.O., or their duly authorised representatives, shall,
upon the request of either party, consult with each other regarding the provision
by either organisation of such information as may be of interest to the other.

Article 5

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Labour Organisation and the F.A.O. agree that the
measures to be taken by them, within the framework of the general arrange-
ments for co-operation in regard to personnel arrangements to be made by
the United Nations, will include:
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Article 3

COMMISSIONS PARITAIRES O.I.T.-F.A.O.

1. L'Organisation intemationale du Travail et la F.A.O. peuvent renvoyer
une commission paritaire toute question d'intret commun qu'il peut appa-

raitre opportun de renvoyer ' une telle commission.

2. Toute commission paritaire de cette nature se composera d'un nombre
6gal de repr~sentants de chaque organisation; le nombre des repr6sentants
dsigner par chaque organisation devra etre d6termin6 par voie d'accord entre
les deux organisations; les Nations Unies seront invit~es d6signer un repr6-
sentant qui assistera aux r6unions de la commission; la commission peut aussi
inviter d'autres institutions specialisees se faire repre'senter ' ses reunions si
cela est jug6 opportun.

3. Les rapports d'une telle commission paritaire seront soumis au Conseil
d'administration du Bureau international du Travail et au Comit6 ex~cutif de la
F.A.O.; une copie des rapports de la Commission sera communiqufe au Secr6-
taire genral des Nations Unies pour l'information du Conseil 6conomique et
social.

4. Chacune de ces commissions paritaires r~glera sa propre proc6dure.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous rserve des mesures qui pourraient etre n6cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents, l'Organisation interna-
tionale du Travail et la F.A.O. proc6deront l'&change le plus complet et le plus
rapide d'informations et de documents.

2. Le Directeur g~neral du Bureau international du Travail et le Directeur
g~neral de la F.A.O., ou leurs repr'sentants dftment autoris&s, se consulteront,
sur la demande d'une des parties, en ce qui concerne la fourniture par l'une des
organisations de toutes informations qui peuvent presenter un intrt pour l'autre
organisation.

Article 5

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Organisation intemationale du Travail et la F.A.O. conviennent que les
mesures A prendre, dans le cadre des mesures g~nrales de cooperation en mati&e
d'arrangements relatifs au personnel qui doivent 6tre pris par les Nations Unies,
comprendront:
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(a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel;
and

(b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or
permanent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit
from their services, making due provision for the retention of seniority and
pension rights.

Article 6

STATISTICAL SERVICES

1. The International Labour Organisation and the F.A.O. agree to strive,
within the framework of the general arrangements for statistical co-operation
made by the United Nations, for maximum co-operation with a view to the
most efficient use of their technical personnel in their respective collection,
analysis, publication, standardisation, improvement and dissemination of statis-
tical information. They recognise the desirability of avoiding duplication in
in the collection of statistical information whenever it is practicable for either
of them to utilise information or materials which the other may have available
or may be specially qualified and prepared to collect, and agree to combine their
efforts to secure the greatest possible usefulness and utilisation of statistical
information and to minimise the burdens placed upon national governments
and other organisations from which such information may be collected.

2. The International Labour Organisation and the F.A.O. agree to keep
one another informed of their work in the field of statistics and to consult each
other in regard to all statistical projects dealing with matters of common interest.

Article 7

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organisation to
the other would involve substantial expenditure for the organisation complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditure.

Article 8

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of the International Labour Office and the Director-
General of the F.A.O. may enter into such supplementary arrangements for
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a) des mesures destinies ' 6viter la concurrence dans le recrutement de
leur personnel;

b) des mesures destin6es faciliter un change de personnel sur une base
temporaire ou permanente, dans des cas appropri&s, en vue d'obtenir l'utilisation
maxima de leurs services, en prenant soin de garantir le respect de l'anciennet6
et des droits pension.

Article 6

SERVICES STATISTIQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et la F.A.O. conviennent de
realiser, dans le cadre des arrangements generaux pour la cooperation statistique
privue par les Nations Unies, un maximum de coopration en vue d'utiliser avec
la plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs activit~s respectives
concernant le rassemblement, l'analyse, la publication, la standardisation, l'am&
lioration et la diffusion des informations statistiques. Elles reconnaissent l'oppor-
tunit6 d'6viter le double emploi superflu dans le rassemblement des informations
statistiques lorsqu'il est possible pour l'une d'entre elles de se servir d'informations
ou de documents que l'autre peut lui fournir ou pour l'obtention desquels elle
peut 8tre sp~cialement qualifie et outill6e; elles conviennent en outre d'unir
leurs efforts pour assurer la plus grande utilite et le plus grand usage possible de
leurs informations statistiques et de r~duire au minimum les charges des gouver-
nements nationaux et de toutes autres organisations aupr~s desquelles de telles
informations seront recueillies.

2. L'Organisation internationale du Travail et la F.A.O. conviennent de se
tenir l'une l'autre au courant de leur activit6 dans le domaine des statistiques
et de se consulter en ce qui concerne tous les travaux statistiques pr~sentant un
intret commun . chacune d'elles.

Article 7

FINANCEMENT DES SERVICES SP'CIAUX

Si le fait de r6pondre 5. une demande d'assistance presentee par l'une des
organisations 'a l'autre entranait des d~penses substantielles pour l'organisation
qui se conformerait cette demande, il sera proc6d6 a des consultations en vue de
dterminer la maniere la plus 6quitable de faire face ' de telles d~penses.

Article 8

EXECUTION DE L'AcCORD

Le Directeur g~neral du Bureau et le Directeur gen6ral de la F.A.O. peuvent,
en vue d'appliquer le present Accord, conclure les arrangements complementaires
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the implementation of this agreement as may be found desirable in the light
of the operating experience of the two organisations.

Article 9

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall come into force on its approval by the Governing
Body of the International Labour Office and the F.A.O. Conference.

Article 10

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations
the International Labour Organisation and the F.A.O. will inform the Economic
and Social Council forthwith of the terms of the present agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with
the provisions of Article 9 it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording in pursuance of Article 10 of
the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December
1946.

Article 11

REVISION AND TERMINATION

1. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
International Labour Organisation and the F.A.O.

2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by
notice given to the other party not later than 30 September of that year.
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qui peuvent paraltre souhaitables 'a la lumi~re de l'exprience des deux orga-
nisations.

Article 9

ENTRiE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6te approuv6 par le
Conseil d'administration du Bureau international du Travail et la Confrence
de la F.A.O.

Article 10

NOTIFICATION ET ENREGISTREMENT PAR LES NATIONS UNIES

1. Conformdment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec
les Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail et la F.A.O. infor-
meront immddiatement le Conseil 6conomique et social des termes du present
Accord.

2. A son entree en vigueur le pr&ent Accord sera, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 9, port6 la connaissance du Secr&aire g~n6ral des Nations
Unies aux fins de d6p6t et d'enregistrement, en application de Particle 10 du
r~glement pour faire porter effet . l'article 102 de la Charte de Nations Unies
tel qu'il a 6t6 adopt6 par l'AssembleIe G~nrale des Nations Unies le 14 ddcembre
1946.

Article 11

REviSION ET Df'NONCIATIONS

1. Le present Accord sera sujet t revision par entente entre l'Organisation
internationale du Travail et la F.A.O.

2. I1 pourra etre denonc6 par l'une ou l'autre des parties au 31 d6cembre
d'une annie quelconque moyennant preavis donn6 t l'autre partie avant le
30 septembre de la meme annie.
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No. 112. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
SATION

WHEREAS the Declaration of Philadelphia pledges the full cooperation of
the International Labour Organisation with such international organisations as
may be entrusted with a share of the responsibility for the promotion of the
health, education, and well-being of all peoples; and

WHEREAS Article XI, paragraph 1, of the Constitution of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation provides as follows:

"This organisation may cooperate with other specialised inter-govern-
mental organisations whose interests and activities are related to its purposes.
To this end the Director-General, acting under the general authority of
the Executive Board, may establish effective working relationships with
such organisations and agencies and establish such joint committees as
may be necessary to assure effective cooperation. Any formal arrangements
entered into with such organisations shall be subject to the approval of the
Executive Board."

Article I

COOPERATION AND CONSULTATION

The International Labour Organisation and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation agree that, with a view to facilitating
the effective attainment of the objectives set forth in their respective Constitutions
within the general framework established by the Charter of the United Nations,
they will act in close cooperation with each other and will consult each other
regularly in regard to matters of common interest.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Labour Organisation shall be
invited to attend the meetings of the U.N.E.S.C.O. Conference and to partici-
pate without vote in the deliberations of the Conference and of its commissions

' Came into force on 15 December 1947, in accordance with the provisions of article XI,
by virtue of approval by the Governing Body of the International Labour Office and the
Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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No 112. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE

ATTENDU QUE- la Declaration de Philadelphie promet 1'enti re collaboration
de r'Organisation internationale du Travail avec tous organismes internationaux
auxquels pourra etre confie une part de responsabilit6 pour 'am6lioration de
la sant6, de l'ducation et du bien-etre de tous les peuples;

ATTENDU QU- le paragraphe I, article XI, de la Constitution de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 'Education, la Science et la Culture pr'voit:

"L'Organisation peut coop6rer avec d'autres organisations et institutions
intergouvernementales spdcialisdes, dont les taches et activit&s sont en har-
monie avec les siennes. A cet effet, le Directeur gen6ral peut, sous la haute
autorit6 du Conseil exdcutif, etablir des relations effectives avec ces organisa-
tions et institutions et constituer les commissions mixtes jugdes n6cessaires
pour assurer une coopdration efficace. Tout accord pass6 avec ces orga-
nisations ou institutions spdcialisdes sera soumis 'approbation du Conseil
exdcutif."

Article I

COOPERATION ET CONSULTATION

L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation des Nations Unies
pour 1'Education, la Science et la Culture conviennent que, en vue de faciiter
l'accomplissement effectif des objectifs ddfinis par leurs Constitutions respec-
tives dans le cadre gendral 6tabli par la Charte des Nations Unies, elles agiront
en coopdration 6troite et se consulteront rdguli~rement l'une l'autre en ce qui
;oncerne les matikres pr6sentant un intdret commun.

Article II

REPRiSENTATIONS RiCIPROQUES

1. Des repr6sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invit6s A assister aux reunions de la Confdrence de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture et participer, sans droit de

1Entr6 en vigueur le 15 ddcembre 1947, conformiment aux dispositions de l'article XI,
en vertu de l'approbation du Conseil d'administration du Bureau international du Travail
et du Conseil exdcutif de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture.
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and committees with respect to items on their agenda in which the International
Labour Organisation has an interest.

2. Representatives of U.N.E.S.C.O. shall be invited to attend the meetings
of the International Labour Conference and to participate without vote in the
deliberations of the Conference and of its committees with respect to items on
their agenda in which U.N.E.S.C.O. has an interest.

3. Representatives of the International Labour Organisation shall be
invited to attend the meetings of the Executive Board of U.N.E.S.C.O. and
to participate without vote in the deliberations of the Board with respect to
items on its agenda in which the International Labour Organisation has an
interest.

4. Representatives of U.N.E.S.C.O. shall be invited to attend meetings of
the Governing Body of the International Labour Office and to participate without
vote in the deliberations of the Governing Body with respect to items on its
agenda in which U.N.E.S.C.O. has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to
time for the reciprocal representation of the International Labour Organisation
and the U.N.E.S.C.O. at other meetings convened under their respective
auspices which consider matters in which the other organisation has an interest.

Article III

I.L.O.-U.N.E.S.C.O. JOINT COMMITTEES

1. The International Labour Organisation and U.N.E.S.C.O. may refer
to a joint committee any question of common interest which it may appear
desirable to refer to such a committee.

2. Any such joint committee shall consist of an equal number of repre-
sentatives of each organisation; the number of representatives to be designated
by each organisation shall be agreed on between the two organisations; the
United Nations shall be invited to designate a representative to attend the
meetings of the committee; the committee may also invite other specialized
agencies to be represented at its meetings as may be found desirable.

3. The reports of any such joint committee shall be submitted to the
Governing Body of the International Labour Office and to the Executive Board
of U.N.E.S.C.O.; a copy of the reports of the Committee shall be communi-
cated to the Secretary-General of the United Nations for the information of
the Economic and Social Council.

4. Any such joint committee shall regulate its own procedure.
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vote, aux d6liberations de la Conference et de ses commissions et comit6s en ce
qui concerne les questions h l'ordre du jour qui intfressent l'Organisation inter-
nationale du Travail.

2. Des repr~sentants de 'U.N.E.S.C.O. seront invites assister aux reunions
de la Conference internationale du Travail et A participer, sans droit de vote,
aux deliberations de la Conference et des ses commissions en ce qui concerne
les questions h l'ordre du jour qui inte'ressent I'U.N.E.S.C.O.

3. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invit6s ' assister aux reunions du Conseil exfcutif de 'U.N.E.S.C.O. et parti-
ciper, sans droit de vote, aux d~lib&ations du Conseil en ce qui concerne les
questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation intemationale du
Travail.

4. Des repr~sentants de l'U.N.E.S.C.O. seront invites h assister aux r~u-
nions du Conseil d'administration du Bureau international du Travail et 't parti-
ciper, sans droit de vote, aux ddlibrations du Conseil d'administration en ce qui
conceme les questions ' l'ordre du jour qui int&ressent 'U.N.E.S.C.O.

5. Des arrangements appropri~s seront conclus, quand besoin est, par
voie d'accord, en vue d'assurer une representation reciproque de 1'Organisation
intemationale du Travail et de 'U.N.E.S.C.O. A d'autres reunions convoquees
sous leurs auspices respectifs et ayant ' examiner les questions int&essant I'autre
organisation.

Article III

COMMISSIONS PARITAIRES O.I.T.-UNESCO
I. L'Organisation internationale du Travail et I'U.N.E.S.C.O. peuvent

renvoyer h une commission paritaire toute question d'intret commun qu'il peut
apparaitre opportun de renvoyer h une telle commission.

2. Toute commission paritaire de cette nature se composera d'un nombre
6gal de repr'sentants de chaque organisation; le nombre des repr'sentants
designer par chaque organisation devra 8tre d'termin6 par voie d'accord entre
les deux organisations; les Nations Unies seront invitdes h d6signer un repr&
sentant qui assistera aux r6unions de la commission; la commission peut aussi
inviter d'autres institutions specialis6es 'a se faire repr6senter a ses reunions si
cela est jug6 opportun.

3. Les rapports d'une telle commission paritaire seront soumis au Conseil
d'administration du Bureau international du Travail et au Conseil ex~cutif de
I'U.N.E.S.C.O. Une copie des rapports de la commission sera communique
au Secrftaire gneral des Nations Unies pour l'information du Conseil 6cono-
mique et social.

4. Chacune de ces commissions paritaires r~glera sa propre procedure.
N o t12
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Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information
and documents shall be made between the International Labour Organisation
and U.N.E.S.C.O.

2. The Director-General of the International Labour Office and the
Director-General of U.N.E.S.C.O., or their duly authorised representatives, shall,
upon the request of either party, consult with each other regarding the provision
by either organisation of such information as may be of interest to the other.

Article V

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Labour Organisation and U.N.E.S.C.O. agree that the
measures taken by them, within the framework of the general arrangements
for cooperation in regard to personnel arrangements to be made by the United
Nations will include:

(a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel;
and

(b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or
permanent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit
from their services, making due provision for the retention of seniority and
pension rights.

Article VI

STATISTICAL SERVICES

1. The International Labour Organisation and U.N.E.S.C.O. agree to
strive, within the framework of the general arrangements for statistical coopera-
tion made by the United Nations, for maximum cooperation with a view to the
most efficient of their technical personnel in their respective collection, analysis,
publication, standardisation, improvement and dissemination of statistical infor-
mation. They recognize the desirability of avoiding duplication in the collection
of statistical information whenever it is practicable for either of them to utilise
information or materials which the other may have available or may be specially
qualified and prepared to collect, and agree to combine their efforts to secure
the greatest possible usefulness and utilisation of statistical information and to
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Article IV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des mesures qui pourraient &tre n6cessaires pour auve-
garder le caractre confidentiel de certains documents, l'Organisation internatio-
nale du Travail et I'U.N.E.S.C.O. procdderont 1'e'change le plus complet et le
plus rapide d'informations et de documents.

2. Le Directeur g6neral du Bureau international du Travail et le Directeur
gdndral de I'U.N.E.6.C.O, ou leurs reprdsentants dflment autorisds, se consul-
teront, sur la demande d'une des parties, en ce qui concerne la fourniture par
l'une des organisations de toutes informations qui peuvent presenter un int&&
pour l'autre organisation.

Article V

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Organisation internationale du Travail et rU.N.E.S.C.O. conviennent
que les mesures A prendre, dans le cadre des mesures g6ndrales de coop6ration
en matire d'arrangements relatifs au personnel qui doivent 8tre prises par les
Nations Unies, comprendront:

a) Des mesures destinies A &viter la concurrence dans le recrutement de

leur personnel.

b) Des mesures destinies A faciliter un 6change de personnel sur une base
temporaire ou permanente dans les cas approprids, en vue d'obtenir une utili-
sation maxima de leurs services, en prenant soin de garantir le respect de l'ancien-
net6 et des droits A pension.

Article VI

SERVICES STATISTIQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et I'U.N.E.S.C.O. conviennent
de r6aliser, dans le cadre des arrangements gdneraux pour la coop6ration statis-
tique prdvue par les Nations Unies, un maximum de coopdration en vue d'utiliser
avec la plus grande efficacit6 leurs personnels techniques dans leurs activit6s
respectives concernant le rassemblement, l'analyse, la publication, la standar-
disation, l'amdlioration et la diffusion des informations statistiques. Elles recon-
naissent l'opportunit6 d'6viter le double emploi superflu dans le rassemblement
des informations statistiques lorsqu'il est possible pour l'une d'entre elles de se
servir d'informations ou de documents que l'autre peut lui fournir ou pour
l'obtention desquels elle peut 8tre spdcialement qualifide et outille. Elles
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minimise the burdens placed upon national governments and other organisations
from which such information may be collected.

2. The International Labour Organisation and U.N.E.S.C.O. agree to
keep one another informed of their work in the field of statistics and to consult
each other in regard to all statistical projects dealing with matters of common
interest.

Article VII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organisation to
the other would involve substantial expenditure for the organisation complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditure.

Article VIII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-General of the International Labour Office and the
Director-General of U.N.E.S.C.O. may enter into such supplementary arrange-
ments for the implementation of this agreement as may be found desirable in
the light of the operating experience of the two organisations.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this
agreement shall apply as far as appropriate to the relations between such branch
or regional offices as may be established by the two organisations, as well as
between their central machinery.

Article IX

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations
the International Labour Organization and U.N.E.S.C.O. will inform the
Economic and Social Council forthwith of the terms of the present agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with
the provisions of Article XI it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording in pursuance of Article 10 of
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conviennent en outre d'unir leurs efforts pour assurer la plus grande utilit6
et le plus grand usage possibles de leurs informations statistiques et de r~duire
au minimum les charges des gouvernements nationaux et de toutes autres orga-
nisations auprs desquels de telles informations seront recueillies.

2. L'Organisation internationale du Travail et 'U.N.E.S.C.O. convien-
nent de se tenir l'une l'autre au courant de leur activit6 dans le domaine des
statistiques et de se consulter en ce qui concerne tous les travaux statistiques
pr6sentant un intrt commun A chacune d'elles.

Article VII

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

Si le fait de r6pondre une demande d'assistance pr~sente par l'une des
organisations l'autre entranait des charges substantielles pour l'organisation
qui se conformerait cette demande, il sera procfd6 des consultations en vue
d determiner la manire la plus equitable de faire face 'k de telles d~penses.

Article VIII

EXACUTION DE L'AcCORD

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail et le Direc-
teur gdn6ral de 'U.N.E.S.C.O. peuvent, en vue d'appliquer le present Accord,
conclure les arrangements compl6mentaires qui peuvent paraitre souhaitables
la lumire de l'experience des deux organisations.

2. Les dispositions relatives aux questions pr'vues aux articles prcedents
du pr6sent Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, autant aux rela-
tions entre les branches et les bureaux r6gionaux que les deux organisations
pourront 6tablir qu'A leurs organismes centraux.

Article IX

NOTIFICATION ET ENREGISTREMENT PAR LES NATIONS UNIES

1. Conform~ment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec
les Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail et 'U.N.E.S.C.O.
informeront imm~diatement le Conseil 6conomique et social des termes du
present Accord.

2. A son entre en vigueur, conformement aux dispositions de l'article XI,
le present Accord sera port6 A la connaissance du Secr~taire genral des Nations
Unies aux fins de dp6t et d'enregistrement en application de l'article X du
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the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December
1946.

Article X

REVISION AND TERMINATION

1. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
International Labour Organisation and U.N.E.S.C.O.

2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by
notice given to the other party not later than 30 September of that year.

Article X1

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall come into force on its approval by the Governing
Body of the International Labour Office and the Executive Board of
U.N.E.S.C.O.
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Reglement pour faire porter effet l'article 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'il a t6 adopt6 par l'Assembl~e g~ne'rale des Nations Unies le 14 d&embre
1946.

Article X

REVISION ET DiNONCIATIONS

1. Le present Accord sera sujet revision par entente entre l'Organisation
intemationale du Travail et I'U.N.E.S.C.O.

2. I1 pourra etre ddnonc6 par l'une ou 'autre des parties au 31 ddcembre
d'une ann'e quelconque moyennant pr~avis donn6 F l'autre partie avant le
30 septembre de la meme anne.

Article XI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prsent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t' approuv6 par le
Conseil d'administration du Bureau international du Travail et le Conseil excutif
de I'U.N.E.S.C.O.

No 112





No. 113

AUSTRALIA
and

NEW ZEALAND

Australian-New Zealand Agreement 1944. Signed at Can-
berra, on 21 January 1944

English official text communicated by the Minister in charge of the Australian
mission to the United Nations. The filing and recording took place on
8 September 1948.

AUSTRALIE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord de 1944 entre l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande.
Sign6 A Canberra, le 21 janvier 1944

Texte officiel anglais communiqu6 par le Ministre en charge de la mission aus-
tralienne aupr~s des Nations Unies. Le classement et l'inscription au riper-
toire ont eu lieu le 8 septembre 1948.



358 United Nations - Treaty Series 1948

No. 113. AUSTRALIAN-NEW ZEALAND AGREEMENT1 1944.
SIGNED AT CANBERRA, ON 21 JANUARY 1944

His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

and His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE DOMINION OF NEW ZEALAND (herein-
after referred to as "the two Governments") represented as follows :-

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA by-

The Right Honourable John Curtin, Prime Minister of Australia and
Minister for Defence,

The Honourable Francis Michael Forde, Minister for the Army,

The Honourable Joseph Benedict Chifley, Treasurer and Minister for
Post-War Reconstruction,

The Right Honourable Herbert Vere Evatt; K.C., LL.D., Attorney-
General and Minister for External Affairs,

The Honourable John Albert Beasley, Minister for Supply and Ship-
ping,

The Honourable Norman John Oswald Makin, Minister for the Navy
and Minister for Munitions,

The Honourable Arthur Samuel Drakeford, Minister for Air and
Minister for Civil Aviation,

The Honourable John Johnstone Dedman, Minister for War Organisa-
tion of Industry,

The Honourable Edward John Ward, Minister for Transport and
Minister for External Territories, and

The Honourable Thomas George de Largie D'Alton, High Com-
missioner for Australia in New Zealand, and

THE GOVERNMENT OF THE DOMINION OF NEW ZEALAND by-

The Right Honourable Peter Fraser, Prime Minister of New Zealand,
Minister of External Affairs and Minister of Island Territories,

1 Caine into force on 21 June 1944, upon the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with paragraph 43.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N' 113. ACCORD' DE 1944 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA
NOUVELLE-ZELANDE. SIGNE A CANBERRA, LE 21 JAN-
VIER 1944

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE COMMONWEALTH D'Aus-

TRALIE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST' DANS LE DOMINION DE NOUVELLE-

ZiLANDE (de'sign6 ci-apr s par l'expression "les deux Gouvernements") repr&
sent6s comme suit:

LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE par:

Le Tr~s Honorable John Curtin, Premier Ministre d'Australie et Mi-
nistre de la d6fense nationale,

L'Honorable Francis Michael Forde, Ministre de l'armde,

L'Honorable Joseph Benedict Chifley, Ministre des finances et Ministre
de la reconstruction,

Le Trs Honorable Herbert Vere Evatt, K.C., LL.D., Ministre de la
justice et Ministre des affaires exterieures,

L'Honorable John Albert Beasley, Ministre du ravitaillement et de la
marine marchande,

L'Honorable Norman John Oswald Makin, Ministre de la marine et
Ministre des armements,

L'Honorable Arthur Samuel Drakeford, Ministre de l'Air et Ministre de
l'aviation civile,

L'Honorable John Johnstone Dedman, Ministre de l'organisation de
l'industrie en temps de guerre,

L'Honorable Edward John Ward, Ministre des transports et Ministre
des territoires ext'rieurs, et

L'Honorable Thomas George de Largie D'Alton, Haut Commissaire
d'Australie en Nouvelle-Zlande, et

LE GoUVERNEMENT DU DOMINION DE NOUVELLE-ZkLANDE par:

Le Tr~s Honorable Peter Fraser, Premier Ministre de Nouvelle-
ZVlande, Ministre des affaires extrieures et Ministre des territoires insulaires,

Entr6 en vigueur le 21 juin 1944, par suite de l'change des instruments de ratification,
conformment au paragraphe 43.
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The Honourable Frederick Jones, Minister of Defence and Minister
in Charge of Civil Aviation,

The Honourable Patrick Charles Webb, Postmaster-General and
Minister of Labour, and

Carl August Berendsen, Esq., C.M.G., High Commissioner for New
Zealand in Australia:

HAVING MET in Conference at Canberra from the 17th to the 21st January,
1944,

AND DESIRING to maintain and strengthen the close and cordial relations
between the two Governments DO HEREBY ENTER into this Agreement.

DEFINITION OF OBJECTIVES OF AUSTRALIAN-NEw ZEALAND COOPERATION

1. The two Governments agree that, as a preliminary, provision shall be
made for fuller exchange of information regarding both the views of each
Government and the facts in the possession of either bearing on matters of
common interest.

2. The two Governments give mutual assurances that, on matters which
appear to be of common concern, each Government will, so far as possible, be
made acquainted with the mind of the other before views are expressed else-
where by either.

3. In furtherance of the above provisions with respect to exchange of views
and information, the two Governments agree that there shall be the maximum
degree of unity in the presentation, elsewhere, of the views of the two countries.

4. The two Governments agree to adopt an expeditious and continuous
means of consultation by which each party will obtain directly the opinions of
the other.

5. The two Governments agree to act together in matters of common
concern in the South West and South Pacific areas.

6. So far as compatible with the existence of separate military commands,
the two Governments agree to co-ordinate their efforts for the purpose of prose-
cuting the war to a successful conclusion.
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L'Honorable Frederick Jones, Ministre de la defense nationale et
Ministre de l'aviation civile,

L'Honorable Patrick Charles Webb, Ministre des postes et Ministre
du travail,

Monsieur Carl August Berendsen, C.M.G., Haut Commissaire de
Nouvelle-Z61lande en Australie:

S'ETANT RiUNIS en conference 'a Canberra du 17 au 21 janvier 1944,

ET DiSMANT maintenir et resserrer les relations 6troites et cordiales qui
existent entre les deux Gouvernements, DE$CIDENT PAR LES PRESENTES de conclure
l'accord suivant.

D'FINrrION DES BUTS DE LA COLLABORATION ENTRE L'AuSTRALIE ET LA

NOUVELLE-ZE'LANDE

1. A titre de mesure pr6liminaire, les deux Gouvernements conviennent
de prendre des dispositions en vue d'assurer un 6change de renseignements plus
complet en ce qui concerne tant les vues de chacun des Gouvernements que les
faits connus de l'un ou de l'autre relatifs ' des questions d'interet commun.

2. Les deux Gouvernements se donnent mutuellement l'assurance qu'en
toutes questions qui semblent presenter un intrt commun, chacun des deux
Gouvernements, dans la mesure du possible, fera connaltre son attitude Pautre,
avant que l'un ou l'autre ne fasse connaitre ses vues h des tiers.

3. Pour faciliter l'application des dispositions ci-dessus concernant l'change
de vues et de renseignements, les deux Gouvernements conviennent de faire en
sorte qu'il y ait entre eux la plus grande unite possible lorsqu'ils presentent les
vues des deux pays h des tiers.

4. Les deux Gouvernements conviennent d'adopter un moyen de consul-
tation exp6ditif et toujours disponible qui permette h chacune des parties de
connaitre directement l'opinion de l'autre.

5. Les deux Gouvemements conviennent d'agir de concert dans les regions
du Pacifique sud et sud-ouest lorsqu'il s'agit de questions qui pr~sentent un
intret commun.

6. Compte tenu de la distinction effective des commandements militaires,
les deux Gouvemements conviennent de coordonner leurs efforts afin de mener
la guerre I bonne fin.
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ARMISTICE AND SUBSEQUENT ARRANGEMENTS

7. The two Governments declare that they have vital interests in all
preparations for any armistice ending the present hostilities or any part thereof
and also in arrangements subsequent to any such armistice, and agree that their
interests should be protected by representation at the highest level on all
armistice planning and executive bodies.

8. The two Governments are in agreement that the final peace settlement
should be made in respect of all our enemies after hostilities with all of them
are concluded.

9. Subject to the last two preceding clauses, the two Governments will
seek agreement with each other on the terms of any armistice to be concluded.

10. The two Governments declare that they should actively participate
in any Armistice Commission to be set up.

11. His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia shall
set up in Australia, and His Majesty's Government in the Dominion of New
Zealand shall set up in New Zealand, Armistice and Post Hostilities Planning
Committees, and shall arrange for the work of those Committees to be co-ordi-
nated in order to give effect to the views of the respective Governments.

12. The two Governments will collaborate generally with regard to the
location of machinery set up under international organisations, such as the
United Nations Relief and Rehabilitation Administration, and, in particular,
with regard to the location of the Far Eastern Committee of that administration.

SECURITY AND DEFENCE

13. The two Governments agree that, within the framework of a general
system of world security, a regional zone of defence comprising the South
West and South Pacific areas shall be established and that this zone should be
based on Australia and New Zealand, stretching through the arc of islands
North and North East of Australia, to Western Samoa and the Cook Islands.

14. The two Governments regard it as a matter of cardinal importance
that they should both be associated, not only in the membership, but also in
the planning and establishment, of the general international organisation referred
to in the Moscow Declaration of October, 1943, which organisation is based
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ARMISTICE ET DISPOSITIONS ULTERIEURES

7. Les deux Gouvernements dclarent que tous les pr6paratifs ayant pour
objet la conclusion d'un armistice mettant totalement ou partiellement fin aux
hostilites actuelles, ainsi que toutes dispositions prises pour la priode qui suivra
cet armistice, pr6sentent pour eux un intert vital et conviennent qu'il importe
de veiller leurs int&ts en s'assurant une representation A l'6chelon le plus 6lev6
de tous les organismes charges de la preparation et de 1'exccution de l'armistice.

8. Les deux Gouvernements sont d'accord pour declarer que le r~glement
de paix d~finitif devra concerner tous leurs ennemis communs et avoir lieu
apres la cessation effective des hostilitds avec tous lesdits ennemis.

9. Compte tenu des dispositions des deux clauses precdentes, les deux
Gouvernements chercheront a se mettre d'accord sur les conditions de tout armis-
tice qui pourra etre conclu.

10. Les deux Gouvernements ddclarent qu'il leur importe de participer
activement aux travaux de toute commission d'armistice qui pourra etre cr6ee.

11. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie
crera en Australie, et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Dominion de
Nouvelle-Zelande cr~era en Nouvelle-ZWlande, des comit&s charge' d'6laborer
des plans pour l'armistice et la periode qui suivra la cessation des hostilit&s et
chacun d'eux prendra des dispositions pour que les travaux de ces comit&s soient
coordonn&s, afin qu'il soit effectivement tenu compte des vues des deux Gou-
vernements.

12. Les deux Gouvernements collaboreront d'une manire g6nrale en ce
qui concerne la fixation du si~ge de tout organisme cr 6 sous les auspices d'orga-
nisations internationales telles que l'Administration des Nations Unies pour le
secours et la reconstruction et, en particulier, en ce qui concerne le si~ge de la
Commission pour 'Extr~me-Orient de cette Administration.

SE'CURITfk ET DFENSE NATIONALE

13. Les deux Gouvernements conviennent d'6tablir, dans le cadre d'un
syst~me gen'ral de securit6 mondiale, un syst~me regional de defense comprenant
les regions du Pacifique sud et sud-ouest, qui devrait Etre bas6 sur l'Australie et
la Nouvelle-Zelande et s'6tendre jusqu'aux Samoa occidentales et aux fles Cook,
en suivant I'arc qui passe par les les situees au nord et au nord-est de l'Australie.

14. Les deux Gouvernements estiment qu'il est d'importance primordiale
pour eux, non seulement de faire partie, en qualit6 de membres, de 1'organisation
internationale g6nrale prevue dans la Declaration de Moscou date d'octobre
1943, mais 6galement de participer la preparation et l'6tablissement de cette
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on the principle of the sovereign equality of all peace-loving States and open
to membership by all such States, large or small, for the maintenance of inter-
national peace and security.

15. Pending the re-establishment of law and order and the inauguration
of a system of general security, the two Governments hereby declare their vital
interest in the action on behalf of the community of Nations contemplated in
Article V of the Moscow Declaration of October, 1943. For that purpose it is
agreed that it would be proper for Australia and New Zealand to assume full
responsibility for policing or sharing in policing such areas in the South West
and South Pacific as may from time to time be agreed upon.

16. The two Governments accept as a recognised principle of international
practice that the construction and use, in time of war, by any Power, of naval,
military or air installations, in any territory under the sovereignty or control
of another Power, does not, in itself, afford any basis for territorial claims or
rights of sovereignty or control after the conclusion of hostilities.

CIVIL AVIATION

17. The two Governments agree that the regulation of all air transport
services should be subject to the terms of a convention which will supersede the
Convention relating to the Regulation of Aerial Navigation.

18. The two Governments declare that the air services using the inter-
national air trunk routes should be operated by an International Air Transport
Authority.

19. The two Governments support the principles that-

(a) full control of the international air trunk routes and the ownership
of all aircraft and ancillary equipment should be vested in the Inter-
national Air Transport Authority; and

(b) the international air trunk routes should themselves be specified in
the international agreement referred to in the next succeeding clause.

20. The two Governments agree that the creation of an International
Air Transport Authority should be effected by an international agreement.
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organisation qui est fond'e sur le principe de l'6galit6 souveraine de tous les
Etats pacifiques et peut accucillir comme membres tous ces Etats, petits ou
grands, en vue de maintenir la paix et la s6curit6 internationales.

15. En attendant le retour . l'ordre et au respect de la loi et l'instauration
d'un systeme de securit6 gen~rale, les deux Gouvernements d6clarent par les
pr6sentes que la decision A prendre au nom de la communaut6 des nations, qui est
envisag6e dans l'article V de la D6claration de Moscou dat~e d'octobre 1943,
pr&ente pour eux un int6ret vital. Ils estiment d'un commun accord qu'il
conviendrait que 'Australie et la Nouvelle-ZM1ande aient l'entire responsabilit6
du maintien de l'ordre ou d'une participation au maintien de l'ordre dans cer-
taines regions du Pacifique sud et sud-ouest qui pourront, de temps A autre, Etre
d6termin6es par voi d'accord.

16. Les deux Gouvernements acceptent comme principe 6tabli de la pra-
tique internationale que le fait pour une Puissance de construire et d'utiliser en
temps de guerre des bases navales, militaires ou a6riennes dans un territoire
plac6 sous la souverainet6 ou le contr~le d'une autre Puissance, ne justifie par
lui-meme ni des revendications territoriales, ni des pr6tentions A des droits de
souverainet6 ou de controle sur ces territoires apr~s la cessation des hostilites.

AVIATION CMLE

17. Les deux Gouvernements estiment que la r6glementation de tous
les services de transports aeriens devrait etre conforme aux clauses d'une
convention qui remplacerait la Convention sur la reglementation de la navi-
gation a6rienne.

18. Les deux Gouvernements dclarent que les services ariens utilisant les
grandes routes ariennes internationales devraient 8tre dirig~s par une autorit6
internationale des transports aeriens.

19. Les deux Gouvernements soutiennent les principes suivants:

a) le contr6le complet des grandes routes ariennes internationales et la
proprit6 de tous les a6ronefs et de l'quipement accessoire devraient
^tre confi~s '. une autorit6 internationale des transports ariens; et

b) les grandes routes ariennes internationales elles-memes devraient etre
d6finies dans l'accord international vise au paragraphe suivant.

20. Les deux Gouvernements estiment que la creation d'une autorit6
internationale des transports ariens devrait s'effectuer par voie d'accord inter-
national.
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21. Within the framework of the system set up under any such inter-
national agreement the two Governments support-

(a) the right of each country to conduct all air transport services within
its own national jurisdiction, including its own contiguous territories,
subject only to agreed international requirements regarding safety,
facilities, landing and transit rights for international services and
exchange of mails;

(b) the right of Australia and New Zealand to utilise to the fullest extent
their productive capacity in respect of aircraft and raw materials for
the production of aircraft; and

(c) the right of Australia and New Zealand to use a fair proportion
of their own personnel, agencies and materials in operating and main-
taining international air trunk routes.

22. In the event of failure to obtain a satisfactory international agreement
to establish and govern the use of international air trunk routes, the two
Governments will support a system of air trunk routes controlled and operated
by Governments of the British Commonwealth of Nations under Government
ownership.

23. The two Governments will act jointly in support of the above-mentioned
principles with respect to civil aviation, and each will inform the other of its
existing interests and commitments as a basis of advancing the policy herein
agreed upon.

DEPENDENCIES AND TERRITORIES

24. Following the procedure adopted at the Conference which has just
concluded, the two Governments will regularly exchange information and views
in regard to all developments in or affecting the islands of the Pacific.

25. The two Governments take note of the intention of the Australian
Government to resume administration at the earliest possible moment of those
parts of its territories which have not yet been re-occupied.

26. The two Governments declare that the interim administration and
ultimate disposal of enemy territories in the Pacific is of vital importance to
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21. Dans le cadre du syst~me cr66 en vertu d'un accord international de Pe
genre, les deux Gouvernements d6clarent revendiquer:

a) le droit pour chaque pays d'exploiter tous les services de transports
afriens dans les limites des territoires soumis i sa juridiction nationale,
y compris ses propres territoires adjacents, sous reserve seulement des
r glements internationaux reconnus concernant la s~curit6, les instal-
lations, les droits d'atterrissage et de transit pour les services interna-
tionaux et l'6change des courriers;

b) le droit pour l'Australie et la Nouvelle-Zlande d'exploiter au maximum
leur capacit6 de production en ce qui concerne les a6ronefs et les mati&es
premieres n6cessaires A leur production; et

c) le droit pour l'Australie et la Nouvelle-ZMlande d'utiliser dans une pro-
portion 6quitable leur propre personnel, organismes et installations, A
l'exploitation et A l'entretien des grandes routes a'riennes internatlo-
nales.

22. Dans l'6ventualit' oji l'on ne parviendrait pas A etablir un accord
international satisfaisant relatif A l'atablissement et A la rfglementation des grandes
routes a6riennes internationales, les deux Gouvernements proposeront I'adoption
d'un syst~me de routes a'riennes contr011es et exploit6es en r~gime de propriit6
d'Etat par les Gouvernements du Commonwealth de nations britannique.

23. Les deux Gouvernements agiront de concert pour d~fendre les prin-
cipes 6nonces ci-dessus concernant l'aviation civile et chacun d'eux fera connaitre
A l'autre ses intrets et ses engagements actuels, en vue de favoriser la mise en
application de la politique adopte par les deux Gouvernements aux termes du
present accord.

TERRITOIRES ET DEPENDANCES

24. Conform~ment a la procedure adopte lors de la conf6rence qui vient
de prendre fin, les deux Gouvernements proc6deront regulirement A des 6changes
de renseignements et de vues sur tous faits nouveaux qui pourraient survenir dans
les iles du Pacifique ou avoir une repercussion sur la situation dans ces fles.

25. Les deux Gouvernements prennent acte de l'intention du Gouver-
nement de l'Australie de se charger A nouveau, d~s que faire se pourra, de
l'administration des parties de ses territoires qui n'ont pas encore 6t6 r~occup~es.

26. Les deux Gouvernements ddclarent que l'administration provisoire
des territoires ennemis dans le Pacifique et toute decision tendant A fixer le
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Australia and New Zealand and that any such disposal should be effected only
with their agreement and as part of a general Pacific settlement.

27. The two Governments declare that no change in the sovereignty or
system of control of any of the islands of the Pacific should be effected except
as a result of an agreement to which they are parties or in the terms of which
they have both concurred.

WELFARE AND ADVANCEMENT OF NATIVE PEOPLES OF THE PACIFIC

28. The two Governments declare that, in applying the principles of the
Atlantic Charter' to the Pacific, the doctrine of "trusteeship" (already appli-
cable in the case of the mandated territories of which the two Governments are
mandatory powers) is applicable in broad principle to all colonial territories
in the Pacific and elsewhere, and that the main purpose of the trust is the welfare
of the native peoples and their social, economic and political development.

29. The two Governments agree that the future of the various territories
of the Pacific and the Welfare of their inhabitants cannot be successfully pro-
moted without a greater measure of collaboration between the numerous
authorities concerned in their control, and that such collaboration is particularly
desirable in regard to health services and communications, matters of native
education, anthropological investigation, assistance in native production and
material development generally.

30. The two Governments agree to promote the establishment, at the
earliest possible date, of a regional organisation with advisory powers, which
could be called in South Seas Regional Commission, and on which, in addition
to representatives of Australia and New Zealand, there might be accredited
representatives of the Governments of the United Kingdom and the United
States of America, and of the French Committee of National Liberation.

31. The two Governments agree that it shall be the function of such South
Seas Regional Commission as may be established to secure a common policy on

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
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statut definitif desdits territoires presentent une importance vitale pour l'Australie
et la Nouvelle-Zlande et que toute decision en cette matikre devra ncessai-
rement obtenir ragrement desdits Gouvernements et faire partie integrante d'un
r~glement genral de la question du Pacifique.

27. Les deux Gouvemements de'clarent qu'aucun changement de souve-
rainete dans rune quelconque des iles du Pacifique, ni aucune modification du
r6gime de controle desdites iles, ne saurait etre effectue si ce n'est a la suite d'un
accord auquel ils sont parties ou dont ils auront tous deux approuv6 les termes.

BIEN-EPTRE ET PROGRikS DES POPULATIONS AUTOCHTONES DU PACIFIQUE

28. Les deux Gouvernements d6clarent qu'en ce qui concerne l'application
des principes de la Charte de l'Atlantique' aux territoires du Pacifique, la doc-
trine de la "tutelle" (dejA applicable dans le cas des territoires places sous man-
dat pour lesquels les deux Gouvernements sont Puissances mandataires) est
applicable dans ses grandes lignes h tous les territoires coloniaux du Pacifique et
d'aileurs, et que le but principal du regime de tutelle est de favoriser le bien-tre
des populations autochtones ainsi que leur progr~s social, economique et
politique.

29. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'on ne saurait favoriser
efficacement l'avenir des divers territoires du Pacifique et le bien- tre de leurs
habitants sans une collaboration plus 6troite entre les nombreuses autorit6s qui
ont h intervenir dans l'administration desdits territoires, et que cette collaboration
est particulirement souhaitable dans les domaines des services de sant6, des
communications, des questions relatives l'instruction des autochtones, des
6tudes anthropologiques, de l'aide ' apporter h la production indigene et du
progr~s materiel en general.

30. Les deux Gouvernements conviennent de favoriser la creation, une
date aussi rapprochee que possible, d'une organisation regionale ayant des
fonctions consultatives, qui pourrait etre designee sous le nom de Commission
regionale pour les territoires des mers du Sud et qui pourrait comprendre, en plus
des representants de l'Australie et de la Nouvelle-Zelande, des representants des
Gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amerique ainsi que des
representants du Comit6 frangais de liberation nationale.

31. Les deux Gouvernements conviennent que la Commission regionale
pour les territoires des mers du Sud qui pourrait 8tre creee aura pour fonctions

'Socit des Nations, Recuell des Traitis, volume CCIV, page 381.
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social, economic and political development directed towards the advancement
and well-being of the native peoples themselves, and that in particular the
Commission shall-

(a) recommend arrangements for the participation of natives in administra-
tion in increasing measure with a view to promoting the ultimate
attainment of self-government in the form most suited to the circum-
stances of the native peoples concerned;

(b) recommend arrangements for material development including pro-
duction, finance, communication and marketing;

(c) recommend arrangements for co-ordination of health and medical
services and education;

(d) recommend arrangements for maintenance and improvement of
standards of native welfare in regard to labour conditions and social
services;

(e) recommend arrangements for collaboration in economic, social, medical
and anthropological research; and

(f) make and publish periodical reviews of progress towards the develop-
ment of self-governing institutions in the islands of the Pacific and
in the improvement of standards of living, conditions of work, educa-
tion, health and general welfare.

MIGRATION

32. In the peace settlement of other negotiations the two Governments
will accord one another full support in maintaining the accepted principle that
every government has the right to control immigration and emigration in regard
to all territories within its jurisdiction.

33. The two Governments will collaborate, exchange full information and
render full assistance to one another in all matters concerning migration to
their respective territories.

INTERNATIONAL CONFERENCE RELATING TO THE SOUTH WEST AND

SOUTH PACIFIC

34. The two Governments agree that, as soon as practicable, there should
be a frank exchange of views on the problems of security, post-war development
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d'assurer une politique commune en ce qui concerne le developpement social,
6conomique et politique, qui soit de nature h favoriser le progr~s et le bien-6tre
des autochtones et que la Commission devra, en particulier:

a) pr6senter des recommandations portant sur les dispositions ' prendre
pour que les autochtones soient admis h prendre part h 'administration
dans une mesure de plus en plus large, en vue de l'tablissement, en
definitive, d'une administration autonome du type le mieux adapt6 h la
situation des populations autochtones intressees;

b) recommander des dispositions prendre pour assurer le progres mat&
riel, notamment dans les domaines de la production, des finances pu-
bliques, des communications et du commerce;

c) recommander des dispositions 'a prendre en vue de coordonner les ser-
vices d'hygi~ne, les services mtdicaux et l'instruction;

d) recommander des dispositions t prendre pour maintenir et relever le ni-
veau du bien-Etre social des populations autochtones en ce qui concerne
les conditions de travail et les services d'assistance sociale;

e) recommander des dispositions t prendre pour coordonner les recherches
6conomiques, sociales, mdicales et anthropologiques; et

f) tablir et publier des rapports pdriodiques sur les progr~s accomplis en
ce qui concerne le d6veloppement des institutions d'administration auto-
nomes dans les iles du Pacifique, sur le relvement des niveaux de vie et
sur l'amdlioration des conditions de travail, de 'instruction, de la santd
et du bien-8tre gdn6ral.

MIGRAroN

32. Lors de 1'laboration du r~glement de paix, comme A l'occasion de
toute autre nfgociation, les deux Gouvernements se preteront mutuellement un
appui sans reserve pour d6fendre le principe reconnu suivant lequel tous les
Gouvernements ont le droit de contr6ler l'immigration et l'migration en cc
qui concerne tous les territoires places sous leur juridiction.

33. Les deux Gouvernements collaboreront, se communiqueront des ren-
seignements complets et se preteront un concours mutuel sans reserves en ce qui
concerne toutes questions relatives aux mouvements de migration vers leurs
territoires respectifs.

CONFfRENCE INTERNATIONALE DU PACIFIQUE SUD ET SUD-OUEST

34. Les deux Gouvernements estiment que, ds que possible, les repr~sen-
tants dfiment accr~dit6s des gouvernements qui ont actuellement des int&ets
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and native welfare between properly accredited representatives of the govern-
ments with existing territorial interests in the South West Pacific area or in the
South Pacific area, or in both, namely, in addition to the two Governments,
His Majesty's Government in the United Kingdom, the Government of the
United States of America, the Government of the Netherlands, the French
Committee of National Liberation and the Government of Portugal, and His
Majesty's Government in the Commonwealth of Australia should take the
necessary steps to call a conference of the governments concerned.

PERMANENT MACHINERY FOR COLLABORATION AND COOPERATION BETWEEN

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND

35. The two Governments agree that-

(a) their co-operation for defence should be developed by:

(i) continuous consultation in all defence matters of mutual interest;

(ii) the organization, equipment, training and exercising of the armed
forces under a common doctrine;

(iii) joint planning;

(iv) interchange of staff; and

(v) the co-ordination of policy for the production of munitions, air-
craft and supply items, and for shipping, to ensure the greatest
possible degree of mutual aid consistent with the maintenance of
the policy of self-sufficiency in local production;

(b) collaboration in external policy on all matters affecting the peace,
welfare and good government of the Pacific should be secured through
the exchange of information and frequent ministerial consultation;

(c) the development of commerce between Australia and New Zealand
and their industrial development should be pursued by consultation
and, in agreed cases, by joint planning;
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territoriaux soit dans la region du Pacifique sud-ouest, soit dans la region du
Pacifique sud, soit dans les deux regions, h savoir, outre les deux Gouvernements
de l'Australie et de la Nouvelle-Zlande, le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, le Gouverne-
ment des Pays-Bas, le Comit6 fran~ais de liberation nationale et le Gouvernement
du Portugal, devront proceder un &hange de vues sincere sur les probl~mes
touchant la sdcurit6, la situation dans l'apr~s-guerre et le bien-etre des popula-
tions autochtones, et il est entendu que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie devra prendre les mesures ncessaires pour convo-
quer une conference des gouvernements interesss.

ORGANISATION PERMANENTE DE LA COLLABORATION ET DE LA COOPiRATION

ENTRE L'AuSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZELANDE

35. Les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

a) leur coopdration en vue d'assurer leur d6fense commune doit etre ddve-
lopp~e par les moyens suivants:

i) consultations suivies en toutes mati~res touchant la d6fense et pr6-
sentant un intrt commun;

ii) organisation, 6quipement, formation et entrainement de forces armies
suivant une doctrine commune;

iii) 6tablissement de plans en commun;

iv 6change de personnel; et

v) coordination des lignes de conduite en ce qui concerne la production
d'armements, d'adronefs et de mat6riel de ravitaillement, et les
transports afin d'assurer le maximum d'entraide compatible avec une
politique de production locale qui permette chaque pays de se
suffire a lui-mEme;

b) la collaboration sur le plan de la politique ext6rieure en toutes questions
touchant la paix, la prosp6rit6 et le gouvernement judicieux de la r6gion
du Pacifique, doit Etre assurde par des changes de renseignements et de
frequentes consultations entre les ministres des deux pays;

c) les deux pays devront chercher h d6velopper leurs 6changes commerciaux
et k favoriser leur progr~s industriel en proc'dant h des consultations
-mutuelles et, dans les cas dont ils seront convenus, en 6tablissant des
plans en commun;
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(d) there should be co-operation in achieving full employment in Australia
and New Zealand and the highest standards of social security both
within their borders and throughout the islands of the Pacific and
other territories for which they may jointly or severally be wholly or
partly responsible; and

(e) there should be co-operation in encouraging missionary work and all
other activities directed towards the improvement of the welfare of
the native peoples in the islands and territories of the Pacific.

36. The two Governments declare their desire to have the adherence to
the objectives set out in the last preceding clause of any other government having
or controlling territories in the Pacific.

37. The. two Governments agree that the methods to be used for carrying
out the provisions of clause 35 of this Agreement and of other provisions of this
Agreement shall be consultation, exchange of information, and, where applicable,
joint planning. They further agree that such methods shall include-

(a) conferences of Ministers of State to be held alternately in Canberra
and Wellington, it being the aim of the two Governments that these
conferences be held at least twice a year;

(b) conferences of departmental officers and technical experts;

(c) meetings of standing inter-governmental committees on such subjects
as are agreed to by the two Governments;

(d) the fullest use of the status and functions of the High Commissioner
of the Commonwealth of Australia in New Zealand and of the High
Commissioner of the Dominion of New Zealand in Australia;

(e) regular exchange of information;

(f) exchange of officers; and

(g) the development of institutions in either country serving the common
purposes of both.

PERMANENT SECRETARIAT

38. In order to ensure continuous collaboration on the lines set out in
this agreement and to facilitate the carrying out of the duties and functions
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d) les deux Gouvernements devront coopfrer en vue de r6aliser le plein
emploi dans les deux pays et d'6tablir les meilleures conditions possibles
de sfcurit6 sociale, tant h l'interieur de leurs propres frontikres que dans
toutes les iles du Pacifique et dans les autres territoires qu'ils pourraient
6ventuellement Etre charges d'administrer en tout ou en partie, ensemble
ou sfpar~ment; et

e) les deux Gouvernements devront coop~rer en vue de favoriser les efforts
des missions et les autres activit&s ayant pour objectif d'amnliorer les
conditions de vie des populations autochtones des iles et des territoires du
Pacifique.

36. Les deux Gouvernements d6clarent qu'ils d6sirent voir tous les autres
Gouvernements qui possdent ou administrent des territoires dans le Pacifique
donner leur adh6sion aux objectifs dans la clause prcedente.

37. Les deux Gouvernements ddcident d'un commun accord que la mise
en application des dispositions du paragraphe 35 du present accord, et d'autres
dispositions du pr6sent accord, se fera par voie de consultations, d'6changes de
renseignements, et lorsqu'il y aura lieu, par l'6laboration de plans en commun.
Ils ddcident en outre que ces mdthodes comporteront:

a) des confdrences des Ministres d'Etat, qui auront lieu alternativement h
Canberra et h Wellington, les deux Gouvernements se proposant de
rdunir ces confdrences au moins deux fois par an;

b) des conferences de fonctionnaires des minist~res et de techniciens;

c) des reunions de comit6s intergouvernementaux permanents pour l'tude
des sujets dont les deux Gouvernements seront convenus;

d) le recours dans la plus large mesure possible aux pr6rogatives et aux
fonctions officielles du Haut Commissaire du Commonwealth d'Australie
en Nouvelle-Zlande et du Haut Commissaire du Dominion de Nouvelle-
Zdande en Australie;

e) l'6change r~gulier de renseignements;

f) 1'6change de personnel;

g) le d~veloppement, dans l'un et l'autre pays, d'institutions r6pondant aux
buts communs des deux pays.

SECRLTARIAT PERMANENT

38. En vue d'assurer une collaboration suivie, selon les principes 6nonc&s
au pr6sent accord, et de faciliter l'accomplissement des devoirs et des fonctions
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involved, the two Governments agree that a permanent Secretariat shall be
established in Australia and in New Zealand.

39. The Secretariat shall be known as the Australian-New Zealand Affairs
Secretariat and shall consist of a Secretariat of the like name to be set up in
Australia and a Secretariat of the like name to be set up in New Zealand, each
under the control of the Ministry of External Affairs in the country concerned.

40. The functions of the Secretariat shall be-

(a) to take the initiative in ensuring that effect is given to the provisions
of this Agreement;

(b) to make arrangements as the occasion arises for the holding of con-
ferences or meetings;

(c) to carry out the directions of those conferences in regard to further
consultation, exchange of information or the examination of particular
questions;

(d) to co-ordinate all forms of collaboration between the two Govern-
ments;

(e) to raise for joint discussion and action such other matters as may seem
from day to day to require attention by the two Governments; and

(f) generally to provide for more frequent and regular exchanges of infor-
mation and views, these exchanges between the two Governments to
take place normally through the respective High Commissioners.

41. His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and
His Majesty's Government in the Dominion of New Zealand each shall nominate
an officer or officers from the staff of their respective High Commissioners to
act in closest collaboration with the Secretariat in which they shall be accorded
full access to all relevant sources of information.

42. In each country the Minister of State for External Affairs and the
resident High Commissioner shall have joint responsibility for the effective
functioning of the Secretariat.
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qui en d6coulent, les deux Gouvernements conviennent de crier un secr6tariat
permanent en Australie et en Nouvelle-Zlande.

39. Le secrtariat sera denomme' "Secretariat des affaires d'Australie et de
Nouvelle-Z6lande" et comportera un secr6tariat de ce nom 6tabli en Australie et
un secr6tariat de ce nom etabli en Nouvelle-ZMlande, chaque secretariat 6tant
place sous l'autorit6 du Ministre des affaires ext6rieures du pays int~ress6.

40. Les attributions du secr6tariat seront les suivantes:

a) veiller ' la mise en application des dispositions du present accord;

b) quand les circonstances le demandent, prendre toutes dispositions utiles
pour convoquer des conferences ou des reunions;

c) donner suite aux directives donnees par ces assemblees en ce qui concerne
les consultations ult6rieures, les 6changes de renseignements ou l'6tude
de questions particulieres;

d) coordonner toutes les formes de collaboration entre les deux Gouver-
nements;

e) soumettre aux deux Gouvernements pour qu'ils les 6tudient, et d6cident
en commun des mesures h. prendre, toutes autres questions qui peuvent
eventuellement r6clamer leur attention; et

f) d'une fa~on generale, prendre des dispositions pour proceder plus fr6-
quemment et plus regulierement des 6changes de vues et de renseigne-
ments, ces 6changes entre les deux Gouvernements devant normalement
avoir lieu par l'intermediaire de leur Haut Commissaire respectif.

41. Le Gouvernement de Sa Majeste dans le Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Dominion de Nouvelle-Z'elande desi-
gneront chacun parmi le personnel de leur Haut Commissaire respectif une
ou plusieurs personnes chargees d'agir en collaboration etroite avec le secretariat
qui leur accordera libre acc~s toutes les sources de renseignements utiles.

42. Dans chaque pays, le Ministre d'Etat aux affaires exterieures et le
Haut Commissaire resident assumeront conjointement la responsabilite du fonc-
tionnement efficace du secretariat.
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RATIFICATION AND TITLE OF AGREEMENT

43. This Agreement is subject to ratification by the respective Governments
and shall come into force as soon as both Governments have ratified the Agree-
ment and have notified each other accordingly. It is intended that such
notification will take place as soon as possible after the signing of this Agreement.

44. This Agreement shall be known as the Australian-New Zealand Agree-
ment 1944.

DATED this twenty-first day of January, one thousand nine hundred and
forty-four.

Signed on behalf of His Majesty's
Government in the Dominion of
New Zealand:

Peter FRASER
F. JONES
P. C. WEBB
C. A. BERENDSEN

Signed on behalf of His Majesty's
Government in the Common-
wealth of Australia:

John CURTIN
F. M. FORDE
J. B. CHIFLEY
H. V. EVATT
John A. BEASLEY
Norman J. C. MAKIN
Arthur S. DRAKEFORD

John J. DEDMAN
Ed J. WARD

Tom D'ALTON

No. 1t3
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RATIFICATION ET TITRE DE L'ACCORD

43. Le present accord est soumis ?i la ratification des Gouvernements respec-
tifs et entrera en vigueur ds que les deux Gouvernements l'auront ratifie et se
seront mutuellement donne notification de cette decision. Cette notification
devra avoir lieu ds que faire se pourra aprts la signature du present accord.

44. Le present accord sera dfsign6 sous le nom d' "Accord de 1944 entre
l'Australie et la Nouvelle-Zdlande".

FAIT le vingt et un janvier mil neuf cent quarante-quatre.

Sign6, pour le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Dominion de
Nouvelle-Z6lande:

Peter FRAZER

F. JONES

P. C. WEBB
C. A. BERENDSEN

Sign6, pour le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie:

John CURTIN

F. M. FORDE

J. B. CHIFLEY

H. V. EVATT

John A. BEASLEY

Norman J. C. MAKIN

Arthur S. DRAKFORD

John J. DEDMAN

Ed J. WARD

Tom D'ALTON

No 113
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, ON 13 FEBRUARY 1946

RATIFICATIONS, ACCESSION

Instruments deposited on:

17 September 1948
EGYPT (r)

22 September 1948
PAKISTAN

25 September 1948
BELGIUM (r)

15 October 1948
CHILE (r)

.'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461;
Volume 5, page 413; Volume 6, page 433;
Volume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416;
Volume 14, page 490, and Volume 15, page
442.

NO 4. CONVENTION' SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITES DES
NATIONS UNIES. APPROUVEE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
DES NATIONS UNIES, LE 13 FE-
VRIER 1946

RATIFICATIONS, ADHESION

Instruments diposis le:

17 septembre 1948
EGYPTE (r)

22 septembre 1948
PAKISTAN

25 septembre 1948
BELGIQUE (r)

15 octobre 1948
CHILI (r).

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490, et volume 15, page
442.

ANNEX A
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No. 52. CONSTITUTION' OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION.
SIGNED AT LONDON, ON 16
NOVEMBER 1945

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom on:

22 January 1947
ECUADOR

6 March 1947
LIBERIA

29 August 1947
CUBA

27 October 1947
LUXEMBOURG

31 October 1947
COLOMBIA

8 November 1947
URUGUAY

16 December 1947
HONDURAS

27 January 1948
ITALY

28 April 1948
EL SALVADOR

4 May 1948
AFGHANISTAN

Registered on 30 August 1948 by the
Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations.

' United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 275.

NO 52. CONVENTION' CREANT
UNE ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE. SIGNEE A LONDRES,
LE 16 NOVEMBRE 1945

ACCEPTATIONS

Instruments diposgs auprds du Gou-
vernement du Royaume-Uni le:

22 janvier 1947
EQUATEUR

6 mars 1947
LIBiRIA

29 aofit 1947
CUBA

27 octobre 1947
LUXEMBOURG

31 octobre 1947
COLOM1BM

8 novembre 1947
URUGUAY

16 dkcembre 1947
HONDURAS

27 janvier 1948
ITALIE

28 avril 1948
SALVADOR

4 mai 1948
AFGHANISTAN

Enregistrg le 30 aoft 1948 par le repri-
sentant permanent du Royaume-Uni
aupr~s de 'Organisation des Nations
Unies.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 4, page 275.
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14 July 1948
AUSTRIA

6 September 1948
IRAN

14 September 1948
HUNGARY

15 September 1948
ARGENTINA

Registered on 20 October 1948 by the
Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations.

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
22 JULY 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

22 October 1948
ARGENTINA

2

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363, and Volume
17, page 361.

'Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

14 juillet 1948
AUTRICHE

6 septembre 1948
IRAN

14 septembre 1948
HONGRIE

15 septembre 1948
ARGENTINE

Enregistri le 20 octobre 1948 par le re-
prdsentant permanent du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies.

NO 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

ACCEPTATION

Instrument ddposl le:

22 octobre 1948
ARGENTINE

2

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 9, page 69; volume 10, page 376; vo-
lume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474; volume 14, page
491; volume 15, page 445; volume 16,
page 363, et volume 17, page 361.

" Partie A l'Arrangement sign6 .1 Rome le
9 d~cembre 1907.



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 385

No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS, CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1948
EGYPT

No. 221. CONSTITUTION 2 OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATION, ACCEPTANCE

Instruments deposited on:

15 October 1948
CHILE (r)

22 October 1948
ARGENTINA

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418-420; Volume 14, page 492,
and Volume 15, page 446.

'United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447, and Volume
16, page 364.

No 186. PROTOCOLE (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET PROTOCO-
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A LA HAYE, LE 23 JAN-
VIER 1912, A GENEVE, LE 11 FE-
VRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN
1936

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 septembre 1948
EGYPTE

NO 221. CONSTITUTION 2  DE
L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNEE A NEW-.
YORK, LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATION, ACCEPTATION

Instruments djposds le:

15 octobre 1948
CHILI (r)

22 octobre 1948
ARGENTINE

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vo-
lume 12, page 179 et 418-420; volume 14,
page 492, et volume 15, page 446.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 14, page 185; volume 15, page 447, et
volume 16, page 364.
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No. 229. INSTRUMENT1 FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION. ADOPTED BY THE CON-
FERENCE AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBER 1946

ACCEPTANCES, RATIFICATION

Instruments communicated to the
Director-General of the International
Labour Office on:

15 June 1948
PHILIPPINES

21 June 1948
EL SALVADOR (r)

28 June 1948
CEYLON

2 August 1948
UNITED STATES OF AMERICA

Registered on 20 August 1948 by the
Director-General of International Labour
Office.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 35.

NO 229. INSTRUMENT' POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL. ADOPTE PAR LA CONFE-
RENCE INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VIEME SESSION, MONTREAL,
LE 9 OCTOBRE 1946

ACCEPTATIONS, RATIFICATION

Instruments communiquis au Direc-
teur ginlral du Bureau international du
Travail le:

15 juin 1948
PHILIPPINES

21 juin 1948
SALVADOR (r)

28 juin 1948
CEYLAN

2 aoflt 1948
ETATS-UNIS D'AmE1"QUE

Enregistr le 20 aoflt 1948 par le Direc-
teur giniral du Bureau international
du Travail.

"Nations Unies, Recueil des TraitJs, vo-
lume 15, page 35.
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No. 283. CONSTITUTION' OF THE
INTERNATIONL REFUGEE OR-
GANIZATION AND AGREEMENT
ON INTERIM MEASURES TO BE
TAKEN IN RESPECT OF REFU-
GEES AND DISPLACED PERSONS.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 15 DECEMBER
1946

RATIFICATION OF THE CONSTI-
TUTION AND OF THE AGREE-
MENT

Instrument deposited on:

13 September 1948
VENEZUELA

NO 283. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE POUR LES REFUGIES
ET ACCORD RELATIF AUX DIS-
POSITIONS ROVISOIRES DE-
VANT ETRE PRISES A L'EGARD
DES REFUGIES ET PERSONNES
DEPLACEES. OUVERT A LA SI-
GNATURE A NEW-YORK, LE 15
DECEMBRE 1946

RATIFICATION DE LA CONSTI-
TUTION ET DE L'ACCORD

Instrument deposi le:

13 septembre 1948
VENEZUELA

' See page 3 of this volume. 'Voir page 3 de ce volume.



NOTE

. This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subse-

quent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat

of the United Nations has reached the Secretariat from 19 August to 31 October

1948.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 19 August to 31 October 1948.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune dclaration certifi6e d'un fa.,

ult~rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de

l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du 19 aofzt

1948 au 31 octobre 1948.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e affectant un trait6

enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au Secretariat du

19 aofit 1948 au 31 octobre 1948.


